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 MIRKO GALIĆ, glavni ravnatelj HRT-a
 Obitelj Hrvatske televizije ima jedno rodno mjesto (Zagreb) i jedan datum rođenja (15. svibnja 1956.), ali kao i svaka velika obitelj ima i druge vrijedne i vjerne članove koji su se rađali kasnije i u drugim mjestima. Po tome se može usporediti s velikom rijekom: u nju se slijevaju mnogi pritoci, oni formiraju njenu snagu i protočnost, određuju vrijed-nost i identitet. Svi zajedno osiguravaju i šti-te ime koje je na glasu u Hrvatskoj i van nje,
 zbog visoke profesionalnosti i kvalitete programa. U slučaju Osijeka i njegova TV centra, manje rijeke (također) u veću uviru, ali kod uvira ne gube svoje ime. Sve je to jedno i isto: Hrvatska televizija i njeni (istoimeni) „pritoci“, ali svaki od tih dijelova ima i svoje prednosti, svoje mjesto, svoju ulogu i svoju zaslugu. Jedna od tih rječica u sliv Hrvatske televizije potekla je iz grada na Dravi prije četiri desetljeća, i teče i danas iz Osijeka prema Zagrebu, i ostatku Hrvatske, sa svojim starim i novim televizijskim akterima i istim ciljem- predstaviti uspješno i vjerno život u Osijeku i Slavoniji širokom hrvatskom gledateljstvu.
 Televizija je samo naoko jednostavna pojava; u biti, veoma je složena i teška, iziskuje dobru ideju i veliku ljudsku energiju, puno planiranja i barem malo sreće. To su imali pokretači TV u Osijeku i njihovi surad-nici i sljedbenici: zahvaljujući njima i njihovom radu, danas je Osijek uključen u mrežu Hrvatske televizije, s tehničkim, produkcijskim i ljudskim mogućnostima da u svakome trenutku sliku i glas proširi na cijelu Hrvatsku. Ne samo iz Osijeka, TV program tako stiže i iz Splita, Rijeke i drugih velikih i većih hrvatskih gradova.
 Osnivanje TV studija izvan Zagreba i njihovo uspješno djelovanje za-dovoljavalo je i više od zahtjeva za brzom i kvalitetnom informacijom iz svih hrvatskih krajeva: tako se, prvo, slijedio i poštovao kriterij decen-tralizacije, jer se moćni medij nije oslanjao samo na metropolu, nego je silazio i u „provinciju“, i drugo, na taj se način, kroz povezivanje različitih regija, ostvarivala homogenizacija hrvatskoga društva i hr-vatske država, najprije u sastavu jugoslavenske federacije, a potom u okviru neovisne nacionalne države. Nema dvojbe, koliko god su se neki događaji mogli različito ocjenjivati, nacionalna televizija u Hrvat-
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 skoj odigrala je veliku, ne samo medijsku ulogu. Priznanje ne ide samo centrali u Zagreb, nego i svim njenim dijelovima, izvan glavnoga grada (tj. sjedišta).
 Dragocjen je doprinos TV studija Osijek (kao i drugih studija ili radij-skih centara, u sastavu HRT-a), i njegovih djelatnika, bilo da su izvje-štavali iz grada ili sa sela, s asfalta ili s njive, iz dvorane ili s livade, iz studija ili s bojišta, bilo da su izvještavali u izravnom prijenosu ili u reportaži, koristili se s informacijom ili s prikazom…Bez njih bi Hrvat-ska televizija bila siromašnija.
 Uvijek je iz Osijeka dolazio posebni, karakteristični miris Slavonije, boja njene ravnice i zvuci njenih gradova. Dolazila je istina, i kad isti-nu nije bilo popularno govoriti, ili kada je u Domovinskome ratu bor-ba za istinom bila borba za slobodu, za život pogibeljna (što je svojim životom potvrdio naš kolega snimatelj HRT-a Žarko Kajić, i još Gordan Lederer, Nikola Stojanac, Siniša Glavašević, Branimir Polovina, Željko Ružičić, Đuro Podboj, iz drugih naših centara). Ako su u četiri deset-ljeća novinari, urednici, tehničari i drugo osoblje, od Žarka Plevnika do Bojana Drakslera (najmlađeg člana u studiju), pisali jednu lokalnu i regionalnu televizijsku povijest, u godinama Domovinskog rata ispi-sane su najljepše stranice hrvatskoga života.
 U vremenu rađanja hrvatske države i njene slavne obrane, hrvatsko je novinarstvo dokazalo svoju vitalnost i opredjeljenje. Televizija je tekstu dala riječ i sliku i time pružila istinu na kojoj je svijet mijenjao stereo-tipe o Hrvatskoj, a Hrvati mobilizirali snagu za obranu slobode i prava na domovinu.
 Inicijativa osječkih kolega da posebnom knjigom obilježe jubilej svo-ga TV centra i istakne ljude koji su ga afirmirali, zaslužuje pažnju i podršku. Može se reći da je to dobar put za čuvanje televizijske, ali i nacionalne memorije u cjelini. Jesu li time otvorili put i drugim veli-kim centrima i njihovim djelatnicima da i oni napišu i pripreme svoju povijest i povijest o sebi?! ˝
 Mirko Galić Glavni ravnatelj HRT-a
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 RIJEČ GLAVNOG UREDNIKA
 Već pedeset godina novinari, snimatelji, tehničari, montažeri, realiza-tori te organizacijski timovi u kojima su urednici, inženjeri, organiza-tori, majstori scene i rasvjete, ekipe reportažnih kola i mnoge druge prateće službe, svakodnevno, iz sekunde u sekundu, šalju u eter ne-brojene informacije o ljudima i događajima oko nas u Hrvatskoj i u svijetu.
 Nema bolje prigode nego za 50. obljetnicu postojanja Hrvatske televi-zije progovoriti nešto i o sebi. Budući je u Leksikonu radija i televizije napisano mnogo toga vezano uz početke rada televizije prije 50 godina, ova antologija TV Centra Osijek, koja obuhvaća i dopisništva iz pet sla-vonskih županija, govori isključivo o osnutku i počecima proizvodnje televizijskog programa iz istočnoga dijela Hrvatske.
 Zašto baš naslov Četiri desetljeća televizije u Osijeku? Zato što je davne 1964. godine u slavonskoj metropoli Osijeku mladi entuzijast, sanjao, poput američkog sna, o tome da jednoga dana slika događanja i iz Osijeka, odnosno istočnoga dijela Hrvatske nađe svoje mjesto na TV ekranu. Bio je to Žarko Plevnik. Svoj je san ostvario tako što je posu-dio 16 mm kameru u osječkoj Filmoteci i snimio veliku poplavu koja je tada ugrozila živote i imovinu stanovništva uz rijeku Dravu. Bile su to prve TV vijesti iz Osijeka.
 Tadašnja Općina Osijek i Zajednica općina Osijek, uz svesrdno za-laganje pojedinaca, zaljubljenika u ovaj specifični posao, odlučili su osnovati TV Centar u Osijeku, ujedno i prvi izvan Zagreba. Bilo je to davne 1969. godine. Ekipa odvažnih ljudi koju su činili Mladen Radić kao prvi urednik i novinar, snimatelj Žarko Plevnik, ton majstori s Radio Osijeka te vozač Mile Lazarević, svoja je prva izvješća stvarala u prostorijama Radio Osijeka. Snimalo se na 16 mm crno-bijelom filmu, za današnja poimanja vrlo primitivnim filmskim kamerama koje nisu imale ni motor za pokretanje mehanizma, već se opruga navijala ru-kom. Zato su zvane federicama. Kako je bilo, u ovoj knjizi govore sami sudionici toga doba.
 Posebno poglavlje u knjizi posvećeno je Domovinskomu ratu jer je upravo TV Centar Osijek u najtežim trenucima brutalne agresije na ovaj dio Hrvatske odigrao važnu ulogu u obrani domovine, izvješćujući s prvih crta bojišta i izlažući opasnosti vlastite živote u želji da istinu o strahotama rata što prije proširi svijetom.

Page 16
                        

1�
 U trećem dijelu knjige djelatnici i vanjski suradnici TV Centra i dopi-sništava pišu o sebi, svojim zgodama i nezgodama – doživljajima koji su uglavnom svima njima odredili životni put.
 Knjiga završava popisom svih djelatnika i vanjskih suradnika TV Cen-tra Osijek i dopisništava u Slavonskom Brodu, Slavonskoj Požegi i Županji, s osnovnim podacima i njihovim fotografijama. Otvara se tako prostor da se ova priča dopuni novim naraštajima i u godinama koje su pred nama, da se ne zaboravi kako je ovdje agresiju počinila Srbija i JNA, da je ovdje bio krvavi rat, da je s najistočnijega dijela Hrvatske iz domova protjerano više od 30.000 nesrpskih stanov-nika, da je sam grad Osijek svaki dan zasipan tisućama granata koje su ubijale, razarale i palile naš Grad - ta povijesna zbivanja ovjekovje-čujemo u ovoj knjizi izvornim fotografijama koje su snimile hrabre ENG ekipe TV Centra Osijek i drugih Centara i Dopisništava 1991.-1995. godine. Trudio sam se ne izostaviti ni jedno ime ratnog izvjestitelja koji je kroz TV Centar Osijek dao svoj obol u obrani suvereniteta Republike Hrvatske u Domovinskom ratu. Ako sam ipak nekoga zaboravio, neka mi oprosti. Godine brišu sjećanja pa su i pogreške moguće.
 Ovoj su knjizi dodani i fotoalbum fotografija iz privatnih arhiva naših najstarijih djelatnika koje su na ovaj način ugledale svjetlo dana te dokumenti Ministarstva obrane RH koji reguliraju pitanje ostvarivanja statusa hrvatskog branitelja iz Domovinskog rata.
 Ova je knjiga nastala zahvaljujući autorskim tekstovima televizijskih djelatnika, poglavito ratnih izvjestitelja, koji su se timski uključili u ovaj jedinstveni projekt, upravo onako kako se oduvijek radio i kako se i danas radi televizijski posao.
 Branko Pek
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 SJEĆANJE
 Mladen Radić – Braca; Darko Uranjek; Slavko Zbodulja – Bodež; Žarko Kaić
 Braca
 Bilo je to davno kad sam prvi put čuo za Mladena Radića – Bracu, doajena šport-skog novinstva ne samo u Osijeku, već i daleko šire. Braca je bio jedan od onih no-vinara koji je svom svojom dušom i srcem pripadao svijetu športa. Bilo je upravo nezamislivo da se priredi ijedna športska manifestacija u gradu na Dravi, a da on ne bude nazočan. Bio je i ostao zaljublje-
 nik u športsko novinarstvo. O njemu mi je pričao moj otac, koji je ta-kođer bio novinar, dok su zajedno radili u Glasu Slavonije. Kao dijete i poslije kao mladić susretao sam se s Bracom u gradu, na športskim događanjima pa i zajedničkim druženjima.
 Kada je godine 1969. i službeno oformljeno TV dopisništvo, ja sam već bio »unutra«. Tražio se novinar koji će raditi za TV. Naravno da su u prvom planu bili kolege s Radio Osijeka. Sjećam se Stjepana Horvata, radio je uglavnom poljoprivredne teme. Pa Ivana Šipeka, Irene Kovač - Mađarice, Mare Paulus, Kekanovića seniora i juniora, Piska, Slav-ka Milasa, Branka Mihaljevića, Antuna - Tuce Nikolića, šefice Vere Oršanić i naravno, Mladena Radića - Brace. Braca je bio nekako naj-spremniji da prihvati izazov novog medija i prihvatio se vodstva Dopi-sništva.
 Tih prvih godina bili smo smješteni u prizemlju Radio Osijeka, lijevo ispred Mihaljevićeve sobe i dvaju WC-a. Jedan od njih adaptirali smo u malenu «snimateljsku» sobu u kojoj smo skladištili svoju opremu. Sjedili smo u hodniku, a Braca u svojoj radnoj sobi na prvom katu kao i prije. Preboljeli smo zajedno sve dječje bolesti televizije. Učili smo jedni od drugih. Od Brace sam mnogo naučio o novinarstvu, po-sebno onom radijskom, a on je od nas tehničara naučio kako da se slika i tekst ne dupliraju, već nadopunjavaju. Obišli smo mnogobrojne tvornice, mjesne zajednice, športske dvorane i igrališta. Nikada neću zaboraviti njegove riječi upućene nama snimateljima kada bismo došli u latentni sukob. Rekao bi nam: « Vi ste svi kao Boeing, ali Žarko je za vas ipak DC 10!». Na to sam uvijek bio ponosan i zahvalan te sam
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 nastojao opravdati to njegovo povjerenje. Uvijek je priznavao kvalitetu i bio je spreman to javno reći. Braca se teško razbolio. Nastojao sam mu pomoći te ga otpremiti u Zagreb na liječenje. Nažalost, sve je kre-nulo loše. Vratio se u Osijek, kako je rekao, da ovdje zauvijek i ostane. Posljednji sam ga put vidio u Osijeku u njegovoj kući u Rooseveltovoj ulici. Njegova brižna majka pozvala me govoreći da bi me Braca volio vidjeti. Shvatio je da je neizbježan kraj blizu. Dugo smo o svemu razgo-varali. Neke rečenice duboko su me se dojmile i nisu za objavljivanje. Bila je to ispovijed čovjeka koji odlazi, ali čovjeka kojeg teško možete zaboraviti. Nedugo zatim zaspao je zauvijek.
 Darko
 Sve mi se čini da pišući ovaj tekst pos-tajem pomalo dosadan kao oni koji kažu: “Ma znate, kad sam ja bio mlad…” Ne znam je li to znak starosti, ja se starim ne osjećam, ali moram se podsjetiti na neke ljude koji su svojim radom obilježili prvih četrdeset godina osječke televizije.
 Dakle, Darko i ja sreli smo se prvi put još dalekih ’70-ih godina. U to je doba on bio mlad i nadobudan političar, a ja mlad i nadobudan snimatelj-novinar. Putovi su nam se susretali na mnogim skupovima u Slavoniji na kojima je on bio nazočan kao političar. Tijekom naših susreta i razgovora dotaknuli bismo se i teme TV dopisništva. Darko je imao drugu viziju. Smatrao je da Osijek, Slavonija i Baranja moraju imati svoj studio, a ne samo malenu TV ekipu. Svojim autoritetom uspio je angažirati ne samo ovdašnje političare, već i one u Zagrebu, pa je slijedom događaja došao u Osijek i preuzeo vođenje dopisništva te svesrdno radio na formiranju TV studija. Za neke je to bila utopi-ja, ali za Darka je to bila jedina moguća budućnost, budućnost koja je omogućavala veću prisutnost ove regije u programima Radio-tele-vizije Zagreb. Tako je iz dana u dan u dvorištu Radio Osijeka rasla zgrada TV Studija Osijek. Svoj je doprinos dao i grad Osijek ustupivši zemljište pa mi danas nije jasno zašto su dopustili izgradnju objekta u susjedstvu koji su jednostavno «nalijepili» na TV Studio!? Zgrada je bila gotova, ali što vrijedi zgrada ako u njoj nemaš ljude i tehniku? Us-poredo s nalaženjem kadrova Darko je svojski radio na nabavi opreme. Iako su neki tadašnji čelnici smatrali da je to bacanje novca, novija hrvatska povijest pokazala je da je baš taj Centar u Domovinskom ratu opravdao svu tu investiciju. Za to Darku kapa dolje i naše hvala što je ustrajao da Osijek dobije što mu pripada. Izgarao je u tome, a, nažalost, na kraju potpuno i izgorio.
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 Došao je i rat. Došla su svakodnevna bombardiranja grada pa i naše zgrade. Darko nije, poput nekih, otišao u Zagreb, već je ostao do kraja sa svojim ljudima, s nama. Brinuo se za nas, za naše zadatke, za našu prehranu, našu sigurnost. Borio se do kraja da nam se prizna status branitelja Domovinskog rata, što nažalost nije i dočekao. Koordinirao je sve naše aktivnosti i zdušno se borio za postavljanje TV studija u Vukovaru, za naša direktna javljanja u program, za širenje istine o onome što se događalo na ovim prostorima. Iz svega što nas je snašlo Darko nije želio isključiti svoju obitelj. Mogao ih je jednostavno poslati iz grada. Ne, on, njegova supruga Vijeka i sinovi Saša i Bojan ostali su u Osijeku u svome stanu na prvoj crti bojišta uz samu rijeku Dravu. Njegovi su se sinovi zarazili novinarstvom, posebno ovim televizijskim i priključili nam se u tim teškim danima. Za to je trebalo imati hrabros-ti. Takav je bio Darko Uranjek, urednik, novinar i u prvome redu čo-vjek koji nas je prerano napustio.
 Bodež
 Kada je Željko Ognjenović u naše društvo doveo svog kolegu po ronjenju Slavka Zbodulju - Bodeža da nam pomaže, od-mah smo znali da će ovaj stasiti Zagorac biti jedna od glavnih poluga u stvaranju TV programa. Bodež je, kao uostalom i drugi Zagorci, osvojio simpatije svih. Bio je nekonvencionalan, druželjubiv, dobroćudan i vrijedan čovjek koji je vrlo
 rado učio. Iz dana u dan od osvjetljivača i asistenta snimatelja posta-jao je vrhunski snimatelj. Nije bilo nepoznanice ili situacije koju nije mogao riješiti. Zahvaljujući svojem ronilačkom iskustvu ubrzo je postao i jedan od najboljih podvodnih snimatelja. Bodež je znao sve tajne kamere, bilo one filmske ili elektroničke. Sjećam se doba kada je s ostalima snimao rušenje osječkoga Radničkog doma. On je svojom snimkom od rušenja napravio priču koja nije samo obični dokument, već umjetnost.
 A u Domovinskom ratu?! Nažalost za ono što je učinio u Domovins-kom ratu Bodež nije dobio ono što je trebao, status branitelja. Svojim je kadrovima od Osijeka, preko Baranje, Vukovara, Dalja, Slavonskog Broda, Đakova i drugih mjesta, sve do Bljeska i oslobođenja Zapadne Slavonije obilježio povijest borbe za slobodnu, neovisnu i demokrat-sku Hrvatsku. Primio je odličja za svoje angažirano djelovanje, ali ni-kada, kao ni mnogi njegovi kolege, nije dobio i status koji je zaslužio. Umjesto vatrenog oružja, Bodež je ratovao s kamerom na prvoj crti od
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 Nemetina do Novske. Povremeno je bio i ispred te crte. I neka netko kaže da to nije bila borba - ona prava, jer nemojte zaboraviti kako kineska poslovica kaže da jedna slika govori više od 1000 riječi. Koliko je tih slika napravio Bodež, slika koje su obišle svijet.!? Znali smo da ćemo imati ekskluzivne snimke kad je on negdje na terenu, nažalost, snimke tragedije, ali slike koje su bile i ostale opomena svijetu. I nje-gova je obitelj ostala cijelo vrijeme s njim u zgradi na Dravi na meti ter-orista iz Baranje. Ostali su uz njega dajući mu time potporu i snagu. Takve su bile i sve naše obitelji. Ostali su uz nas, iako je svaki dan značio novi životni izazov. Znam koliko je Bodežu značio taj ostanak njegove obitelji. I onda kada smo jurili u TV randevu ili u Riblji na kratku okrepu nismo ni slutili da on ubrzo nakon rata, više neće biti s nama. Otišao je, kako kaže Kićina pjesma, s mirisima jutra, jutra koje je donijelo slobodu i našem gradu. Otišao je s onim svojim gole-mim brkovima, sa smiješkom koji je teško zaboraviti i s onim njegovim specifičnim: «Ma daj!». Teško da će netko drugi moći zauzeti njegovo mjesto. Bodež je ovdje uz nas, zauvijek.
 Žarko
 Čuo sam za Žarka Kaića i prije ovoga teškog rata i stradanja hrvatskoga naroda. Slovio je za jednog od najboljih snimatelja zagrebačke televizije. Skroman, povučen i radin Žarko je svojim snimateljskim radom duboko upisan u povijest Hrvatske televizije. Došao je u Osijek u vrijeme najtežih dana Osijeka, Vukovara, Dalja, Erduta, Aljmaša… Došao je u Osijek i u Osijeku je zauvijek i ostao.
 Moja nezaboravna priča vezana uz mojeg imenjaka Žarka, jest Aljmaš i egzodus stanovnika Dalja, Erduta i Aljmaša toga 1. kolovoza godine 1991. Krenuli smo zajedno na šlepu po ranjene gardiste u Aljmaš. Nismo ni mislili da ćemo svjedočiti jednoj od najvećih prognaničkih tragedija. Do tada nismo zajedno radili. No, kako se to obično kaže, postojala je između nas neka kemija. Žarko s kamerom, Krička sa ‘skopom i Žarko s mikrofonom. Bili smo kao jedan. Nismo se dogovarali što treba snimati, jer jednostavno za to nije bilo vremena. Žarko je sni-mao sve ono što sam ja zamislio. Jednostavno, kao da mi je čitao misli. Moja riječ i njegova slika bili su jedno, veliko svjedočanstvo onoga što nam se događalo tih dana. Imali smo problema s mikrofonom, ali Krič-ka je bio majstor i sve što smo snimili ostalo je zabilježeno na vrpci, ali nažalost nikada nije do kraja i objavljeno. Možda bi tu reportažu, ali cijelu, trebalo objaviti iz poštovanja prema prognanicima, ali i Žarku
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 Kaiću koji je vlastiti život ostavio ovdje bilježeći istinu.
 U Aljmašu su nas dočekale stotine prognanika, ranjeni gardisti, djeca, žene, starci. Žarko je sve to bilježio, a da nismo ni jednu riječ progovo-rili. I njega je kao i mene gušilo to što proživljavamo. Odlučili smo da jedan od nas mora ostati živ i da do kraja mora bilježiti slikom i tonom što se to događa. Njemu, suprugu i ocu koji i nije morao iz Zagreba doći u ovaj kraj među nas kojima je ovdje dom, ni trenutka nije palo na pamet da nas ostavi. Odlučno je rekao da i on ostaje. Ostala je cije-la ekipa, do kraja. Kadrovi iz Aljmaša i sa šlepa koje je snimio ulaze u antologiju ratnog izvještavanja. To su kadrovi koji su obišli svijet i koji su svijetu pokazali što se zapravo događa još onda kada mnogi to nisu ni shvaćali. Žarko je i dalje ostao s nama sve do onoga tragičnog dana i njegove pogibije kod zloglasnog poligona C. Bio je pravi profesionalac i domoljub. Bio je čovjek i Prijatelj. Bio je jednostavno Žarko koga će se svi rado sjećati.
 Evo to su samo četiri moja viđenja ljudi koji su, svaki na svoj način, obilježili proteklih četrdeset godina televizije u Osijeku. Zašto pišem samo o njima? Zato što njih fizički nema među nama, ali će uvijek ostati njihovi zapisi, slike i riječi, njihovi postupci i prijateljevanje u najtežim danima stvaranja hrvatske države. Nisu više fizički prisutni, ali duboko u nama ostat će njihova ljudskost, ponos, inat i sve što su za života dali. Zato im na kraju neću reći ZBOGOM, već DO VIĐENJA, DRAGI PRIJATELJI !
 Vaš Žarko Plevnik
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 VAŽNIJI DATUMI U POVIJESTI TV CENTRA OSIJEK
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 Darko Uranjek u studiu TVC Osijek Žarko Plevnik uživo iz Osijeka
 Miroslav Gantar - komentator Božidar Senčar
 Špica Regionalnog programa Ksenija Ivančić, voditeljica
 Božidar Senčar Darko Uranjek u studiju 1985.
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 POČECI
 ŽELJKA ŽIVKOVIĆ GRUJIĆ
 Prvi televizijski signal pojavio se na nebu iznad Europe godine 1939. uoči 2. svjet-skog rata. No tada javnost gotovo da nije ni znala da se iz drvene kutije koju su poznavali kao radioaparat može ne samo čuti, nego i vidjeti osoba koja govori. Nakon mnogo godina, uvečer 15. svib-nja 1956. godine, slika je iz Beča, preko Graza i Slovenije, došla u Zagreb – to je dan kada se televizija kao tehnički fe-nomen pojavila na našem tlu. Za to nije postojalo ništa više nego jedan relej na Sljemenu i jedan televizor u gradu. Ali, ipak je bilo potrebno nešto više: hrabrost kreativnog duha, temeljno radiofonsko iskustvo, barem minimalna tehnika za stvaranje, prijenos i emitiranje slike i zvuka. Sve to zajedno, uz poznati stvaralački zanos i žar, posjedovali su ljudi Radio Zagreba i nesebično ga unijeli u osni-vanje Televizije Zagreb. Ona se rodila u Jurišićevoj 4 i Šubićevoj 20 s tehničkim osloncem na, u to doba skromnu, snagu radijskih odašilja-ča s najnužnijom opremom smještenom u Tomislavovu domu na vrhu Zagrebačke gore.
 Tako je sve po-čelo u Hrvatskoj, a ono što slijedi, osječka je tele-vizijska priča. I bez obzira na to što su podaci pokatkad šturi ili što su nabro-jeni faktografski, priča je to o en-tuzijazmu veli-kog broja ljudi koji su se trudili da u medijskom
 prostoru Osijeka te Slavonije i Baranje bude što više. Svatko tko je ra-
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 dio u Šamačkoj 13, ima neku svoju televizijsku priču koju će na ovim stranicama pokušati ispričati i, premda će sasvim sigurno mnogo toga ostati neispričano, prvi će se put ovako opširno progovoriti o radu osječkoga TV centra.
 O mogućnostima osnivanja televizije u Osijeku, prvi su put predstav-nici Radio-televizije Zagreb i lokalnih vlasti razgovarali sredinom ‘60-ih godina prošloga stoljeća. Već tada zbivanja iz Osijeka te Slavonije i Ba-ranje imala su, doduše skromno, mjesto u programu, najviše zahva-ljujući Žarku Plevniku koji je prvi zaplovio u avanturu zvanu televizija. On je bio prvi vanjski suradnik Radio-televizije Zagreb iz Osijeka, i to kao snimatelj-dopisnik. Organizirano slanje snimljenog materijala na obradu i emitiranje u informativnom programu TV Zagreb datira u Osijeku od 1. kolovoza 1969.
 Službeno, prva redak-cija Radio-televizije Za-greb za grad Osijek i šire područje Slavonije i Baranje osnovana je u lipnju 1973. godi-ne. Bio je to početak s osmišljenim dnevnim, tjednim i godišnjim pro-gramskim obvezama, a urednik je postao Dar-ko Uranjek.
 Iz Zagreba je u vrlo skromno potkrovlje i hodnik Radio Osijeka, bez od-govarajućih uvjeta, premještena osnovna oprema za snimanje i mon-tažu filmskih priloga, koji su autobusom slani u Zagreb na emitiranje. U podne se autobusom slao materijal za Dnevnik u 19.30, a autobus u 14 sati odvozio je materijal za drugi Dnevnik.
 O emitiranju programa iz Osijeka tada se još moglo samo razmišljati i planirati.
 U razdoblju od 1973. do 1975. u Osijeku su tekle pripreme za iz-gradnju televizijskog centra, a 1975. Televizija Zagreb počinje emitirati posebne informativne emisije o zbivanjima u gradskim i regionalnim sredinama Hrvatske. Prva vlastita emisija osječke TV redakcije Radio-televizije Zagreb, Kronika, objavljena je 5. ožujka 1975. Bio je to po-četak stalnoga sustavnog djelovanja televizije u Osijeku do današnjih dana.
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 Novine tada pišu o počecima vlastitog programa: »Osječki TV Centar koji ove godine planira češće sudjelovati u svim programima Zagrebač-ke televizije, počeo je objavljivati emisiju »Kronika zajednice općina« dva puta na mjesec, a u drugom polugodištu vjerojatno će emitirati jedanput na tjedan. Ta emisija zapravo znači početak vlastitoga lokalnog progra-ma i sastavni je dio razvojne koncepcije osječkog TV centra.«
 „Najveći problem osječkog TV centra sada je prostor, ali će i to uskoro biti riješeno izgradnjom novog objekta od oko 1.200 četvornih metara. Sigurno je da u razvojnoj koncepciji cjelokupne slavonske privrede važ-no mjesto i uloga pripadaju i razvoju sredstava informiranja, posebno televizije“, rekao nam je Darko Uranjek. „Od televizije se s obzirom na njezinu stvaralačku ulogu s pravom traži da registrira i angažirano prati sva politička, ekonomska, kulturna i socijalna zbivanja u ovome kraju.«
 IZGRADNJA NOVOGA TV CENTRA
 Zajedničkim sredstvima Radio-televizije Zagreb, općine Osijek i su-sjednih općina, 1975. je godine počela izgradnja TV centra.
 Novine pišu:
 Ne bude li nepredviđe-nih teškoća, propusta u gradnji, površnosti ili kašnjenja, a svega toga kako je ugovorima uta-načeno ne smije biti, iz-gradnja i opremanje TV centra neće premašiti cijeli investicijski iznos od 23 milijuna dinara. Unutar centra prostor-no-proizvodni uvjeti omogućit će filmski dio proizvodnje, a i izravno snimanje elektroničkim kamerama. To znači da će se u Osijeku moći laboratorijski razvijati filmski snimljeni prilozi i zatim se novinarskom, tonsko-montažnom obradom posve dovršeni izravnim vezama emitirati direktno u program. To se, dakako, tiče snimanja samo u crno-bijeloj tehnici, dok će se filmovi u boji i nadalje otpremati na laboratorijsko
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 razvijanje u Zagreb. Kako će i u Osijeku TV-centar imati studio s elektro-ničkim kamerama, to će se studijska snimanja moći aranžirati u boji.
 U Šamačkoj ulici u Osijeku počela je iz-gradnja budućega televizijskog centra Osijek. „Dosad smo činili ve-like napore da bismo izvještavali s ovog po-dručja“, rekao nam je urednik TV programa u osječkom TV cen-tru Darko Uranjek i dodao: „Uz lošu teh-ničku opremu i mali prostor nismo mogli
 dobro raditi. Materijale smo morali slati u Zagreb autobusima i oni su morali putovati po šest sati da bi stigli na montažu. Novi TV-centar omo-gućit će nam bolje uvjete, a time i aktualnije praćenje svih događaja u regiji.“
 Novi TV centar bit će sagrađen u tri etaže sa suterenskim prostori-jama. Između ostalog, planira se gradnja la-boratorija za komplet-nu obradu televizijskog filma, zatim veliki stu-dio od 100 četvornih metara itd. Projektira-nje i nadzor obavljali su stručnjaci Arhitekta iz Osijeka, radove je izvodila Tehnika-beton, a u posebnoj skupini konzultanata bili su najpoznatiji stručnjaci Radio-
 televizije Zagreb.
 Godine 1976., o 50.-oj obljetnici radija i 20.-oj obljetnici televizije, postupno se ostvaru-je projekt stvaranja tehničkih i programskih uvjeta za proizvodnju i emitiranje TV progra-ma u regionalnim središtima Hrvatske. Pro-grame Televizije Zagreb emitira 75 odašiljača
 Početak izgradnje TV centra u Šamačkoj 13
 Link
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 i pretvarača. TV centri preimeno-vani su u TV Studije Osijek, Rijeka i Split. Osječki počinje raditi 1977. godine u vlastitoj novoizgrađenoj, ali bez uvjeta, bez grijanja, riječki u obnovljenoj zgradi radija, a split-ski je završen 1980. godine.
 Iz novina:
 »Poslije punih 10 godina djelovanja, Centar zagrebačke televizije u Osi-jeku napokon je dobio zgradu koja će, kad se bude opremila tehnikom, omogućiti izravno uključivanje u programe TV Zagreb. Gradnja TV centra stajala je oko 25 milijuna di-nara. Iz TV centra u Osijeku bit će
 moguće emitirati i vlastiti signal, odnosno izravno se uključivati u pro-grame Televizije Zagreb i drugih TV-stanica. Osječki je TV centar“, kaže Uranjek, „lani sudjelovao s ukupno 1.205 emitiranih minuta programa, a najveći broj priloga bio je iz privrede i unutrašnje politike. Događaje s područja svih 14 slavonsko-baranjskih općina sve češće registrira-ju kamere dopisnika i osječkih TV-snimatelja Žarka Plevnika i Željka Ognjenovića i ne prođe dan, a da se na malim ekranima ne emitira-ju zbivanja u slavonskim radnim kolektivima, kulturnim ustanovama, sportskim borilištima i, dakako, u konferencijskim dvoranama. Tako su radnici i građani u prilici vidjeti i čuti što se zbiva u osječkoj regiji. Uskoro, kad se postavi nova tehnika, slavonski »prozor u svijet« bit će, zaci-jelo još širi. U cjelini u TV-programu s područja Slavonije i Baranje nedostaje velikih emisija, izravnih prijenosa ili snimaka kulturnih i sportskih događa-ja“, kaže Uranjek, „još nema dovoljno priloga o sitnim svakodnevnim proble-mima iz života i rada radnih kolekti-va i mjesnih zajednica iz svih 14 op-ćina. Nedostaje i emisija u dramskom i zabavnom programu s tematikom iz ovoga kraja. Međutim, to je moguće iz-mijeniti samo tehničkim i kadrovskim jačanjem TV-centra u Osijeku i otvara-njem cjelokupnog programa Televizije
 Nova zgrada TV Centra u Osijeku
 ARRIFLEX filmska kamera s kojom su snimali simatelji TVC Osijek
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 Zagreb zahtjevima Slavonije i Baranje…“Tijekom prvih dvadesetak godina, regionalni se program mijenjao i razvijao, u Osijeku su nastali mnogobrojni televizijski prilozi i emisije, kroz redakciju je prošao velik broj suradnika, osječki televizijski stu-dio imao je svoju programsku koncepciju i radio samostalno. Prije Do-movinskog rata, u osječkom je studiju bilo zaposleno dvadesetak ljudi, a broj stalnih vanjskih suradnika popeo se na trideset. Televizijski je studio pokrivao 14 općina, dakle cijelu Slavoniju i Baranju.
 TV studio u novoj zgradi televizije u Osijeku posjetili su Ivan Mecanović i Miroslav Lilić
 Darko Uranjek i Dražen Žilić u studiju TVC Osijek
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 GODINE KOJE SU PROMIJENILE POVIJEST TV NOVINARSTVA
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 Žarko Plevnik (1944.)prvi snimatelj i novinar TVC Osijek
 Zvuk filmske kamere, one 8 mm ili one Super-8 očarala me od ranog djetinjstva. Snimiti svoj film i poslije ga projicirati pred prijateljima i obi-telji bilo je nešto što je u meni svaki put budilo poseban osjećaj. I onda dolazak one drveno–staklene kutije, zvane TV, s crno-bijelim ekranom budio je nove izazove, nove količine
 adrenalina! Sjedili smo okupljeni s obitelji i prijateljima uz mali ekran gledajući u živo što se događa u zemlji i svijetu. Pomisao da mogu biti dio tog svijeta u meni je još od dječačke dobi izazivala uzbuđenje kao i moje prve snimke amaterskom filmskom kamerom. Bilo je to nešto što će mi zauvijek obilježiti život. Davne 1964. godine u Osijeku i Baranji počinje prva veća poplava Dra-ve i Dunava. Voda dolazi gotovo do vrata naših domova. TV je gladna vijesti s lica mjesta. Što učiniti? Nemam 16 mm kameru, a u ono doba elektronička je bila samo san, kako bih zabilježio rast Drave tu kod Zimske luke. Tada su u Osijeku bile dvije 16 mm kamere. Jednu je imao magistar Ilin, poznati ljekarnik u osječkoj bolnici, a drugu osječ-ka Filmoteka. Otišao sam do svojeg prijatelja direktora Filmoteke g. Ladislava Kelera i svojega kuma Vinka Milinkovića. Zamolio sam ih da mi posude tu njihovu Eumig kameru kako bih snimio i svoj prvi filmski zapis za TV. Gospodin Keler je bez razmišljanja pozitivno odgovorio i rekao da će mi vrlo rado pomoći i na licu mjesta mi objasniti kako se snima tom federicom. Otišli smo zajedno do Drave i počelo je moje prvo filmsko snimanje iz Osijeka za Televiziju Zagreb. Snimali smo, malo on, malo ja, i snimili prvu 30-metarsku rolu filma. Kako u Osijeku nije bilo laboratorija za razvijanje, film smo poslali redovitom autobusnom linijom u Zagreb. S posebnim sam nestrpljenjem čekao Dnevnik i našu vijest o poplavi. I evo, na malom ekranu vijest koju smo uz sliku na-pravili Keler i ja, prva vijest za koju sam napisao i svoj prvi novinar-ski tekst. Adrenalin mi je skočio do oblaka. Bio sam sretan kao malo dijete. Sutradan sam ponosno hodao gradom kao da sam otkrio neki novi svijet ili u najmanju ruku kao da sam dobitnik neke velike, velike
 Žarko Plevnik
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 nagrade. Moj su prilog na TV vidjeli Osječani. Zahvaljujem Filmoteci Osijek za svoje početke. I nakon toga su počeli pozivi tvrtki, kulturnih in-stitucija, športskih organizacija, škola i drugih da dođem k njima i snimim što oni rade. Tako je počeo moj put, put koji mi je postao život-ni poziv, put koji će obilježiti gotovo 30 godina mojega radnog vijeka. Te godine bilježim i prvu Novu godinu u Osijeku gdje, uz pomoć svojeg brata Zorka snimam veselu novogodišnju noć u hotelima Central i Royal, prvo novorođenče
 u osječkom rodilištu, dežurne tramvajce, željezničare, policajce... A koliko su trajala ta prva izvješća? U šali sam znao reći snimljenima da moraju dobro otvoriti oči i ne smiju treptati jer im se dok trepnu može dogoditi da snimka prođe. No, bili su to počeci koji su me naučili kako je teško u nekoliko desetaka sekundi reći i pokazati ono najvažnije. Danas mi to itekako koristi. Iduće godine, dakle 1965., Osijek, Slavoniju i Baranju ponovno poga-đaju velike vode. Vijesti koje tada šaljem u Zagreb idu svakodnevno. Posao postaje standardan. Javljam se s poplavljenih polja, sa zečjih nasipa, iz poplavom ugroženih sela. Putujem motorom, dobrim plavim Puchom u pratnji prijatelja Željka Ognjenovića koji će mi poslije posta-ti asistent, a danas i vrstan snimatelj. Obilazili smo sve moguće i ne-moguće dijelove poplavom ugroženog područja. No poplava nije, hvala Bogu, trajala vječno. Što sada? Treba li nastaviti snimati? Jedan od urednika TV Zagreba, slavni Stanko Eder, zauzima se da postanem honorarni dopisnik iz Slavonije i Baranje. Razgovori s glavnim direkto-rom Radio-televizije Zagreb g. Ivanom Icom Šiblom i drugim šefovima iz Okrugle sobe u Jurišićevoj te poslije u Biankinijevoj ostvaruju moj san. Postajem honorarni dopisnik TV Zagreb iz Osijeka. Još radim s posuđenom opremom, jer u Zagrebu nema dosta tehnike, posebno ne za neke početnike iz nekog Osijeka. Što učiniti, a ne biti ovisan o dobroj volji Kelera i slobodnim kapacitetima Filmoteke? Tada moj brat i ja dobivamo djedovinu. Bilo je to 500.000 dinara. Golem novac. Brat svoj novac investira u športski motor, a ja u novu Eumig 16 mm kameru i rasvjetu. Uz stari dobri svjetlomjer koji mi daruje otac, moja kamera i rasvjeta ostaju oprema kojom snimam vijesti za TV sve do 1969. godine, kada se otvara prvo stalno Dopisništvo izvan Zagreba.
 Filmska kamera sa 120 m rolom filma
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 Godine 1969. TV Zagreb donosi odluku o osnivanju prvoga stalnog dopisništva u Osijeku. Imenuju Mladena Radića, tada sportskog novinara u Radio Osijeku, za pr-vog šefa i glavnog novinara. Ovdje smo još Željko Ognjenović, vozač Mile Lazarević i ja. Prva ekipa je formirana.Počinje ozbiljan posao. Odlazim u Zagreb po novu opremu. Dobivamo novu 16 mm ka-meru Arriflex, rasvjetu, magnetofon Nagru. Posuđujemo tonce s radija. Od 1971. godi-ne nam se pridružuju asistent kamere Zor-ko Bešlić, koji je 1974. dobio posao na TV
 Novi Sad, tajnica Zlata Rakarić i tonski tehničar Dražen Žilić. Imamo i svoj kombi.
 Osijek, Slavonija i Branja sve su prisutniji u programima TV Zagreba. K nama dolaze i novi-nari iz centrale, ali ovaj put bez ekipe. Mi postajemo ekipa koja radi sve što i oni u Zagrebu. Po-nosni smo na to.
 Prolaze godine. Proširujemo ekipu. Kao snimatelj dolazi Željkov kole-ga iz ronilačkog kluba Mursa Slavko Zbodulja, dolazi i osvjetljivač-vo-zač Miroslav Lačanin i drugi suradnici, posebno novinari koji se žele
 okušati u novom mediju. TV dopisništvo se širi. Dolaze novi-nari Miroslav Gantar i Božidar Senčar, ali i dalje se snimljeni materijali šalju autobusom na obradu i emitiranje.
 Dolaskom g. Darka Uranjeka 1973. na mjesto šefa našeg Do-pisništva, ono prerasta u TV Studio. A kakav bi to bio stu-dio bio bez svoje zgrade, ljudi i opreme? Njegovim angažma-
 Mladen Radić kao sportski novinar
 Ekipa TVC Osijek kraj prvog vozila
 Žarko Plevnik i Slavko Zbodulja
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 nom ostvaruje se i taj projekt, iako je bilo znatnog otpora njegovoj realizaciji.
 Godine koje su doš-le, posebno u Do-movinskom ratu, pokazale su i po-tvrdile ispravnost donesene odluke. Zgrada u dvorištu Radio Osijeka u Ša-mačkoj ulici broj 13 raste. Nakon višegodišnjeg podstanarstva u zgradi Radio Osijeka, seli-mo se u svoje nove prostorije.
 Ovdje imamo studio, montažu, laboratorij, sobe za novinare, šminku. Sve što je po-trebno pravoj televiziji. Ponosni smo i sret-ni. Stiže i nova oprema i novi ljudi. Stižu i prve RCA elektroničke kamere. Teške su k’o olovo, ali mi smo sretni jer sada može-mo u program u živo iz Osijeka.
 Sedamdesete su za nas novinare i snimate-lje bile godine prvoga pravog izazova. Godi-ne tzv. mas-pokreta bile su prijelomni tre-nutak za neke od nas. Trebalo je izvješta-vati sa skupova koje su neki označili kao antidržavne. Znali smo da smo na pravom putu. Izvještavali smo pošteno i istinito bez
 obzira na to što su tada neki mislili o nama. Pratili smo i Milku Planinc i Miku Tripala i Savku Dapčević–Kučar, kao i druge političare toga doba na njihovim putovanjima od Strmca preko Nove Gradiške i Satničkog ribnjaka do Osijeka, Đakova, Tikveša i Babine Grede. Sjećanje na te dane budi u meni ponos s kojim sam tada zdušno radio bilježeći slikom, ali i riječju te događaje. Neki su od nas tada Žarko Plevnik, kamera i Zorko Bešlić, asistent
 Priprema za prvo uključenje. Darko Uranjek i Žarko Plevnik
 Početak gradnje zgrade TVC Osijek 1976. god.
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 jednostavno otpali. Nisu mogli prihvatiti moguće promjene koje su, eto, došle devedesetih godina.Naše svakodnevno djelovanje ne samo u informativnim već i u mnogo-brojim dokumentarnim, zabavnim i drugim emisijama donijelo nam je i veliki broj priznanja. Za nas su svakako najveća bila ona kada smo dobili mogućnost izvještavati izvan granica.
 Tako su Miroslav Gantar i Želj-ko Ognjenović otišli u Etiopiju, Slavko Zbodulja u Madžarsku, Njemačku i drugdje. Meni se pružila prilika da otputujem u Japan, Tajland, Kanadu. Pred-ložio sam Miroslavu Liliću da me pošalje na ta putovanja i da za tadašnji «Program plus» sni-mim nekoliko reportaža iz tih zemalja. Lilić je imao povjerenja u mene, ali tek nakon objavlje-
 nih reportaža mi je priznao da baš nije bio siguran da će to tako dobro ispasti. I tako sam godine 1989. i 1990. boravio u Japanu gdje sam snimio 79 reportaža. Bilo je to jed-no novo iskustvo. Bilježio sam video kamerom najzanimljivije detalje iz «Zemlje izlazećeg sunca» od šetnje Tokijom i Kyotom do najveće riblje tržnice na svijetu Tsukiji, svetih gradova Nara i Niko, svjetske izložbe EXPO u Osaki i druge. U Kyotu, gradu prijatelju Zagreba snimio sam nekoliko reportaža, a nakon intervjua s gradonačelnikom
 primio sam i ključ Gra-da Kyota te time postao njihov počasni građanin. I danas moj stol krase tri velika priznanja. To su «Spomenica Domo-vinskog rata», Nagrada Hrvatskog novinarskog društva »Novinar godine 1991/1992« te ključ gra-da Kyota.
 Žarko Plevnik i budistički svećenici s Tajlanda
 Australija. Gantar i Ognjenović s lokalnim poljoprivrednikom
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 Boravak na Tajlandu i u Singapuru te u Kanadi bio je prigoda za nove reportaže o tim zemljama. To iskustvo kao kompletnog autora, od sli-ke, teksta, spikiranja, izbora glazbe i montaže pridonijelo je da i tije-kom ratnih dana, doduše u drugim specifičnim uvjetima, mi iz tzv. «malih» sredina možemo napraviti i priloge koji mogu bok uz bok sta-jati s «velikim» majstorima televizijske reportaže.
 Trebalo bi mnogo prostora za jedan tekst i sjećanje o proteklim godina-ma u kojima smo od prvog dopisnika, preko Dopisništva, došli do TV cen-tra koji je dio HTV-ove mreže. Posta-li smo dio cjeline koja bez nas, kao i ostalih kolega u drugim centrima i dopisništvima diljem Hrvatske, ne bi bila to što je danas.
 Potkraj ‘80-ih dolaze nam novi ljudi, novinari Nikola Kristić i Saša Kopljar, snimatelji Danijel Dozet, Mario Ro-
 mulić, danas jedan od naših najboljih snimatelja, tonci Hrvoje Tolić, Zoran Kvesić, montažer Branko Pek i vozač Branimir Beck.
 Možda me sjećanje polako napušta i nisam se sjetio svih onih koji su u prvim danima bili s nama. Ispričavam se svima koje sam nehotice zaboravio. Javite se pa ćemo to ponoviti za 100. obljetnicu.
 ENG ekipa: Dozet, Ferić, Gantar, Lačanin
 Aerodrom Klisa: Martić, Žilić, Plevnik i Zbodulja
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 ULOGA HRT - TV CENTRA OSIJEK U DOMOVINSKOM RATU
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 Dio ekipe TV centra Osijek snimljeni u studiju televizije 1991. godine
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 »Nikad nećeš izgubiti pravi put budeš li djelovao prema osjećaju i savjesti!«
 Goethe
 Godina 1991. označila je novo razdoblje, dotad potpuno nepoznatog, ratnog novinarstva. Djelatnici osječkog studija postupno su se privi-kavali na nove uvjete rada i života – i kao redakcija, i kao ljudi.Zgrada u kojoj je smješten televizijski studio nema podrum, pa je sva oprema premještena na prvi kat koji je postao novo mjesto za život i rad. U takvim je uvjetima bilo iznimno teško raditi, ali, kako je vrijeme prolazilo, tako su i ratna izvješća postajala svakodnevni rutinski po-sao… Slike koje su djelatnici Studija Osijek 1991. godine slali u svijet, imale su neprocjenjivu informativnu vrijednost. Ti si ljudi svaki dan bili u životnoj opasnosti, ali izvješća i snimljeni zapisi neprijateljskih napada na Slavoniju i Baranju redovito su stizali u domove diljem Hr-vatske, a posredništvom međunarodne razmjene, i u svijet.
 Svako je izvješće moglo imati radni naziv, poput kazališne predstave Davora Špišića Dobro došli u rat. Dežurstva u redakciji bila su sva-kodnevna jer su događaji diktirali ritam rada od prvih jutarnjih do posljednjih noćnih vijesti. Ekipe su danonoćno bile na raspolaganju, a pomagali su i snimatelji-amateri koji su svoje snimke razaranja sva-kodnevno donosili u TV centar. U teškim uvjetima rada, ali uz dobru organizaciju, istina je redovito putovala u svijet.
 S kamerom na ramenu, u Osijeku je poginuo sni-matelj Hrvatske televizije Žarko Kaić, a tonski teh-ničar Dragan Krička teš-ko je ranjen.
 Osječki je TV studio je-dini u Hrvatskoj radio u potpunim ratnim uvjeti-ma. Djelatnici osječko-ga TV studija, kao ratni reporteri, radili su i u Brodskoj i Bosanskoj i Županjskoj posavini.Mrtvo tijelo snimatelja HTV-a Žarka Kaića
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 ŽARKO PLEVNIK
 Uloga svih uposlenika TV cen-tra Osijek u ‘90-im godinama 20. stoljeća obilježena je zlat-nim slovima. Iako nitko od nas za učinjeno nije ništa tražio, nije na žalost ni dobio zaslu-ženu nagradu. Od prvog dana bili smo na prvoj crti bojišta rame uz rame s našim ZNG-om, dragovoljcima Domovin-skog rata, braniteljima iz svih krajeva Hrvatske. Slike, tonski zapisi i istina o agresiji na Re-
 publiku Hrvatsku koje smo mi slali u svijet donosila je istinu o našoj ispravnoj borbi za neovisnu, slobodnu i demokratsku Hrvatsku. Bili smo i ostali BRANITELJI IZ DOMOVINSKOG RATA, iako nam to nitko ne priznaje. Povijest će i to pitanje procijeniti i, tko zna, možda oni koji nisu ni bili na prvoj crti, a danas odlučuju o braniteljima, shvate kakvu su nepravdu nanijeli ljudima koji su također napustili svoje to-ple i sigurne domove i umjesto oružjem, kamerom, tonskim zapisom, riječju, perom, ali i srcem branili domovinu. Godine koje su došle pro-mijenile su povijest TV novinarstva.
 No, treba poći redom, od onoga trenutka kada su hrvatski i slovenski predstavnici napustili Kongres CK SKJ u Beogradu. I za nas je to bio prijelomni trenutak. Ide li Hrvatska napokon k svojoj neovisnosti? Koji su sljedeći potezi? Nešto je u zraku što teško možemo objasniti, nešto kao iščekivanje, strah, sreća ili nešto treće! I među nama postoje oni koji jednostavno ne mogu prihvatiti da država koja je dotad postojala nestaje. Ne mogu prihvatiti da se sjeme posijano još ‘70-ih godina, ali i mnogo prije, dobro ukorijenilo i da je vrijeme za neke nove odnose u državi. Teško je objasniti, ali može se shvatiti da ponekima oko nas novo vrijeme koje očito dolazi, odnosi i dosadašnje snove i privilegije. Nema više onih nedodirljivih, onih koji su zaštićeni partijskom zašti-tom. Hrvatska traži svoj put, svoju samobitnost, svoje mjesto u svije-tu. Dolaze prvi višestranački izbori koji donose promjene ne samo u politici, već i u društvu uopće.
 Žarko Plevnik izvještava iz Vukovara
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 Tih prvih višestranačkih izbo-ra dobro se sjećam. Dobio sam zadatak da pratim stranke HDZ, HSP, HSLS, HNS, HKDU. Kao i uvijek dosad, geslo mi je bilo - ISTINA. Istinski smo že-ljeli promjene i promijenilo se. Dobili smo novu vlast, dobili smo Hrvatsku. Sada imamo i poziciju i opoziciju. Sada smo dio demokratskog svijeta.
 Hrvatska proglašava neovi-snost. Odvajamo se od Jugoslavije. Priznaje nas svijet. Mislili smo da ćemo se prijateljski rastati s ostalim državama bivše zajednice. No, prevarili smo se. Počeo je dugotrajan i krvav rat, rat za slobodu, rat za ostvarenje snova naših djedova i očeva, rat za nezavisnu, slobodnu i demokratsku Hrvatsku u zajedničkoj Europi.
 Sve je počelo, reklo bi se, naiv-no. Napokon i mi u Hrvatskoj osjetismo što je demokracija. Nova vlast, višestranačje, novi ljudi. Ali od demokracije do anarhije samo je pola koraka. O svakom pojedincu ovisi hoće li stati na čvrsto tlo ili u blato. Izgleda, po događajima ovdje u Slavoniji, kako su mnogi pr-ljavih nogu došli da krvlju za-prljaju ruke i da pobjegnu.
 Pada prva žrtva na Plitvicama. Već u svibnju 1991. godine naziru se prvi znaci nervoze JNA u Osijeku. Tenkovi iz osječke vojarne izlaze na ulice i kreću prema zloglasnom poligonu C. Na putu kao slučajno udaraju u semafore na Klajnovoj ulici i nadvožnjak prema stadionu. Vraćaju se natrag u vojarnu. Nitko u gradu ne shvaća što se događa. Pritisak na Hrvatsku sve je jači. U Sloveniji prvi incidenti JNA i terito-rijalne obrane. Vojska kreće prema Zagrebu i dalje u Hrvatsku.
 Dolazak tenkova JNA i srpskih rezervista 1991. u Osijek i Baranju
 Predizborni skup SDS-a u Belom Manastiru 1990.
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 Borovo Selo, 2. svibnja 1991.
 Mladi hrvatski policajci gi-nu u zasjedi od »nenaoru-žanih i miroljubivih« mje-štana. Nakon tih žrtava sve je više agresivnih napada u vu-kovarskom kraju. Moramo svaki dan do Vukovara, Tr-pinje, Vere, Bobote, Dalja, Erduta. Dvadesetak puta
 zaustavljaju nas putem od Osijeka do Vukovara. Kontrola. Nekada su to ZNG, nekada pobunjeni Srbi, nekada JNA, nekada neke druge sku-pine. Oružje je upereno u nas. Rat je počeo. Život je sve jeftiniji.
 Predlažem Darku Uranje-ku da formiramo TV stu-dio u Vukovaru i da linkom pokrivamo to područje. On zove Zagreb. Nije išlo glatko. „Znate, to je skupa oprema“, i slično. A mi? A naši životi su jeftini!? Ipak uz pomoć Miroslava Lilića uspijevamo organizirati TV studio u Vukovaru u hote-lu »Dunav«.
 Postavljena je parabola na krov. Ekipiramo se i s montažom. Dolazi izvrsna montažerka Mima Kapić i realizatori Emil Laszowsky i Goran Knežević. Javljamo se svakodnevno po nekoli-ko puta. Ekipe se smjenju-ju. Dolaze kolege i iz drugih centara na ispomoć.
 Izvlačenje ranjenih policajaca iz žita kod Borova Sela
 Ratni studio HTV-a u hotelu Dunav u Vukovaru
 Parabola-odašiljač na krovu hotela Dunav
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 U Vukovaru je sve napetije. Do-laze različita izaslanstva. Gra-donačelnik Dokmanović bježi iz Vukovara. Dogradonačelnik Bili preuzima sve u svoje ruke. U Po-licijskoj upravi gospoda Marko Pole i Joško Morić svakodnevno se suočavaju s miniranjima, su-kobima. Slušajući o mrtvima u nekom drugom dijelu svijeta ni slutio ni-
 sam da ću svjedočiti našim mrtvima. Sve se to odigravalo negdje dale-ko, a ovo sada je ovdje pokraj mene, pokraj vas. Ovo su naši prostori, ovo su naši mrtvi, ovo je naša tragedija.
 U Slavoniju dolaze četnici, teroristi i profesionalni plaćeni ubojice zloglasne Securitate. Odakle oni na ovim prostori-ma? Preko Dunava, koji, kao što rekoh, nije više plav, već crven od stida i krvi što njime plovi.
 Barikade se postavljaju u Borovu Selu, nadomak Vukovara. Ovdje žive pretežito stanovnici srpske nacionalnosti. Mjesto je uz Dunav, a preko puta pješčani sprud. Kao rođeno za prebacivanje, a da te nitko ne vidi. Došli su ohrabreni velikosrpskim preokupacijama svojih rukovodi-laca i pomutili mir slavonske ravnice Reljkovića i Kanižlića. Borovo Selo nije izabrano slučajno. Usto što je dobra lokacija, sastav stanov-ništva odgovara prosrpskim željama. Borovo je Selo na malenoj, ali
 važnoj prometnici što spaja sela Dalj u osječkoj općini i Borovo u vukovarskoj općini, a veza je pre-ko mosta Erdut – Bogojevo te za Vinkovce i dalje do Županje pa za Bosnu i Hercegovinu i more ili autocestu Zagreb - Beograd.U Borovo Selo otad mogu samo oni koji su vjerni zahtjevima čet-ničkih vođa. Srpska demokratska
 Hrvatsko izaslanstvo u Borovu Selu
 JNA prešla na stranu srpskih pobunjenika
 Joško Morić, pomoćnik ministra MUP-a
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 stranka (SDS) diktira svoje uvjete. Traže sve ono što i njihovi istomi-šljenici u Kninu, na čelu s Milanom Babićem, Jovanom Raškovićem i Milanom Martićem. Zahtijevaju za sebe ono što drugima ne daju. I počinje rat. U prvo vrijeme to je rat živaca, ispitivanje tlaka i pulsa ne samo policijskih snaga, već svog pučanstva ovoga kraja istočne Sla-vonije. Defiliraju bradati, do zuba naoružani teroristi što svoje glave crnim šubarama ukrašavaju, a kokardama označavaju i provociraju izazivajući aveti zla i rata. Prvo u susjednom Dalju, gdje žive mnogi Srbi, ali gdje su dotad svi u miru živjeli ne pitajući tko je tko. Zapucali su na policijsku stanicu u Dalju, a preko svojih istomišljenika, člano-va SDS-a (Srpske demokratske stranke) uspijevaju srušiti skupštinu Mjesne zajednice, kojoj je na čelu Srbin, ali ne njima po volji.
 Policijska stanica u Dalju ima dosta problema jer je kod sela Savulja (između Dalja i Borova Sela) granica samozvanih, četničkih stra-žara koji redovite patrole Policijske stanice napadaju s barikada pucajući iz svih mogućih vrsta oružja. Tako pucaju na patrolu kojoj dolazi pomoć i koja s dva projektila uspijeva razbiti barikadu na ulazu u Boro-vo Selo i sretno se vratiti u
 Dalj. Zanimljivo je da i uz veliku štetu na barikadi nitko od četnika nije stradao. Tako bar tvrde u Borovu Selu, ali ne dopuštaju očevid službenim istražiteljima. Čarke prema Dalju učestalije su, jer opskr-ba hranom te oružjem i streljivom ide dobrim dijelom preko Dalja, a i Dunavom koji nitko ne kontrolira. Kamioni registarskih oznaka SU (Subotica), NS (Novi Sad), SO (Sombor) bez problema ulaze u Borovo Selo, dok je drugima put zatvoren. Tako drugi moraju pedesetak kilo-metara obilazno preko Osijeka ako žele do Vukovara. Svima je jasno da u Borovo Selo dolaze nove četničke snage, koje maltretiraju mirne stanovnike toga kraja, te uz plaću od 100 maraka i litru viskija vrbuju nove čuvare na barikadama. Iz Borova Sela i u Borovo Selo mogu samo provjereni novinari koji će pisati onako kako to odgovara uzurpato-rima mira i reda. Pokušavao sam nekoliko puta ući u Borovo Selo, i
 Marko Lončarević, dojučerašnji hrvatski policajac u PP Dalj, postao četnički vođa
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 uz raznorazne veze i propusnice, ali bez uspjeha. Rekli su mi, radije čuvaj glavu podalje od Borova Sela. Dolazim u gostionicu Balota na ulazu u Borovo. Susrećem grupu ljudi što na obližnjoj livadi igraju balote. Zovu me na piće i žele razgovarati. Ovdje, nepuna 2 kilometra od Borova Sela, kao da ih ne zanima što se ondje događa. Kažu, mi smo pripadnici svih naroda što žive u Hrvatskoj. Već godinama ovdje igramo balote. „Ne smeta mi što je sa mnom Hrvat i Musliman“, kaže jedan Srbin i plače. „Jučer su mi auto na barikadi razbili kada sam išao sinu u selo. Meni Srbinu, Srbi razbijaju ovo malo moje sirotinje. No“, govori kroz suze, „nije to važno, važno je to što mi sina ne puštaju. Ne znam što je s njim. Zarobili su ga.“
 Sve što napisah dosad, u-vod je u priču što slijedi, priču koja nema sretan kraj, već nesretan i tužan da nesretniji i tužniji ne može biti. Stanovnicima Slavonije dosta je terora što ih pro-vodi šešeljsko-jovićevska odmetnička banda. Za-htijevaju intervenciju le-gitimno izabranih vlasti i tijela Republike Hrvatske. Zahtijevaju mir i norma-
 lan prolaz kroz slobodnu demokratsku Republiku Hrvatsku. Mnogi ne mogu stići na posao. Mnogi ne mogu liječniku. Teško se može u školu i tako dalje, i tako dalje. No, odgovor je: „Ne! Mi smo ovdje vlast i snaga našeg oružja naš je pečat“, poručuju iz Borova Sela. Iako tvrde da u Borovu Selu nema četnika i drugih plaćenika, osim stanovnika toga sela, i da su naoružani samo motkama i neki lovačkim puškama, stvari baš ne stoje tako. Borovo je Selo pod pravom okupacijom. Što to znači, najbolje znaju oni koji su ratne strahote već osjetili. Stanovnici koji ne žele sudjelovati i izvršavati naredbe pod stalnim su pritiskom. Svako domaćinstvo mora primiti “nekoga” na stan i hranu. Moraju davati za cigarete i piće. Moraju raditi i druge stvari koje nije zgodno opisivati. Možda ćete se zapitati kako to znam, a da nisam bio u mje-stu? Evo kako! Ovih dana, između ostalih, iz Borova je Sela pobjegao mještanin koji je
 Građani Osijeka prosvjeduju pred domom JNA
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 ondje živio 33 godine. Pobje-gao je i ne želi se više onamo vratiti. Rekao mi je, a zašto da mu ne vjerujem, da bra-dati, do zuba naoružani lju-di, koje on nikada nije vidio, u selu maltretiraju stanov-nike uz potporu stanovitog broja mještana. Oni su vlast jer oružjem i prijetnjama o klanju drže u strahu mir-ne stanovnike. „Morao sam pobjeći“, kaže, „jer psihički više nisam izdržao. Ne znam kamo da krenem? Gdje god
 dođem, svi se boje. Boje se mene jer misle da sam njihov. Boje se nji-hove osvete prema meni pa i prema onima koji bi mi utočište dali. Ne znam ni sam što ću! Istina je to što govorim.“ Vjerujte mi, istina je i to što pišem.
 No, vratimo se naoruža-nju terorističkih veliko-srpskih militantnih jedi-nica što sjede u Borovu Selu. Događaji posljednjih dana, kao i oštećenja na vozilima u sukobu, doka-zuju da te skupine imaju najsuvremenije oružje. To nisu praćke i lovačke puške. To su Thompsoni, dum-dum meci, snajperi, minobacači, bombe. Da bi upozorili na ozbiljnost svojih akcija, banditi zauzimaju i željezničku prugu Dalj - Borovo. Dižu tračnice. Uništavaju signalizaciju. Demoli-raju željezničku stanicu. I nikomu ništa. Na zahtjeve željezničara za popravkom pruge prijete ubijanjem pružnih radnika. Ni policijske sna-ge nisu bile jamstvo sigurnosti. U Vukovaru, Dalju, Borovu, Vinkovci-ma, Osijeku ova situacija sve više i više vrije. Građani su ogorčeni što ne mogu mirno putovati. Promet je stao, život je umrtvljen.
 Borovo Selo, pogođeno oklopno vozilo MUP-a
 Uništena pruga kod Mirkovaca
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 Neprekidni su sastanci u Op-ćinskoj skupštini na kojima sudjeluju i čelnici svih strana-ka i gdje traže izlaz iz nastale krize. Bez rezultata. I onda kao grom iz vedra neba. Snimka s Plitvica donosi sliku dvaju čel-nika SDS-a iz Vukovara koje su uhitili redarstvenici MUP-a Hrvatske. U Borovu Selu klju-ča. Traži se da se uhićeni hitno puste na slobodu ili će stradati nevini u ovom kraju. I uhićeni su pušteni. Dolaze u Vukovar. Dogovori se nastavljaju. Na trenutak je bljesnula iskra rješenja teškog stanja. Predsjednik Općinske skupšti-ne izjavljuje da je dogovor postignut i da se sutra barikade i straže na-vodno uklanjaju. Policiji će vratiti oružje koje su ukrali teroristi i tako dalje i tako dalje. Vijest objavljuju svi mediji. Ali, malo morgen! Ništa od toga. I tada se moj zaključak, da u Borovu Selu igru vode oni izvan Hrvatske, ostvaruje. Četnici ne slušaju vukovarske SDS-ovce, već di-rektive iz Beograda i beogradskog vojvode. Počinje pucnjava. Pruge i ceste potpuno se zatvaraju.
 Redovite patrole Policijske sta-nice iz Vukovara obilaze svoje područje. Dolaskom u Borovo Selo dočekuje ih unakrsna va-tra. Dvojica se uspijevaju vratiti u bazu, a dvojicu zarobljavaju četnici i ranjene prebacuju preko Dunava u Srbiju. Počinje utrka s vremenom. Legalna hrvatska ti-jela traže da im se vrate ranjeni redarstvenici. Odgovor ne dobi-
 vaju odmah. Zateže se i odugovlači. Napokon javljaju, dođite po svoje. I poučena dosadašnjim iskustvima, u Borovo Selo kreće grupa pripad-nika MUP-a Republike Hrvatske, a ne samo jedna patrola. Ne sluteći zasjedu ulaze u selo, nešto nakon podneva, reklo bi se - mir. A onda počinje unakrsna vatra iz raznog oružja po vozilima u kojima su mladi redarstvenici. Ovdje ih gine najveći broj. Ostaju mrtvi u vozilima.
 Bernard Kushner i dr. Ivica Kostović svjedoci bombardiranja središta Grada Osijeka.
 Policijska patrola
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 Oni što su uspjeli iskočiti iz vozila traže zaklon. Ima dosta ranjenih. Traže pomoć. Puca se i s jedne i s druge stra-ne. Rat je to, i to onaj pravi, na život i smrt! Iz vojarni u smjeru Dalja i Vukovara kre-ću oklopna vozila i tenkovi JNA. Rekli su da to rade radi zaštite stanovnika i postav-ljanja tampon zone između
 dviju strana. Ali ovdje postoji samo jedna strana i teroristi. Ovdje su oni koji brane svoj integritet i oni koji ga ugrožavaju. Ovdje su oni koji brane svoju domovinu i oni koji je ruše. Četnici i njihovi plaćenici služe se vojnim vozilima kao zaklonom. Optužbe ranjenih i preživjelih su teške. Vrijeme i sud toga vremena reći će svoje. U napadu na ne-zaštićene policijske snage svoje su ciljeve pokazali oni što žele veliku Srbiju, oni kojima je demokratska Hrvatska trn u oku.
 Poginulo je 12 mladih ljudi, 21 je ranjen. Zelena pšenič-na polja poprskana su krvlju hrvatskih vitezova kao ma-kovima u cvatu. Zašto? Zbog suludih ideja bolesnih glava što jedino sebe i svoje istomi-šljenike vide. A s druge stra-ne, među teroristima, kažu, nema ni ranjenih ni mrtvih. Kako to? Odgovor je jasan. Dunav je odigrao svoju ulogu. Svi mrtvi i ranjeni čamcima su prebačeni na lijevu obalu u Vojvodinu, u bolnice i ambulante kao i na groblja negdje tamo daleko. Na Dunav dolazi i patrolni čamac Policijske uprave, ali ga odmah zarobljavaju dva ratna broda JNA. Ostaju više od 24 sata vezani, što na Dunavu, što uz obalu. Bilo je to vrijeme najvećeg prebacivanja iz Borova Sela na drugu obalu. Pogreška. U žurbi trupla padaju u vodu. Plutaju sve do Iloka. Nalazi ih ovdašnje pučanstvo. Zaprepaštenje! „Pa ovi nisu naši, ovo su neki drugi.“ Imaju utetovirane oznake na ramenu, ruci. „Tko su ovi“, pitaju se. I potvrđuje se ono u što se već dugo sumnja. Svoje su
 Akcija hrvatskih redarstvenika kod Borova Sela
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 krvave ruke u ovim teroristič-kim napadima imali plaćeni ubojice zloglasne Securitate. Prepoznatljiv je njihov ruko-pis. Krv, masakr i sve što uz to ide. Svoje su živote izgubili nevini ljudi što ni sanjali nisu protiv koga se bore. I kao što svaka istina kad-tad izađe na vidjelo, i ova je izašla. Nema više igre mačke i miša. Sve su karte na stolu.Slavonija je u crno zavijena. Ivankovo, Nuštar, Otok, Vin-kovci, Županja, Jarmina, Novi Junkovci, Nijemci i Tovarnik oplakuju svoje mrtve. Opra-la je svibanjska kiša krvlju polivena slavonska pšenična polja, ali suze ne mogu oprati tugu što se uvukla u roditelj-ske domove, u sela i gradove, u domovinu za dvanaestori-com hrvatskih vitezova što su svoje mlade živote dali o prvoj straži. Primila ih je u svoja njedra topla slavonska zemlja koja je uvijek bila i ostala Hrvatska. Ondje gdje će cvijet sutra niknuti, grobovi su i tih mladih neustrašivih ljudi što su poginuli za svoju domovinu, jednu i jedinu...
 I dalje kiša udara po prozoru našeg improviziranog studija u sobi ho-tela Dunav. Zvoni telefon i na trenutak prekidam pisanje. Javljam se redakciji. Trebam poslati izvješće za vijesti što kasno idu na 1. progra-mu. Kruno i Mima su na vezi. Čitam OFF. Žele mi laku noć. Ne znam hoće li biti laka. Nastavljam pisati. Kasna je večer.
 Negdje zvoni zvono na tornju. To je poziv na mir. U evanđelju piše, mir vama. Pa, mir vama svima. Pružimo si ruku. Zar smo zaista tako daleki i strani? Noć, kišna noć. Ulice opustjele. Hoće li jutro odnijeti barikade i noćne stražare kao što tamu noć donosi? Vidjet ćemo!
 Domaći Srbi i rezervisti JNA iz Srbije masakrirali su hrvatske civile
 u Četekovcu 1991.
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 9. svibnja 1991.
 U Vukovar dolaze predsjednik Vlade SFRJ Ante Marković i ad-miral Stane Brovet iz General-štaba. Žele smiriti napetosti oko Borova Sela. Mi hrvatski novinari u to mjesto ne možemo i ne smi-jemo. U Markovićevoj pratnji pre-poznajem starog znanca iz Titova
 osiguranja koji je često dolazio u Tikveš. Dogovaram s njim ulazak u Borovo Selo. On vozi posljednji u koloni u pratnji. Kaže da će malo usporiti i neka se našim vozilom ubacim u kolonu. Hvala, ništa više i ne trebam.
 Ekipa, Željko Ognjenović, Ivi-ca Martić, Zvonimir Unukić i ja, sjeda u crveni unajmljeni Citroen ljubljanske registra-cije. Ja vozim. Ubacujemo se u kolonu i ulazimo u Borovo Selo. Ovdje kao da smo u ne-kom starom soc-realističkom filmu iz doba komunističke Rusije. Sve je prividno mirno. Ljudi šeću. Djeca se loptaju po ulici. Ni traga tomu da se ovdje prije sedam dana dogo-dila teška tragedija, da su ovdje ubijeni ljudi! Steže me u grlu. Želim se uvjeriti što se to zapravo događa i kako reagiraju mještani. Vozimo
 do stadiona. Kolona staje i izla-zi izaslanstvo s Markovićem na čelu. Njemu i Brovetu oficir JNA predaje raport. Vidimo i izrešeta-ni autobus u kojem su bili naši policajci.
 Nešto me pritišće u duši. Kažem Željku neka snima. Sjedamo u vozila i vozimo u središte mjesta.
 Ekipa HTV-a konspirativno ulazi u Borovo Selo
 Predsjednik SIV-a Ante Marković
 Borovo Selo
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 Ovdje nas zaustavljaju pred Mjesnom zajednicom. Markoviću i Bro-vetu mještani plješću i skandiraju. Do našeg vozila dolazi, poslije mu saznajem i ime, samozvani šef obrane Borova Sela Šoškočanin. Pita odakle smo. Prepoznaje me i naređuje da odmah napustimo selo jer će nas u protivnome sve pobiti. Ne možemo naprijed ni natrag. U tom trenutku do mene dolazi oficir JNA. Prepoznajem ga. On je šef Vojne bolnice u Osijeku. Dakle, već su tada svoju bolnicu prebacili na drugu stranu, očekujući i znajući što se sprema. I on mene prepoznaje. Pita što se događa. Vidjevši da nam prijeti opasnost, daje nam pratnju - vojnu kampanjolu s četiri izbezumljena mlada vojnika koji nas izvode iz sela. Svi smo u šoku. Ne pijem, ali sam tada prvi put u životu jedno-stavno uletio u prvi slobodni bircuz i naiskap popio viski. Javljam se nekoliko stotina metara ispred Borova Sela za Dnevnik. Već su druge agencije javile o napadu na našu ekipu. Radio je brži. Nažalost, u Za-grebu ne shvaćaju ozbiljnost situacije i umjesto u prvom Dnevniku, vijest objavljuju u ponoć. Naše su obitelji čule za napad, brinu se i zovu, ali ništa o nama ne znaju jer mi radimo dalje i ne razmišljamo da vijest nije našla svoje mjesto u udarnom terminu. Javljamo da je sve u redu i možemo na zasluženi odmor u sobi Hotela Dunav u Vukovaru na Dunavu.
 Tijekom naših svakodnevnih pro-boja od Osijeka, preko Vinkovaca do Vukovara, jer je cesta preko Vere i Bobote bila prepriječena balvanima, pronalazimo najjed-nostavniji prolaz kroz kukuru-zišta preko Bogdanovaca i Mari-naca do svojeg cilja. Zahvaljuju-ći tomu što dobro poznajemo te putove kroz polja gdje smo tko zna koliko puta snimali za Poljo-
 privredu emisiju, otkrivamo put spasa. U kišnim danima teško smo se probijali kroz to područje. Žuta je zemlja bila skliska. Vozila su nam proklizavala. Gurali bismo ih i nastavljali dalje. Kukuruz su bio zelen i visok. Dobro nas je štitio od znatiželjnih pogleda. Tada se netko sjetio da bi taj put bio dobar za opskrbu Vukovara pa su iz Osijeka došli strojevi osječke Gradnje te asfaltirali dio ceste kako bi se moglo i po kiši prolaziti. Bio je to poslije i put spasa za mnoge preživjele iz Vukovara. No i njega su otkrili oku-patori i redovito gađali granatama.
 Vojska i novinari koriste tajne prolaze do Vukovara
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 Osijek, 27. lipnja 1991. godine.
 Raskrižje na Klajnovoj ulici. Tenkovi JNA izlaze iz vojarne i kreću u otvorenu agresiju na mirne građane. Ovdje gaze prve automobile koji na semaforu čekaju prolaz kroz raskrižje. Ja sam u TV Centru. Upra-vo sam se vratio sa snimanja. Imam migrenu. Moja kći Maša donosi mi aspirin. Razgovaram s urednikom Darkom. Zvoni telefon. Zove me supruga. Kaže: „Na Klajnovoj tenkovi gaze automobile.“ Kakvi tenkovi? Kakvo gaženje? Nemam snimatelja. Ovdje su samo tehničar Unukić i vozač Branimir Beck. Uzimam kameru i krećem na mjesto događa-ja. Snimam što se zbiva nakon toga. Građani se spontano okupljaju. Dolaze novinari. Tu je i moj kolega fotoreporter Večernjeg lista Jozo Petrić. Dolazi i gradonačelnik Kramarić. Brdo je policije. Promet teče i dalje. Semafori pokazuju crveno, žuto, zeleno, kao da se ništa nije dogodilo. Prolazi autobus. Kad odjedanput, evo ih opet. Tenkovi i vojni transporteri iz smjera Donjeg grada idu Vukovarskom cestom prema Gornjem gradu. Sve su bliže raskrižju na Klajnovoj. Policija još obav-lja uviđaj prvog gaženja automobila. Srećom nitko nije stradao, osim automobila. Prvi je tenk sve bliže. Građani prosvjeduju. Vika i galama. Bacaju na tenkove i transportere stolice, kutije, plastičnu ambalažu. Čuje se rafalna paljba iz automatskog oružja vojnika koji su u oklo-pljenim grdosijama. Svi se sklanjaju s raskrižja. Iz suprotnog smjera dolazi autobus pun putnika. Bezglavo izlaze iz autobusa. Tenkovi su sve bliže. Samo su nekoliko stotina metara prije raskrižja Klajnove i Vukovarske. Tada iznenada u raskrižje ulijeće crveni fićo čiji se vozač zaustavlja u samom raskrižju. Izlazi iz vozila i prepušta ga na milost i nemilost čeličnim grdosijama.
 Snimam. Iza mene je Unukić sa ‘skopom. Ništa ne komen-tiramo. Jednostavno ne može-mo vjerovati vlastitim očima. Tenkovi se ne zaustavljaju. Gaze fiću. Prolaze nekoliko metara pokraj nas koji stoji-mo i snimamo na cesti. Uda-raju u autobus i nastavljaju dalje. Vadim kazetu iz ‘skopa i dajem vozaču da nosi u stu-dio. Televizija prekida program
 Tenk JNA gazi fiću na Klajnovoj ulici u Osijeku 1991.
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 i emitira nemontiranu snimku. Slika u sat vremena obilazi svijet. Rat, onaj pravi, počeo je. Nakon gaženja tenkovi se okreću kod Keršova-nijeve ulice i vraćaju prema vojarni. U jednoj ruci imam tešku RCA kameru, čiju težinu tada nisam ni osjetio, u drugu uzimam mikrofon. Komentiram uživo. Počinje moja prva ratna reportaža koju završavam riječima “Zbogom, Jugoslavenska narodna armijo!”. Te su riječi bile kao crvena krpa onima koji su srcem i dušom bili za Jugoslaviju, za njezinu armiju, za opstanak države koja jednostavno nije mogla op-stati. Nisu mi to mogli oprostiti. Neki od njih koji su ostali u gradu okretali su glavu kada sam prolazio pokraj njih. Neki su čak i pljuvali.
 Neki su pitali što mi je to trebalo!? Čudno, zar ne! Što je meni trebalo da branim svoj grad, svoje sugrađane i ISTINU !? Proganjali su me i gađali gdje god su mogli. Ucijenjen sam, živ ili mrtav. Ali, hvala Bogu, sve sam preživio. Nitko više ne sumnja: RAT JE POČEO!
 Događaji postaju sve intenzivniji. Grad se neprekidno bombardira. Bi-lježimo sve što se događa, ne samo u gradu, već i u cijeloj Slavoniji i Baranji. Dolaze nam brojni snimatelji – amateri s videozapisima koji zaokružuju strašnu sliku agresije na Hrvatsku, na Osijek. Gori grad,
 gore spremišta goriva, gori Hr-vatsko narodno kazalište. Ginu građani.
 Ginu naši kolege. Dok vodim emisiju u 12 sati, iznenada gra-nata udara u naš studio. Pro-gram ide uživo. Dva reflektora padaju. Kamermani poliježu na pod studija. Program ide dalje. Nakon nekog vremena izlazim
 Osijek gori danju i noću Tisuće granata pada na Grad
 Pogođen je i TV Centar u Osijeku.
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 iz studija. Mir je. Imam što i vidjeti. Gađali su našu zgradu točno u vi-sinu studija, ali na sreću nisu i probili debele betonske zidove. Ranjen je jedino moj bijeli fićo koji sam dobio od sestre da se brže mogu kretati gradom. Nema više stakala na njemu. Izrešetan je. Hvala Bogu, nisam bio u njemu. Tijekom rata nekoliko mi je puta spasio život. No, to je za neke druge tekstove.
 Vladimir Šeks i Branimir Glavaš zovu me u Krizni stožer. Žele da preuzmem ulogu glasnogovorni-ka Kriznog stožera. Iznenađen sam, ali i počašćen ukazanim povjerenjem. Tako uza svoj sva-kodnevni posao na TV-u radim i u Kriznom stožeru, vodim kon-ferencije za novinstvo koje pre-nosi televizija u 12 sati.
 Dolaze stotine novinara, snimatelja znatiželjnika. Svi žele na prvu crtu, iako nitko od njih nema iskustva na ratištima. Pomažemo im da imaju i sliku i ton. Svoje priloge za cijeli svijet šalju iz našeg studija. Postajemo središte svjetskog medijskog interesa. Na vrh naše zgrade postavljamo videokameru koja 24 sata snima sve što se događa. Spa-vamo i živimo u zgradi koja nam je sada i radno mjesto i dom. Organi-zacija je odlična. Imamo i hrane i pića, ali i posla preko glave. Ekipe se smjenjuju. Zovu nas sa svih strana.
 1. kolovoza 1991. godine
 Zovu me iz Kriznog stožera. Jedna ekipa gardista odlazi šlepom u Alj-maš po, kako kažu, desetak ranjenih gardista kod Dalja. Formiram ekipu. Tu je vrhunski snimatelj Žarko Kaić, tonac-tehničar Dragan Krička, vozač (imena mu se ne sjećam, neka mi oprosti). Odlazimo do Vodoprivrednog poduzeća, preko puta ZOO-a, gdje nas već čekaju gardisti i sanitet. Ukrcavamo se i krećemo. Imam neki glupi osjećaj da se možda nećemo vratiti. Umjesto pisanja teksta sve govorim uživo u kameru iz minute u minutu. Moj imenjak bilježi sve kamerom. Radi-mo skladno, iako niti on zna što ja mislim, niti ja znam što on snima. Ali slika i riječ se poklapaju. Radimo kao jedan. Putujemo Dravom nizvodno prema Dunavu i Aljmašu. Susrećemo prve čamce koji voze izbjeglice. U Aljmašu se događa što mi zapravo ne znamo.
 Vladimir Šeks u kriznom štabu u Osijeku 1991.
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 Pristajemo u Aljmašu uz nogo-metno igralište. Dolaze prvi ra-njenici. Izlazimo sa šlepa, a kad tamo, stotine djece, žena, muš-karaca, mladih i starih. Njih oko 700. Svi čekaju naš šlep kao spas i izlazak iz pakla. Hodam ulicama i s mikrofonom u ruci bilježim tragediju hrvatskog na-roda. Prvi veliki prognanički val.
 Tu su moji znanci. Nestaje mi glasa. Teško govorim. Žarko bilježi slikom ovu tragediju. Na šlep se mogu ukrcati žene, djeca i stariji, a ako bude mjesta, i ostali. Stvari koje su ponijeli sa sobom, koferi i torbe ostaju na obali. Jer jedna tor-ba manje mjesto je za jedno dijete, jedan kofer za jednog odraslog.
 Ja odlučujem da ću ostati s kamerom i sa ‘skopom do kraja. Neka se ekipa ukrca i vrati. Svijet mora saznati istinu. Poznajem teren i znat ću se vratiti. Žarko Kaić kaže da i on ostaje. Krička i vozač također ostaju uz ekipu. Snimamo dalje. Svi koji su željeli, ukrcali su se. Ima mjesta za nas na šlepu. I mi se ukrcavamo. Bilježimo posljednje kadro-ve. Riječ u grlu staje. Mucam… Plovimo prema Osijeku. Preko nas lete projektili. Ljudi u metalnoj kutiji, koja uzvodno plovi teže, stisli se je-dan uz drugoga. Nisu ni svjesni onoga što će se tek dogoditi. Bolničari i liječnik na šlepu imaju pune ruke posla. Stare majke mole krunicu.
 Teže je i sporije plovi se uzvodno Dravom do Osije-ka. Napokon luka kod Tran-zita. Ljudi se iskrcavaju. Napokon su se dokopali ne-kakve, koliko-toliko sigurne luka. A kamo će oni? Tko to zna? Mnogi od njih nikada se više nisu vratili u svoj Aljmaš, Dalj, Erdut, Dalj-planinu… Na žalost, prilog koji smo snimili, a traje ne-što više od 12 minuta, nika-
 da nije emitiran do kraja. Objavljen je samo prvi dio. Izgleda da se politika umiješala u ovu našu tragediju. Nisu bili svjesni da se ovdje
 Ukrcavanje prognanika u šlep na Dunavu u Aljmašu
 Dovoz ranjenika iz Erduta
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 na rubu Hrvatske gine. Da se ovdje na rubu Hrvatske brani domovina. Jednostavno su nas prekinuli u pola emitiranja i pustili neki film. Poludio sam! Bacam sve oko sebe, plačem i vičem. Zovem Lilića. On me pokušava smiriti. Ništa od toga. Zar oni u Zagrebu ne shvaćaju što se zapravo događa? Nikada nisam to mogao odgonetnuti. Istoga dana dolazi nalog iz Zagreba u kojem se pod prijetnjom gubljenja radnog mjesta zabranjuje snimanje kuknjave i plača prognanika, gardista. Pa mi smo samo bilježili istinu! Nigdje u našim prilozima nije bilo defetiz-ma i bezizlaznosti, već samo grozna, stvarna i gola ISTINA.
 I dan-danas mislim da je trebalo javnosti i svijetu pokazati tu repor-tažu do kraja kao početak teške tragedije prognanika i izbjeglica koje su zapljusnule Europu. Mislim da smo napravili dobar posao i da smo profesionalno izvještavali. Ponosan sam na ekipu s kojom sam radio, na njihovu hrabrost i odlučnost da ostanu do kraja, pa makar i pod cijenu vlastita života. Na žalost, snimatelj Žarko Kaić izgubio je život baš ovdje, u Osijeku. Kao da je osjećao da mu je sudbina odredila gdje će zauvijek ostati. Ostao je zauvijek u mom srcu kao čovjek, profesio-nalac, ali prije svega kao prijatelj i domoljub koji je više od svega volio svoju obitelj, život i profesiju. Hvala mu za sve!
 2. svibnja 1992. godine.
 Protekla je već godina otkad je osječki TV studio u posebnim ratnim uvje-tima. Dani iza nas dani su svakodnevnog dokazivanja u životu, poslu, dokazivanja ISTINE. Teško je reći je li to sve počelo 2. svibnja 1991. ili mno-go, mnogo prije. No, već prvih dana raznoraznih balvana, usijanih glava i “ugroženih” bilo je jasno da sve to neće i brzo završiti. Televizijski studio Osijek, naš najizloženiji TV centar, imao je i ima vrlo važnu ulogu u stva-ranju istinite slike o svemu što se ovdje događa. Suočeni s informativnim atacima TV Beograd i Novi Sad morali smo i mi svoje vijesti, informacije i druge priloge što hitnije i što kvalitetnije proslijediti do zagrebačkog središta Hrvatske televizije. Problemi koji su se javljali bili su tehnički i kadrovski. Redakcija, u prvo vrijeme ekipirana i tehnički opremljena za mirnodopske uvjete, zadovoljava normalnu proizvodnju. Barikade na cestama i oružane skupine kojekakvih civilnih i vojnih for-macija stvaraju dodatne probleme. Naime, zatvaranje cesta Dalj (Osijek) - Vukovar preko Borova Sela, pa Osijek - Vukovar preko Trpinje, pa Vin-kovci - Vukovar preko Bršadina traže nadljudske napore i hrabrost. Bilo je
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 dana kada smo od Osijeka preko Vinkovaca do Vukovara morali 22 puta stati pred puščane cijevi i automate naoružanih ljudi. Dodatni je problem bila naša pripadnost Hrvatskoj televiziji. Zahvaljujući dobrim živcima nitko tada nije stradao, iako smo imali bliskih susreta s četnicima i okupatorskom vojskom. Da bismo izbjegli takve susrete, odlučili smo u Vukovaru postaviti link prema Zagrebu i ovdje u hotelu Dunav osposobiti TV studio, tehniku i redakciju. Tako smo mogli pokrivati područje Iloka, Vukovara i Vinkovaca te priloge slati ili u Osijek (na montažu) ili direktno u Zagreb. Takav način rada pokazao se kao vrlo dobar jer nismo gubili vrijeme na odlaske i dola-ske, a bili smo izloženi opasnostima “samo” domaćih. U to su vrijeme sve prometnice bile zaposjednute, osim blatne i prašne ceste koju su nazvali Hrvatska cesta. Nju su i asfaltirali. Poslije je otkrivena i stalno granatirana tako da je kretanje kroz ovo područje bilo moguće jedino kroz kukuruz i preko poljskih putova. Kadrovski problemi bili su razlog što su u Osijek, a poslije u Vukovar, Vinkovce i dalje dolazile i kolege iz drugih TV centara (Rijeke, Splita, Zagreba). Tako su nam dali bar malo odmora od stalne psi-hičke i fizičke napetosti. U to vrijeme televizijski studio u Osijeku napuštaju tri novinara (jedan, Stjepan Kardoš, odlazi u mirovinu, a dvoje, Gordana Bralić Bingulac i Vera Rakin nestaju put Srbije). Odlazi i dio tehničkog osoblja (montažerka Verica Radosavljević u Beograd, vozač-osvjetljivač Igor Sabolić u Bjelovar, tehničari Zvonimir Unukić u Mađarsku, a Branko Leš u Njemačku. Dolaze i neki novi u tehniku, ali novinarska redakcija gubi još dva mlada člana, Sašu Koplja-ra i Nikolu Kristića koji odlaze na rad u Zagreb. Ostaju Darko Uranjek, Mi-
 roslav Gantar, Božidar Senčar i ja, Žarko Plevnik, u novinarskoj redakciji.Ovakav tim uz snimatelje, tehničare, montažere i druge (tajnicu Zlatu Ra-karić, blagajnicu Nadu Lončarević, domara-vozača Ivana Golubića i druge) sve do danas prolazi kroz teške kušnje, životne opasnosti i velike radne uspjehe.
 Ivo Martić i Dražen Žilić u kontroli kamera Hrvoje Tolić i Goran Knežević, režija
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 Bilo je zaista umijeće snimiti i poslati sliku u svijet kada oko vas padaju razarajuće grana-te (nekada i po 5-6000 na dan) i kad snajpe-risti vrebaju s okolnih zgrada.
 Svakako da smo imali i pomoć mnogih ne-poznatih heroja, amatera - snimatelja, koji su nam u jeku najžešćih napada na grad donosi-li snimljene materijale s uništenim kućama, ubijenima i ranjenima i gradom u plamenu. To su u prvome redu Mato Cerić, Đuro Bla-gus, Zvonko Andrić, Bojan Uranjek i mnogi drugi. Na meti terorista i okupatora bio je i još jest i naš TV studio. Gađali su ga i poga-đali. Uništavali su nam automobile (i osobne i televizijske). No posebno je bolna bila spoznaja da postoje ljudi koji vas žele ubiti samo zato što volite svoju domovinu i što snimate i pi-šete ISTINITO. To su oni što su sve nas zvali i zovu telefonima, prijeteći, oni što nas putem drugih medija (TV Beograd, Srpski Radio Ba-ranja i beogradski tisak) prozivaju, prijeteći i zaboravljajući osnovno novinarsko pravilo, pravilo ISTINE. Uništili su nam i okupirali okolne odašiljače i repetitore. Uništili su nam uređaje. Ubili su nam i radnike. Na Odašiljaču Belje Đuru Podboja, na radnom zadatku sni-matelja Žarka Kaića. Iako suočeni s takvim događajima, nitko od nas nije odustao. Bio je to šok i stres koji će možda izbiti jednog dana kad i mi prolupamo, ali inat nas je navodio da nastavimo još žešće i uza sve teškoće..
 Teško je izdvojiti i neke ratne dane u kojima nam je bilo posebno teško. Teško je bilo kada smo u rujnu 1991. bili dvije noći i tri dana zarobljeni u studiju jer su tako žestoko tukli grad da nismo mogli glavom proviriti. No i uza sve to naši su snimatelji, montažeri, tehničari, vozači i novinari slali sliku i ton u svijet. A svi-
 Slavica Lukić izvještava s poligona «C»
 Stanko Čulina izvještava iz Bilja
 Božidar Senčar izvještava iz Mirkovaca
 Ivica Blažičko izvještava iz Nemetina
 Tihomir Ladišić izvještava iz Antunovca
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 jet se čudio. Čudio se da ima tako ludih ljudi koji izlažući svoj život bilježe i stradanje oko sebe. Da, naši su zapisi bili više od pukog izvješća, bile su to naše unutrašnje erupcije, naše gledanje stvari, naš inat i prkos.
 Kažu da novinar ne smije biti emotivan, ne smije odražavati stanje stvari! Pa, molim vas, kako se to može reći za novinara kojega u Borovu Selu Šoš-kočanin, pred admiralom Stanetom Brovetom i predsjednikom Saveznog izvršnog vijeća Antom Markovićem, želi zaklati?
 Ili kako se to može reći za novinara koji proživljava egzodus pučanstva Alj-maša, Dalja, Erduta na šlepu koji ih vozi na “sigurno”? Ili kako to reći za novinara koji je suočen sa smrću svojega kolege? Ili kako to reći za novinara koji gleda kako mu ruše snove i maštu, svu mistiku djetinjstva i mladosti, kada mu pale i ruše njegov teatar, njegov grad, njegove parkove?!
 Utkali smo dio vlastitog života u ta izvješća, to mora svima biti jasno. Nitko od ovih ljudi nikada nije radio za novac, za nagradu, za slavu. Nitko od njih nije ni nagrađen, ni pohvaljen JAVNO. No svakodnevni susreti s običnim ljudima na ulici, u skloništu, u rovu i njihove riječi: “Da, tako treba. Česti-tamo. Trebate biti još oštriji.”, ali i njihove primjedbe, protesti: “To je bilo ka-tastrofalno!“ ili „Zašto vas nema ovdje ili ondje?“ ili „Dođite i vidite kako mi ratujemo, kako mi živimo,” za nas su bili poticaj da ustrajemo i dalje radimo. Znamo da uvijek nisu svi bili zadovoljni. Nismo ni mi. Ali ovo je naš PRVI, a nadamo se i POSLJEDNJI rat u kojemu se ubija pali i ruši, pa iskustva i nismo imali.
 Teško je izdvojiti koji je događaj bio važniji. Išli smo i u Slavonski Brod i u Bosansku posavinu, Tolisu, Orašje, Novo Selo, Korače, Đakovo, Beli Manastir, Vinkovce i drugdje. Dobro se sjećam jutra na Uskrs 1992. godine. Rano ujutro zazvonio mi je mobilni telefon, velika crna kutija, koji sam dobio na uporabu od Hrvatske pošte i svojih prijatelja. Javljaju iz Kriznog štožera da dolazi skupina prognanika iz Dalja. Od-lazim u sklonište pod Dravom gdje ih očekuju. Rano je jutro. Stiže ko-lona izbezumljenih ljudi. Tu su žene, djeca, starci. Dolaze u onome što su na sebi imali kada su ih Srbi istjerali iz njihovih domova u Dalju. Protjerani su na uskrsno jutro kroz minska polja. Zahvaljujući onim pribranijima prošli su kanalima do naše prve crte obrane. Imali su sreću da nitko nije stradao, a naši su ih dočekali i prevezli od Sarvaša do skloništa u Osijeku. U rukama poneka vrećica s osobnim stvarima. Na nogama kućne papuče. Njihovi pogledi govore sve. Snimam svaki
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 pokret, pogled, treptaj oka, suzu, drhtaj ruke i njihove dojmove. Tko ih je protjerao, zašto? Njihovi prvi susjedi i oni koji su došli preko Duna-va preuzimaju vlast u Dalju. Kretanje mjestom bilo im je ograničeno. Znaju da su neki Hrvati nestali tijekom noći te da su pokopani oko groblja u Dalju.
 Dolazi Glavaš. Razgovara s prognanima. Obećava pomoć. Dolaze i dje-ca nekih prognanika koja su već prije napustila Dalj iz straha za život. Obitelj se okuplja. A što s onima koji nemaju nikoga, kamo će oni? Neki su prognanici još i danas. Svakodnevno se granatira Osijek. Ginu nevini građani na ulici, u pekarama, trgovinama i tramvajima. Okru-tan je to rat, rat bez pravila, rat bez razloga. Agresija je to koja nema opravdanja. Agresija je to za koju svijet ne nalazi rješenje.
 Mi u osječkom TV centru mijenjamo povijest ratnog novinarstva. Sva-kodnevno smo suočeni sa smrću, razaranjem, novim i novim izbje-glicama i prognanicima, ali radimo dalje. Ovo je rat u srcu Europe, pred vratima susjednih država, ali oni još nisu shvatili kakva opasnost prijeti svijetu. Neće ili ne žele to shvatiti. Iz Osijeka odlaze starci, žene i djeca. Nažalost, odlaze i mladi muškarci, neki u ženskim haljinama, kao i neki “.koji će širiti istinu o nama negdje u svijetu...”
 Agresori na Hrvatsku ne prezaju od napada na sakralne objekte, kul-turne institucije, škole, industrijske objekte. Napalm granatama gađa-ju grad! Moj grad! Osijek gori! Zapalili su Hrvatsko narodno kazalište. Plamen liže krov hrama božice Talije. U to sam vrijeme u podrumu Ri-bljeg restorana nedaleko od naše zgrade na ručku s ostalima. Javljaju mi da je HNK u plamenu. Što učiniti? Tražim snimatelja!
 Srpski agresor granatirao je Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku
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 Granate padaju po gradu. Nitko baš nema želju izgubiti glavu zbog snimke kazališta u plamenu. Ali gori moje kazalište!!! Pa zar to nije ra-zlog za izlazak iz podruma na ulicu do kazališta? Tražim da mi donesu moju S-VHS kameru. Odlučio sam ići sam. No, ovdje je moj prijatelj, gardist Mile Dumančić-Dumba, vlasnik Trice, kafića u kojem se rado okupljamo. On kaže da idemo zajedno. On će me štititi. Poslije shvaćam da ima samo pištolj i da je to zapravo njegova potpora meni i mojoj želji da zabilježim tragediju i kulturni genocid barbara s Istoka. Istrčava-mo na trg do ulaza u pothodnik. Trčimo kroz sklonište u smjeru naše katedrale, crkve Sv. Petra i Pavla. Izlazimo i gledamo - kazalište zaista gori. Snimam, a moj Dumba me “štiti”. Ovdje su vatrogasci. Ima krvi na pločniku. Jedan je vatrogasac ranjen jer granatiranje i dalje traje. Ulazimo u zgradu teatra. Veliki kristalni luster pao je sa stropa kojeg zapravo i nema. Gledalište je uništeno. Strahota. Istim se putem vra-ćam do televizije i montiram prilog o novom razaranju grada. Konster-nacija. Ali kazalište živi i dalje. Njegovi djelatnici okupljeni sutradan na zgarištu njihova radnog mjesta, sa suzom u očima i tugom u srcima, odlučuju uzvratiti agresorima novim predstavama, novim glazbenim nastupima na prvoj crti bojišta. Provizorno uređuju pozornicu. Prire-
 Posljedice agresije na Hrvatsko narodno kazalište u Osijeku
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 đuju prvi koncert orkestra Hrvatske radio-televizije. Neuništiv je duh Osječana i svih onih koji brane grad. Kako kažu, mogu nam uni-štiti zgrade, ulice i trgove, ali ne mogu nam uništiti dušu i duh NEPOKORE-NOG GRADA.
 Osijek nikada nije postao Ocek.
 Za svoj smo rad dobili i pri-znanje svojih šefova. Ono nam je bilo injekcija da na-stavimo dalje. Ali najveća
 nagrada bila su javljanja naših građana iz cijelog svijeta do kojih je dolazila naša slika i riječ. Bili su nam potpora u ovom teškom poslu u ratu koji nije imao pravila. Naravno da bez svojih obitelji ne bismo mogli izdurati sve ove teške dane koji su, hvala Bogu, iza nas. Njima, njihovu strpljenju i razumijevanju, njihovim molitvama za naš sretan povratak, velika HVALA. Ovo su samo neki mali detalji o onome što smo činili. Trebala bi cijela knjiga koja bi opisala sve što se događalo. Možda nekad poslije, ako sve ne zaboravimo.
 Možda ja nisam trebao napisati ovaj tekst. Možda sam previše u svemu tome. Možda sam previše emotivan i vezan za voljeni grad, za Osijek, i za-ljubljen u svoj posao novinara. Možda je netko drugi trebao napisati nešto o nama. Da, katkad su pisali o nama, ali vrlo, vrlo malo. Heroji su bili neki drugi klinci. No, mi i nismo tražili da to netko kaže, ta radili smo svoj posao najbolje kako smo znali jer smo profesionalci.
 Radili smo za svoje sugrađana, svoje suborce, svoj grad, svoju Slavoniju i Baranju i svoju Hrvatsku. Radili smo i radit ćemo i dalje. A možda će netko jednoga dana o nama nešto i napisati, samo neka to ne bude nekrolog.
 Željka Živković i Mirela Sršić u redakciji
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 DRAŽEN ŽILIĆ
 Napustivši TV Centar Osijek 27. lipnja 1991. godine, oko 22 sata, vo-zeći se osobnim auto-mobilom, prometnicom pokraj Opće bolnice i vojarne JNA, na tram-vajskoj stanici ispred bolnice uočio sam na-pušteni gradski autobus razbijenih stakala. U tom
 trenutku učinilo mi se da je riječ o prometnoj nesreći. Usporio sam te začuo povike iz parka ispred bolnice:„Bježi! Sklanjaj se s ceste!“ Istog trenutka začula se rafalna pucnjava iz vojarne JNA. Zasulo nas je sta-klo. U takvim prilikama čovjek reagira instinktivno. Dodao sam gas, te smo se udaljili s mjesta događaja. Međutim, više metaka ipak je pogodilo moj automobil...
 Ni danas mi nije jasno kako smo uopće preživjeli. Automobil je bio izrešetan. Prostrijeljen je vozačev naslon za glavu, lijevi stup vrata i stražnji desni blatobran, peta vrata, oba stražnja stakla… Teško je i povjerovati da su za dlaku promašili i mene i mog suvozača.Tek sam poslije doznao i shvatio što se uistinu dogodilo. Zvijeri su pu-štene s lanca! Toga su dana tenkovi i transporteri iz vojarne JNA izašli
 Dražen Žilić kraj izrešetanog vozila

Page 67
                        

��
 na osječku prometnicu pro-vocirajući i demonstrirajući svoju silu. Pritom su gazili sve pred sobom. Pregažen je tada i legendarni crveni fićo, odgura-li su zdrobljeni automobil na gradski autobus, otvorili ra-falnu pucnjavu iz transporte-ra, a to je snimio upravo Žarko Plevnik s TV ekipom Osijeka. Hrvatska radio-televizija ne-
 montiranu je snimku odmah emitirala u TV Dnevniku, te povijesnu scenu divljanja tenkova JNA osječkom prometnicom u razmjeni proslijedila zatečenoj i zaprepašte-noj međunarodnoj svjetskoj javnosti.
 Ogorčeni postupkom JNA, Osječani su te večeri spontano prosvjedo-vali vozeći se oko vojarne JNA. Vojnici JNA rafalnom su pucnjavom tada izrešetali više vozila pri čemu su ranili i više građana, sudionika prosvjeda. Pritom su izrešetali i pročelje zgrade osječke bolnice preko-puta tadašnje vojarne JNA. Vozeći se samo desetak minuta nakon incidenta tom prometnicom, koju je poslije policija blokirala za promet, nisam ni slutio što se tada ondje dogodilo. Nepobitno, tada sam bio samo sudionik u prometu i pokretna meta po kojoj je vojska JNA vježbala gađanje bojnom mu-nicijom. I to ne bilo kakva vojska. Bila je to Jugoslavenska narodna armija, vojska Jugoslavije, koja je tada uživala golem ugled u svijetu kao treća sila u Europi!
 Ratna opasnost utjecala je na zamjenu nepouzdanih studijskih ka-mera Mark VIII u TV centru Osijek dvjema elektroničkim kamerama novije generacije JVC KY-25 s daljinskim kontrolama, kako bi se mogli pravodobno i više puta svakodnevno izravno uključivati u Informativni program HRT-a.
 Ratni izvjestitelji, djelatnici HRT-a TV Centra Osijek, koordinirani Kri-znim stožerom Općine Osijek i Zapovjedništvom obrane grada Osijeka, izvještavali su hrvatsku i međunarodnu javnost o srpskoj agresiji na suverenitet Republike Hrvatske. Svakodnevno su odlazili na prve crte bojišta istočne Slavonije i Baranje u Vukovar, Borovo Selo, Ilok, Mir-
 Raskrižje Vukovarske i Klajnove 27. 06. ‘91.
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 kovce, Vinkovce, Bogdanovce, Marince, Nuštar, Đeletovce, Erdut, An-tunovac, Aljmaš, Tenja, Dalj, Sarvaš, Đakovo, Slavonski Brod i druga mjesta na ratom zahvaćenom području.
 Kako se agresija širila, s postojećim trima ENG TV ekipama TV Centar Osijek nije uspijevao izvještavanjem obuhvatiti široko područje istoč-ne Hrvatske pa su u ispomoć dolazili novinari, realizatori, montažeri, ENG TV ekipe iz HRT-a Zagreb te TV Centara Rijeke i Splita. Korištene su i ratne snimke snimatelja Bojana Uranjeka, Mate Cerića, Đure Bla-gusa, Davora Krušelja i Pere Barića.
 Tijekom oružane agresije, kao snimatelj tona, aktivno sam sudjelovao u radu četveročlanih ENG TV ekipa TV centra Osijek (novinar, sni-matelj, snimatelj tona i vozač-osvjetljivač). S TV ekipama svakodnev-no sam odlazio na prve crte bojišta. Bio sam i član TV ekipa koje su izvještavale o stradanju Hrvata iz Posavine u BiH (Orašje i Bosanski Brod).
 S kolegama iz TV centra Rijeke (Vladimirom Rončevićem, Borisom Veharom, Predragom Grubićem i Vladom Miholjevićem) 8. svibnja 1991. godine sudjelovao sam u uspostavljanju, tehničkom opremanju i izvještavanju iz dislociranog ratnog Studija Vukovar, smještenog na sedmom katu Hotela Dunav, a koji su tehničari mobilnih veza pove-zali mikrovalnim vezama s TV Zagreb i TV Centrom Osijek. Nakon onemogućene cestovne komunikacije preko Marinaca i Bogdanovaca, jedinoga preostalog cestovnog koridora opskrbe Vukovara, 23. srpnja 1991. godine tehnički opremamo ratni studio u Vinkovcima (također povezan mikrovalnim vezama s TV Zagreb i TV Centrom Osijek), na 5. katu Hotela Slavonija. Tako smo nastavili izvještavati hrvatsku i me-đunarodnu javnost o velikosrpskoj agresiji.
 Kako se agresija širi, osnivamo ratne studije u Đakovu, Slavonskom Brodu i Donjem Miholjcu. Sudjelovao sam i u tehničkoj logistici za mnogobrojne međunarodne ENG TV ekipe te u tehničkom opremanju i izravnom izvještavanju iz dislociranoga ratnog TV studija Press centra (zgrada bivše općine Osijek - Županijska 4). Nakon njegova granati-ranja i uništavanja, TV studio Press centra preselili smo na drugu, sigurniju lokaciju u Osijeku (Pothodnik). Iz TV studija Press centra, svaki smo se dan izravno uključivali u program HRT-a.
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 Od samih početaka mirne re-integracije s ENG TV ekipa-ma TV Centra Osijek sudje-lovao sam i u izvještavanju s okupiranih područja istočne Hrvatske.
 Tijekom velikosrpske agresi-je u neobjavljenom ratu pro-tiv Hrvatske, izlažući se sva-kodnevno životnoj opasnosti, ratni izvjestitelji HRT-a izvještavali su s bojišnica istočne Hrvatske o stradavanju ljudi u hrvatskim gradovima i selima, o uništavanju spo-menika kulture, o razaranju stambenih i sakralnih objekata, bolnica, vrtića... S ponosom su izvještavali i o uspjesima Hrvatske vojske u ratu i u akcijama oslobađanja okupiranih područja Republike Hrvatske. Izvješća ratnih izvjestitelja kojima su bili svjedoci građani Hrvatske i međunarodna javnost, dokazali su i činjenicu da je Hrvatska radio-televizija izvještavajući o velikosrpskoj agresiji na Republiku Hrvatsku dobila medijski rat. Neosporiva je činjenica da su i ratni izvjestitelji, djelatnici Hrvatske radio-televizije, dali nemjerljiv doprinos u stvara-nju Republike Hrvatske i njezinoj obrani. Pri tome je bilo ranjenih i poginulih ratnih izvjestitelja, djelatnika Hrvatske radio-televizije.
 O tome je govorio i prvi predsjednik Republike Hrvatske dr. Franjo Tu-đman u izvješću o stanju hrvatske države i nacije u 1995. godini, na zajedničkoj sjednici obaju domova Hrvatskoga državnog sabora, kada je među ostalim rekao: „Tijekom Domovinskoga rata Hrvatska radio-televizija te ostala sredstva priopćavanja dali su golem prilog širenju istine o jugokomunističkoj i srpskoj agresiji. Kao svoj udjel u Domo-vinskom ratu neki su položili i živote“.
 Na temelju neosporivog sudjelovanja i nemjerljivog doprinosa Hrvat-ske radio-televizije u Domovinskom ratu, prvi predsjednik Republike Hrvatske dr. Franjo Tuđman odlikovao je Spomenicom Domovinskoga rata za sudjelovanje u Domovinskom ratu, ratne izvjestitelje - djelat-nike Hrvatske radio-televizije. Među odlikovanima djelatnicima HRT-a su i dvadeset i četiri ratna izvjestitelja, djelatnika HRT-a TV Centra Osijek.
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 Ratni izvjestitelji, djelatnici HRT-a TV centra Osijekodlikovani Spomenicom Domovinskog rata
 1. Branimir (Stjepan) Beck 2. Zlatko (Slavko) Bednjički 3. Mato (Mato) Cerić4. Hrvoje (Branimir) Đurašin 5. Krunoslav (Adam) Ferić6. Miroslav (Oskar) Gantar 7. Ivan (Stjepan) Golubić8. Zoran (Jure) Kvesić9. Miroslav (Božidar) Lačanin10. Ivan (Stevo) Martić11. Nenad (Tomislav) Miling12. Tihomir (Ivan) Neznanović
 13. Željko (Jovan) Ognjenović 14. Renata (Nikola) Ostović15. Branko (Ivan) Pek16. Žarko (Božo) Plevnik17. Mario (Pavao) Romulić 18. Božidar (Božidar) Senčar19. Hrvoje (Ivan) Tolić20. Darko (Ivan) Uranjek 21. Slavko (Josip) Zbodulja22. Dalio (Dražen) Žilić23. Dražen (Vladimir) Žilić24. Veljko (Ivan) Žinić
 Ratni izvjestitelji HR Radio Osijeka, TV Centra Osijek i Odašiljača i veza nakon dodjele Sopomenica Domovinskog rata 30. 12. 1996.
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 DARKO URANJEK
 Mi, koji smo ovdje ostali kad su počeli napadi na Osijek, prilagodili smo organizaciju svoga rada i života kako smo najbolje mogli. Prak-tički smo ovdje i živjeli i radili jer se drukčije nije moglo. Ipak, nismo očekivali da će biti ovako teško i krvavo… Svakodnevno smo, unatoč granatama, izlazili van i snimali, a surađivali smo s onim ljudima koji su najneposrednije sudjelovali u obrani grada – kako u bolnici, tako i u policiji, Hrvatskoj vojsci i s političarima. Na krovu svoje zgrade imali smo kamere koje su kontinuirano bile uključene i snimale razaranje Osijeka.
 Mnoge snimke mrtvih i ranjenih civila, hrvatskih vojnika, masakri koje su učinili četnici, poslani su u svijet. Naše ekipe i oprema stradavali su jer su nas stalno bombardirali na ovoj lokaciji. Uza sve to skupa, mi smo se organizirali tako da smo uz slanje slike preko Zagreba u svijet davali i tehničke usluge mnogim stranim televizijskim ekipama. Ovdje je znalo biti razdoblja od po sedam, deset ili tri dana kad bi po deset, petnaest stranih ekipa ovdje montiralo svoje priloge.
 Mislim da je vrijedilo ostati u Osijeku i boriti se – to je ono što ostaje čovjeku kao najveće priznanje samom sebi.
 MIROSLAV GANTAR
 Naš TV centar u ratu je mnogo toga napravio. Dobro je da su iz Zagre-ba i drugih centara dolazili snimatelji i novinari, tehničari, montažeri, vozači jer na mnoga je mjesta trebalo otići. Veliko smo područje pokri-vali od Baranje do Vinkovaca, pa prema Županji i Slavonskom Brodu. Najgore je bilo nama u gradu Osijeku jer su svakodnevno padale na ti-suće granata, bilo je na desetke mrtvih i ranjenih, ali me oduševljavao taj prkos nepokorenog grada. Bilo je kruha, struje, vode... Apsolutno sve je funkcioniralo. Mi smo nekoliko mjeseci spavali ovdje u televizij-skoj zgradi. U restoranu Aspius imali smo bonove za hranu. Sin mi je bio u vojsci, a žena je s tvrtkom otišla u Varaždin. Za sina sam znao je li živ tako što sam, kad bih došao u stan, pogledao na stalažu kol’ko šunke fali. Inače se nismo niti čuli niti vidjeli. Stanovnici Zagreba ili drugih gradova ne mogu to shvatiti.

Page 72
                        

��
 Domovinski je rat posebno ostavio traga na mene i na moje zdravlje. Nisam se bojao, iako je to sada lako reći, ali - nisam se bojao.
 Prvo jedan važan detalj. Cijelo vrijeme rata išla je Poljoprivredna emisi-ja i kad sam snimao za nju, uvijek bih napravio i prilog za Informativni program. U svojim prilozima bio sam vrlo emotivan. U početku sam mislio da ti Srbi, pogotovo ovi oko nas, nisu takvi ljudi, ali kad sam počeo razmišljati o događajima oko mene i onima u kojima sam i sam sudjelovao, onda sam tek vidio o čemu se radi. Na primjer, prije rata uvijek je na rukovodećim mjestima bio jedan Hrvat i jedan Srbin, a bilo ih je 10%. Sekretar komiteta Saveza komunista bio je Hrvat, ali je predsjednik zato bio Srbin. Jedan bi direktor bio Hrvat, jedan Srbin. Kada se počelo pucati, svi smo mislili da je Srba više, upravo zbog takve njihove zastupljenosti u svim strukturama. Međutim, kada sam počeo razmišljati koja su to sela u kojima žive Srbi, Hrvati, Mađari, Rusini, Ukrajinci, Slovaci, Talijani, zaključio sam da su Hrvati ovdje u Slavoniji u 80-90% slučajeva bili većina. To je bilo prvo neslaganje s mojim nekadašnjim razmišljanjem. U samom gradu Osijeku najviše me uzrujavalo to što je bilo otkucavanja, javljanja telefonom, prljavih igara.... Koliko su nas gađali u ovoj zgradi Televizije! Granate su pada-le oko nas, a sve je bilo namijenjeno nama.
 Što se tiče izvještavanja iz ratnih područja, Zagreb bi naručio minutu i pol, a nama je situacija nalagala da izvještaj bude tri minute. Znam da mi ta minutaža ne može proći u Dnevnik. Onda ja čekam do 5 minuta prije početka Dnevnika i tada pošaljem prilog iz montaže. Dnevnik je
 počinjao ratnim izvješćima i evo, Miro Gan-tar iz Osijeka - i cijeli prilog ide. Nikad mi nitko na tome nije zamjerio.
 Javnost ne zna ni detalj da sam oko četiri sata u Borovu Selu bio srpski zarobljenik. Ekipu su činili snimatelj Dalijel Dozet, to-nac Dražen Žilić i vozač Branimir Beck. U Borovu Selu nikada prije nisam bio. Prošli smo autom kroz selo i u povratku vidjeli nekakvu gužvu, mnogo ljudi, pa sam rekao vozaču da malo stane, oni neka ostanu u autu, a ja se idem malo promuvati. Naje-danput je jedna velika skupina od dvade-Gantar u Borovu Selu
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 setak pijanih mladića, kad su vidjeli zagrebačku registraciju, počela galamiti, pa vozač, metar po metar, zbriše s autom dok sam ja ostao u selu. Mislio sam da će sve biti u redu i polako krenuo na drugu stranu ulice pa će me negdje na kraju sela netko povesti. Međutim, vraga, netko me prepoznao, uhapsili su me i zatvorili u Mjesnu zajednicu u podrum. Dolje su ćelije bile spremne, vrata, rešetke, kao u zatvoru. Onda sam prokužio da oni u mnogo tih sela imaju pripremljene zatvo-re. Tada mi je bilo sve jasno. Počeo sam ublažavati situaciju. Govorio sam da sam samo došao snimiti, vidjeti kako je, što se događa, jer oni su već s dva autobusa prebacili žene i djecu preko Dunava u Vojvodi-nu. Međutim, njih 15 oko mene, svi se prijete, viču, psuju. Onda me izvukao Šoškočanin, koji se poslije utopio. Vidio sam da je taj nekako najrazumniji i počeo sam razgovarati s njim i nakon jedno 3–4 sata osjetio sam da uzde malo popuštaju. Zamolio sam Šoškočanina da me odveze u Dalj i njih su trojica sjeli u neki stari stojadin i odvezli me u Dalj pred policijsku stanicu. Još nije bila okupirana jer je taj dan on-dje bio Kramarić. Onda sam se počeo preznojavati i osjetio sam strah tek kad sam došao u našu policijsku stanicu. Shvatio sam da sam mogao zaglaviti. Vjerujem da su poslije Srbi požalili što me nisu ubili.
 Za vrijeme rata našim je ENG ekipama bilo najgore. Bio sam s jednim snimateljem Španjolske televizije, koji je snimio udar gra-nate na hotel Royal u Osijeku. S jednim zagrebačkim snimateljem bio sam u Nemetinu kada smo snimali avionsko bombardiranje Sarvaša. Nekoliko minuta poslije toga ušli smo u Sarvaš. Crkva je
 bila teško oštećena. Sjećam se, u crkvi, na zemlji, ležala je glava jed-ne svetice, u prašini... Sto se puta ponavljao taj kadar i cijeli ga je svijet vidio.
 Veliki strah osjetio sam na sprovo-du 12 poginulih redarstvenika iz Borova Sela. Ne od Srba, nego od
 Pogođen hotel Royal u Osijeku
 Crkva u Sarvašu nakon napada
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 naših. Bio sam na dva pokopa. Tada smo već morali ići okolo prema Vinkovcima i Županji. Na ulazu u selo i izlazu iz sela naši dečki, 17-godišnjaci, 18-godišnjaci, držali su straže. Automate bi uperili prema nama i to u svakom selu. Stariji su me uglavnom poznavali i propu-štali dalje, ali ovi mladi me nisu poznavali pa bi uperili pušku na mene s pola metra. Onda mu moraš objašnjavati da si s televizije, da ideš na pokop pa, ‘ajde, nekako bi nas pustili, a na izlazu opet ista priča. Na svu sreću, dosta smo rano krenuli pa smo stigli snimiti sprovod, s obzirom na to zadržavanje.
 To je bila jedna od mučnih situacija u ratu. Snimali smo sprovod jednog po-licajca iz Ivankova. Tu je bila malena curica – sestra toga poginulog policaj-ca. Počela je kiša. Otac ju je držao pod krovom, a pod krovom smo bili i mi pa snimatelj nije imao puno prostora tako da je tu malenu nekoliko puta snimio.
 Taj kadar je poslije ušao u razno–razne špice, dokumentarne emisije - ta djevojčica kako plače. To su detalji kojih se svaki put sjetim i na-ježim se.
 Razmjena zarobljenika 14. kolovoza 1992. godine u Nemetinu bila je jedna od najmučnijih situacija koja je trajala oko 3–4 sata. Išli smo valjda deset puta u Nemetin pa natrag, amo–tamo... Onaj doživ-ljaj susreta razmijenjenih zarobljenika s rodbinom na trgu u Osijeku nezaboravni su trenuci – susret roditelja s djecom, žena s muževima, strašno je bilo. I sada mi suze krenu na oči.
 Razmjena zarobljenika u Nemetinu Doček zaribljenika na osječkom trgu
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 BRANKO PEK
 Novim demokratskim promjenama na početku ‘90-ih godina u mom Sarvašu prvi su se prilagodili Srbi, koji su odmah osnovali Srpsku demokratsku stranku (SDS). Osnivačka skupština organizirana je na nogometnom igralištu u susjednom Bijelom Brdu. Okupilo se preko 1000 Srba iz Bijelog Brda, susjednih sela gdje žive Srbi te iz Vojvodine, odnosno Srbije. Mene i jednog sumještanina organizatori su pozvali kao čelnike HDZ-a iz Sarvaša. Nije mi bilo jasno kako nisu znali da HDZ tada još nije postojao. Kad smo se pojavili u toj masi, do usijanja zagrijanoj za ideju »Velike Srbije«, pomislio sam da nećemo izvući žive glave. No organizatori su oko nas postavili dvostruki kordon čuvara jer su i sami bili svjesni mogućih posljedica.
 Ti su događaji poprilično zaplašili Hrvate u Sarvašu. Ljudi su se počeli zatvarati u kuće i sve manje komunicirati. Zato je bilo nužno hitno organizirati političku protutežu SDS-u. S još desetak Hrvata 25. kolo-voza 1990. godine osnovao sam temeljni ogranak HDZ-a, kao pokreta kojemu je cilj stvaranje samostalne hrvatske države. Ubrzo su počeli srpski mitinzi, balvani na cestama i naoružavanje domaćega srpskog stanovništva. Zato smo i mi u Sarvašu osnovali naoružani odred Na-rodne zaštite s tri borbena i sanitetskim vodom. Organizirali smo tri probne mobilizacije koje su među Srbima stvorile dojam da nas ima na tisuće. Zadužili smo prvih deset kalašnjikova i na sedam punktova organizirali noćne straže. O svemu smo izvijestili policijsku upravu i Ured za obranu Osijek kojima sam osobno dostavio i popis svih ljudi s rasporedom i dužnostima koji su u ovakvom obliku obrane Sarvaša sudjelovali sve do osnivanja Zbora narodne garde, kao regularne Hr-vatske vojske. Tada je najveći dio ljudi prešao u ZNG, odnosno MUP. Među njima sam bio i ja. 15. siječnja 1991. dobili smo službene iska-znice Rezervnog sastava policije. Obuku i raspored na dužnost u poli-cijskoj postaji Dalj obavljao je tadašnji zapovjednik policijske postaje gospodin Željko Vajda.
 Iz toga doba najteži su mi trenuci bili 2. svibnja 1991. kada su napad-nuti hrvatski policajci u Borovu Selu. Mi na svojim položajima nismo znali o čemu se radi. Samo smo vidjeli mnoštvo plavih i SMB oklopnih vozila te čuli pucnjavu u daljini. Nakon završetka smjene u policiji, svaki sam dan odlazio u televizijski centar u Osijek na redoviti posao. Tako sam, montirajući videomaterijal koji su snimile naše televizijske ekipe, zapravo i saznao za krvoproliće u Borovu Selu.
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 Moja kolegica montažerka Verica Radosavljević još je 26. ožujka 1991. pobjegla iz Osijeka u Beograd gdje ju je čekao isti posao u vojnom Za-stava-filmu. U TV centru Osijek bio sam jedini montažer, a događaji su se vrtoglavom brzinom izmjenjivali, tako da je u jednom trenut-ku urednik TV centra g. Darko Uranjek tražio od načelnika Policijske uprave Osijek da me oslobodi dužnosti rezervnog policajca i prebaci na, u tom trenutku važniju borbenu zadaću, u TV centar Osijek, što je 6. lipnja 1991. i učinjeno. Počele su svakodnevne oružane provokacije iz tzv. srpskih sela. Po hrvatskim su selima padale minobacačke gra-nate pa tako i po mome Sarvašu. Obruč se sužavao. Srbi su iz Tenje, Klise i tada već okupirane Baranje počeli granatirati i sam grad Osijek. Naša izvješća, nastala neposrednim snimanjem naših ENG ekipa i no-vinara na prvim crtama bojišta, iz sata u sat bila su prepuna informa-cija o broju poginulih i ranjenih te o golemim ratnim štetama. U Osijek svaki dan dolaze strane televizijske ekipe kojih je u jednom trenutku bilo više od 40. Svi su oni izvješća za svoje države stvarali u našem TV centru uz našu pomoć.
 17. rujna 1991. Sarvaš je pao u ruke JNA i pobunjenih Srba, a linija obrane grada Osijeka povukla se do Nemetina. Od tada sam sa svojom obitelji (suprugom, 6-godišnjim sinom i 7-godišnjom kćeri) prognanik i to jedini na televiziji. Dva mjeseca bio sam smješten u hotelu Osijek, zatim u župnom dvoru u Donjim Andrijevcima pa na još pet mjesta u gradu Osijeku koji je tada udomio preko 30.000 prognanika.
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 DJELATNICI HRT-aTV CENTRA OSIJEK
 PIŠU O SEBI
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 ŽELJKO OGNJENOVIĆ (1947.)snimatelj-majstor
 Rođen sam 1947. godine u Osijeku. Osnov-nu i srednju školu (gimnaziju) završio sam u Osijeku. Studirao sam u Osijeku i Zagrebu. Otac sam dvoje djece, sinova Vedrana i Mla-dena.
 U Hrvatskoj radio-televiziji, Televiziji Zagreb radim od 1969. godine. Prije toga bavio sam se fotografijom. U snimateljskom radu prošao
 sam sve tehnološke faze, od rada s filmskim 16 mm kamerama, crno-bijelog filma i filma u boji, do današnjih digitalnih kamera. Snimao sam u većem broju europskih zemalja, Africi i Australiji. Snimao sam dokumetarne i igrano-dokumentarne filmove. U jadranskom podmorju snimao sam podvodnom kamerom za Obrazovni i Dokumentarni tele-vizijski program. Sudionik sam i ratni snimatelj u Domovinskom ratu. Odlikovan sam Spomenicom domovinskog rata i medaljom Bljesak.
 DRAŽEN ŽILIĆ (1948.) voditelj u pogonu (Tehnika HTV-a)
 Rođen sam 4. ožujka 1948. godine u Osije-ku. Osnovnu i Tehničku školu „Nikola Te-sla“ (elektro-odjel) završio sam 1967. godine u rodnome gradu, kao i Osnovnu glazbenu školu „Franjo Kuhač“, instrument glasovir. Tijekom 1974. i 1975. godine pohađao sam seminar za snimatelja tona (I. i II. stupanj) na tadašnjem Sveučilištu „Moša Pijade“ u Zagrebu. Oženjen sam suprugom Mirjanom
 i otac dvoje odrasle djece, kćeri Renate i sina Dalia.
 Nakon raspisanog natječaja 15. siječ-nja 1971. godine počinjem raditi kao tehničar tona na Radio-televiziji Za-greb, u TV režiji Informativnog progra-ma, u Studiju A u Šubićevoj 20. Na radno mjesto snimatelja tona u TV Zagreb 1972. Režija studija «A»
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 dopisništvo Osijek prelazim 1. veljače 1973. godine. U njemu su tada radili urednik TV dopisništva Mladen Radić, snimatelj Žarko Plevnik, asistent filmskog snimatelja Željko Ognjenović, vozač Mile Lazarević i tajnica Zlata Rakarić. Kao vanjski suradnici tada su bili zaposleni i Slavko Zbodulja kao osvjetljivač te Zorko Bešlić kao asistent filmskog snimatelja.
 U to vrijeme prilozi su rađeni 16 mm filmom u crno-bijeloj tehnici. Snimalo se filmskim kamerama Arriflex 16 BL, Arri-flex 16 ST i Bolex 16, a ton-ska snimanja magnetofonom Nagra. Snimljeni materijal au-tobusima smo slali na daljnju obradu u TV Zagreb. Nakon petosatne vožnje autobusom, televizijski dostavljač preuzi-mao bi snimljeni materijal i
 nosio ga na daljnju obradu, film na razvijanje u laboratorij, a ma-gnetofonsku vrpcu u sinkronizaciju TV Zagreb (prebacivanje tonskog zapisa s Nagre i Magnetokorda na 16 mm perfovrpcu). Takav materijal nakon obrade u laboratoriju i sinkronizaciji prolazio je filmsku mon-tažu u Zagrebu i nakon toga bio spreman za emitiranje u tadašnjim informativnim emisijama TV Zagreb: Vijestima, Kronici, Dnevniku, Dnevniku 2 i emisiji Jučer - danas - sutra. Emitiralo se iz režije Studi-ja A Informativnog programa, s danas kultnog mjesta Radio-televizije Zagreb - Šubićeve 20.
 Dolaskom Darka Uranjeka na mjesto urednika TV dopisništva Osijek, 1973. godine, Dopisništvo jača i kadrovski. S Radio Osijeka u TV dopisništvo iste godine pre-laze novinari Miroslav Gantar i Božidar Senčar. Kao snimatelj tona pridružio nam se i Pero Javorović 1976. godine, a dvi-je godine poslije s Odašiljača i veza u TV dopisništvo dolazi i Kruno Ferić. Za asistenta film-skog snimatelja 1979. godine primljen je Slavko Zbodulja, a s Radio Osijeka 1981. godine na rad-no mjesto vozača-osvjetljivača prelazi Ivan Martić. Nakon višegodišnje
 Beli Manastir 1974. Mladen Radić, Slavko Zbodulja i Dražen Žilić
 Baranja 1978.
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 vanjske suradnje primljen je 1982. godine i Miroslav Lača-nin, kao vozač-osvjetljivač.Tadašnja izvješća s utakmica NK Osijeka za sportski pro-gram radio je Božidar Senčar s tročlanom filmskom ekipom (snimatelj, snimatelj tona i vo-zač). Nakon završetka utakmi-ce, snimljeni materijal prevo-zio bi se u 170 km udaljenu
 Televiziju Beograd, iz jednoga jedinog razloga – što je bila stotinjak ki-lometara bliža nego Televizija Zagreb. Bilo je to presudno zbog uštede vremena, kako bi se prilog nakon razvijanja, obrade i montaže uspio emitirati u kasnim večernjim satima, u sklopu sportske emisije Tele-vizije Beograd.
 Filmski materijal koji nije bio predviđen za emitiranje istog dana, na-kon razvijanja i obrade u Zagrebu, od 1977. godine dostavljao bi se i montirao u TV stu-diju Osijek. Naime, te smo godine dobili stol za filmsku montažu na kojemu je, prešavši iz Zagreba, radila film-ska montažerka Verica Radosavljević.
 Osječko se dopisništvo 1977. godine iz neprikladnih prostora potkrov-lja Radio Osijeka preselilo u namjenski izgrađenu zgradu za potrebe televizije. Tada, novom reorganizacijom Radio-televizije Zagreb, TV studio prerasta u TV centar Osijek.
 Redakcija TV centra Osijek angažirajući ta-da urednicu mađarske redakcije s Radio Osije-
 Donja Motičina ‘79.
 Režija ‘90. Leš, Ferić, Žilić, Grgić
 Snimanje najava za «Horizonte» ‘82.
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 ka Irenu Kovač te novinara Jožefa Kromera i Imre Tausza, pokreće i emisiju za nacionalne manjine na mađarskom jeziku Horizonti. Poslije se suradnja proširila i na novinarke Gizelu Gal i Mariju Ružičku. Emi-sija se snimala, prevodila na hrvatski jezik i montirala u TV centru Osijek, a emitirala se iz Zagreba od 1980. do 1990. godine, jedanput na mjesec u trajanju 15 minuta.
 Početkom 1982. godine TV centar zadužuje i prvu elektroničku kame-ru američke proizvodnje RCA TK 76 s prenosivim magnetoskopom. S obzi-rom na to da je tada TV centar imao samo jedan ENG komplet za elektro-ničko snimanje, dio tadašnje emisije Kronike zajednice općina, osmišljene 1975. godine u redakciji TV studija Osijek, sniman je dijelom i filmski, a dijelom elektronički. Elektronički snimljeni prilozi za Kroniku mon-tirali su se u Zagrebu, a emisija se nakon razvijanja, obrade, filmske i
 elektroničke montaže emitirala iz Televizije Zagreb.
 Kadrovi i tehnika
 Od 1982. godine uz poslove snimatelja tona obavljao sam i poslove šefa tehnike sve do 1985. godine kada je za šefa tehnike primljen Josip Gr-gić.
 Kako je prolazilo vrijeme, tako se mijenjala i tehnolo-gija s kojom smo radili. Uoči Europskog prvenstva u streljaštvu u Osijeku, 1985. godine, TV centar Osijek zadužuje kvalitetniju tehničku opremu: tri elektroničke kamere JVC KY-320 s tri prenosiva magnetoskopa Sony-U matic i elektronič-ku montažu Sony-U matic Od tada, postupnim napuštanjem filmskog snimanja materijala, prednost u proizvodnji priloga preuzima elektro-nika.Dobrim dijelom i vlastitim snagama montirali smo televizijsku i ostalu
 ENG ekipa: Slavko Zbodulja, Dražen Žilić i Pero Javorović
 Radni dogovor ‘82. Uranjek, Dubravko Šarić, Žilić, Gantar
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 tehničku opremu. Studio smo opre-mili dvjema studijskim elektroničkim Marconijevim kamerama Mark VIII, a TV centar Osijek smo mikrovalnim vezama povezali s Televizijom Zagreb. Kontrolu kamera, montažu i režiju tehnički smo osposobili za realizaciju mnogobrojnih snimanja, a s pomoću mikrovalnih veza omogućili smo iz te-levizijskog studija izravna uključenja u pojedine emisije Televizije Zagreb.
 Modernija tehnologija i sve opre-mljeniji TV centar uvjetovao je i kadrovsko ekipiranje. Uz doma-ra-osvjetljivača Ivana Golubića (1981. godine), u radni odnos primljeni su i tehničari Branko Leš (1983. godine), Hrvoje Tolić (1989. godine), Zoran Kvesić i Zvonimir Unukić (1989. godine) te Robert Rozing (1992. godine). Snimatelj Danijel Dozet u TV centar stigao je 1985. godine.
 Povećali smo i vozni park, a kao vozač-osvjetljivač pridružio nam se 1990. godine i Igor Sabolić. 1990. i 1991. nesporno su bile godine velikih životnih odluka, pa tako i kadrovskih promjena u TV centru Osijek. Početkom 1990. godine u Zagreb odlazi Josip Grgić, a radno mjesto šefa tehnike u TV centru Osijek, od 1. travnja 1990. godine, preuzima Nenad Miling. Redakciju TV centra napustile su novinarke Gordana Bralić Bingulac i Vera Rakin, a radi programskih obveza na TV Zagreb odlaze novinari Saša Kopljar i Nikola Kristić. Napuštaju nas i djelatnici iz tehnike TV centra: snimatelj Danijel Dozet, montažerka Verica Radosavljević i vo-zač-osvjetljivač Igor Sabolić. Godine 1991. napustili su nas tehničari Branko Leš i Zvonimir Unukić. Na temelju natječaja na otvorena rad-na mjesta tehničara primljeni su Dalio Žilić i Veljko Žinić.
 Mario Romulić nakon dvogodišnje vanjske suradnje primljen je kao snimatelj 1991. godine, a na radno mjesto montažera iz Filmoteke prešao je 1990. godine Branko Pek. Primljeni su i montažeri Tihomir Neznanović (1991. godine) i Zlatko Bednjički (1992. godine). Godine
 Studijska kamera MARK VIII – Željko Ognjenović
 Režija TVC Osijek ‘90.
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 1991. pridružio nam se i Branimir Beck, a dvije godine poslije na rad-no mjesto vozača-osvjetljivača dolazi Tihomir Vukosavljević. Snimatelj Zorko Bešlić, koji je svoje prve televizijske korake napravio upravo u TV studiju Osijek davne 1971. godine, bio je prisiljen s obitelji napu-stiti TV Novi Sad te nam se ponovno pridružio 1993. godine. Doajen i legenda, snimatelj i novinar TV centra Osijek Žarko Plevnik polovicom 1993. godine otišao je u hrvatsku diplomaciju.
 Zahvaljujući pokretanju regionalnog programa početkom 1995. godi-ne i emisiji Kronika Slavonije i Baranje (današnje Županijske panora-me), TV centar Osijek s područjem emitiranja regionalnog programa s odašiljača na Papuku, Psunju, Banovu Brdu i Borincima, iste je godine promjenom tehnologije (U matic u ß) zadužio i pet elektroničkih kamera JVC KY-27. Od toga tri kamere kompletiramo s tri rekordera Sony za ENG TV ekipe.
 Dijelom i vlastitim snagama, demontiramo postojeću i ugrađujemo novu, kvalitetniju tehničku TV opremu. Televizijski studio opremamo dvjema elektoničkim kamerama JVC KY-27 s daljinskim upravljanjem, rasvjetnim pultom ADB 48, magnetoskopom Sony za prijam i slanje materijala te dvije elektoničke montaže Sony. Režiju opremamo ton-skim stolom Soundscraft B 800, videopultom VPS-300P i karakter-ge-neratorom AVS-Graphics.
 U tehniku su primljeni djelatnici koji su više godina bili vanjski su-radnici TV centra Osijek, snimatelji Emil Giesler (1998. godine), Kru-noslav Weinpert (1998. godine), Darko Vukadinović (2001. godine), Goran Bešlić (2003. godine), Mario Kovačević (2003. godine) i Bojan Draksler (2006. godine). Također su zaposleni i dugogodišnji televizij-ski vanjski suradnici - montažeri Dario Kukučka (2002. godine), Do-magoj Rebić (2003. godine) i Dalibor Homa (2003. godine).
 Bilo bi nekorektno da ne spomenemo sjajne mlade ljude koji su tako-đer bili vanjski suradnici Tehnike TV centra tijekom 1994.-2001. go-dine: Bojan Uranjek, Robert Cerić, Domagoj Vinaj, Zlatko Romanović, Saša Stepanić, Saša Županić, Željko Lasinger, Mario Popijač, Tihomir Abramović, Eduard Baranja, Ivica Gavran i nešto starije suradnike Đuru Blagusa i legendu Matu Cerića.
 Izazov konkurencije
 Na lokalnu su Televiziju Slavonije i Baranje 1992. godine prešli sni-
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 matelj Mario Romulić, montažer Tihomir Neznanović i tehničar Hrvoje Tolić. Na Novu TV 2005. godine odlaze novinari Branimir Felger, Anita Delaš i Marija Župan - Miholjek, snimatelj Darko Vukadinović i mon-tažer Domagoj Rebić. Na RTL Televiziju 2006. godine prešao je snimatelj Goran Šantar.
 Radna mjesta i ekipiranost Tehnike TV centra
 ENG TV ekipe
 Prelaskom na novu tehnologiju, tročlane ENG TV ekipe (snimatelj, snimatelj tona i vozač-osvjetljivač) smanjuju se na dvočlane. Vozači -osvjetljivači (Miroslav Lačanin, Ivan Martić, Branimir Beck i Tihomir Vukosavljević) obavljajući poslove vozača-osvjetljivača, preraspodje-lom na radno mjesto tehničara specijalista, obavljaju i poslove sni-matelja tona. Na radno mjesto tehničara asistenta, 2006. godine primljeni su Mirta Maletić i Davor Barišić te rade kao vozači-osvjetljivači-snimatelji tona.
 Televizijski studio
 Televizijski studio Osijek tehnički je opremljen i kadrovski osposobljen za snimanja i montažu te izravna uključenja, na čelu s voditeljem od-sjeka u tehnici HTV-a, a pod tehničkim vodstvom dvaju voditelja u pogonu, četiriju montažera i dvaju tehničara specijalista. Po potre-bi, snimatelji u televizijskom studiju obavljaju i posao kamermana.
 S obzirom na minimalni broj djelatnika i racionalizaciju radnih mjesta u televizijskom studiju TV centra, voditelji u pogonu (Dražen Žilić i Zoran Kvesić) radeći poslove tehničkog vodstva, obavljaju i poslove tehničara slike, operatera rasvjete, majstora tona te poslove raz-mjene videomaterijala.
 Tehničari specijalisti (Dalio Žilić i Veljko Žinić) rade i poslove tehni-čara slike, operatera rasvjete, operatera grafičke obrade, majstora tona te poslove razmjene videomaterijala. Tehnički osposobljeni, po potrebi, obavljaju i poslove tehničkog vodstva. Montažeri (Branko Pek, Zlatko Bednjički, Dario Kukučka) iz istih ra-zloga, uz poslove montažera, obavljaju i poslove miksera slike i teh-ničara magnetoskopa.
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 ZORKO BEŠLIĆ (1948.)snimatelj
 Rođen sam 12. rujna 1948. godine u Aljma-šu. Osnovnu i srednju školu (gimnaziju) za-vršio sam u Osijeku, apsolvirao na Pedagoš-koj akademiji (fizika i tehnički) te studirao kameru na FDU u Beogradu.
 U dopisništvu TV Zagreb radio sam od 1971.-1974. godine honorarno prvo kao asistent, a zatim kao filmski snimatelj. Poslije četiri go-
 dine prijavljujem se na natječaj u TV Novi Sad, gdje sam primljen i ondje sam radio do 1992. godine kada sam zbog akcije srpskih radi-kala (etničko čišćenje u Vojvodini) morao napustiti posao i s obitelji se vratiti u Osijek. Sada radim posao snimatelja u TVC Osijek.
 Raditi posao snimatelja zahtijeva mnogo ljubavi i odricanja. Mi smo veza između događaja i gledatelja i nastojimo gledatelju pokazati sve najvažnije detalje. U žetvi na 30 ºC, zimi na -15 ºC, u blatu pri popla-vama, u stajama, u kazalištu, avionu i traktoru, mi smo ondje s ka-merom. Počeo sam snimati filmskom kamerom (Bolex, Arifleks BL, ST, Eclere) na filmu 16 mm. U početku bio je to crno-bijeli film u rolama od 30,5m i 122 m, što je omogućilo snimanje od maksimalno 10 minuta. Kada je trebalo snimati duže govore, morale su raditi dvije kamere.
 Ekipa za tonsko snimanje sasto-jala se od snimatelja, asistenta koji je punio kasete filmom, ra-svjetljivača, tonskog snimatelja i novinara. Zbog procesa obrade filma najranije se emitirati mo-glo 1 sat nakon snimanja, a iz Osijeka 6 sati. Događaji koji su se dogodili poslije podne nisu mogli biti objavljeni isti dan. Na-kon snimanja film se slao autobusom u Zagreb, ondje ga je čekao do-stavljač koji je nosio film u laboratorij na obradu i nakon sat vremena nosio ga na montažu. Tek poslije obrade tona, prilog je bio spreman za objavljivanje.
 Razvojem tehnologije u proizvodnji, televizija je izbacila film i uvela
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 elektoničko snimanje i obradu slike i tona. ENG, mi snimatelji, morali smo se u “hodu” prilagoditi novoj tehnologiji. U filmu mi smo bili od-govorni za ekspoziciju, kolor, filtre, a onda je te sve stručne elemente preuzela elektronika. Tako snimljena slika može obići svijet za samo nekoliko minuta.
 Za 35 godina snimateljskog rada bio sam na svim važnijim događa-njima, od mitinga „Hrvatskog proljeća” do mirne reintegracije. Snimio sam preko 300 dokumentaraca na filmu (TV Novi Sad - Slovaci) koji se i danas prikazuju. Radio sam sve vrste programa (dječji, sportski, fol-klor, zabavni, dokumentarni) Olimpijade starih sportova, Vinkovačke jeseni, Đakovačke vezove, poljoprivredu.
 Najteže snimanje bilo mi je 4-satna operacija supruge.
 Najodgovornije snimanje: Koprodukcija s TV Bratislava-VHV Nedokon-čeny portret, gdje sam bio direktor fotografije.
 Najtužnije snimanje: prvi ulazak kamerom u Aljmaš 1998. godine.
 Najljepše snimanje: povratak Gospe od Utočišta u Aljmaš, kada je na šlepovima uz Gospu bila cijela Hrvatska.
 Snimao sam sve predsjednike od Tita do Tuđmana, a bila mi je čast snimati Sv. Oca u Osijeku.
 Tehnologije se mijenjaju, događaji se mijenjaju, a iza kamere uvijek ostaje snimatelj koji će i dalje nastojati snimiti sve najvažnije za gle-datelje.
 MIROSLAV GANTAR (1939.)Novinar–urednik u mirovini
 Svoj profesionalni životni put kao agronom počeo sam u tvornici stočne hrane u Baranji. Imao sam mnogo sklonosti prema novinar-stvu i moj prvi susret s novinarstvom počeo je na Radio Osijeku gdje sam radio 3-4 godi-ne. Početkom ‘70-ih godina prošloga stoljeća pozvala me Ružica Trauber, koja je u Zagre-bu bila urednica poljoprivredne emisije, da
 katkad napravim neki prilog za televiziju.
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 Godine 1972./73. bio je raspisan natječaj za novinara u TV centru Osijek na koji sam se javio i tako sam došao na televiziju. U to vrijeme u TV centru bio je jedini novinar i urednik Mladen Radić, snimatelj Žarko Plevnik, asistent Željko Ognjenović, tonski tehničar Dražen Ži-lić, a šofer Mile Lazarević.
 Prvi posao koji sam na televiziji radio bila je prometna nesreća u Bizov-cu. Sudarili su se Mercedes i kamion. Bilo je četvero mrtvih, a išli su dobrovoljno davati krv. Radio sam sve što se od mene tražilo, ali sam i stalno surađivao s Ružicom Trauber u poljoprivrednoj emisiji. Tada se poljoprivredna emisija iz Zagreba emitirala svaki četvrti tjedan; Novi Sad, Beograd, Sarajevo i mi. Radilo se crno-bijelom tehnikom. Kada se radila poljoprivredna emisija uživo, obično je ekipa bila naša. To su bile fešte na terenu. Okupilo bi se po 2.000 ljudi na prijenosu poljo-privredne emisije. Išle su emisije s Belja, s IPK, iz Orahovice... Ružica Trauber obično je bila locirana negdje u centru, a ja sam se povremeno uključivao s terena nekoliko kilometara dalje, s polja, uz kombajn, si-jačicu i slično. Svaka emisija bila je poseban događaj jer smo se uvijek trudili reći nešto novo, nešto drukčije pa smo često improvizirali. Kat-kad se to i moralo činiti, jer, na primjer: ja sam uz kombajn ili traktor koji radi i ne čujem najavu koju mi daje Ružica Trauber u eteru, kada ja govorim, ona mene ne čuje pa je dolazilo do simpatičnih nesporazu-ma, ali bi sve ispalo dobro.
 Kad se Tito razbolio, dobili smo prvu elektoničku kameru. Bila je pla-va. Mislim da se zvala RCA. Nezgodno ju je bilo nositi na ramenu jer je dolje bila ravna, a bila je i teška i uz nju je išao magnetoskop. U početku smo radili istodobno i filmski i elektonički. Četiri, pet godina radili smo tako, a onda smo potpuno prešli na elektroniku. No naj-zanimljiviji doživljaji bili su vezani uz filmski rad. Na rolicu filma od 30 metara može se snimiti tonska reportaža koja ukupno traje 2,20 minuta; i početni OFF i završni OFF i razgovor. Uz snimljeni materi-jal poslao sam faxom upute za montažu jer se materijal montirao u Zagrebu. Najveći problem nam je u početku bio kako u minutu i pol strpati dva tona, plus početni i završni OFF. Svi smo se hvatali za gla-vu - pa to nije moguće! Kako ćemo to napraviti? Međutim, tu su nam pomogli izbori jer smo svi naučili kratko raditi, i ekipa, ja kao novinar i sugovornici, tako da smo na kraju bez problema na tu jednu rolicu filma snimili cijeli prilog.
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 Budući da sam u svojoj novinarskoj karijeri razgovarao i s najvišim državnim dužnosnicima, a i s običnim „malim“ ljudima – seljacima, situacija mi je nalagala da se moram prilagoditi i pitanjem i načinom razgovora. To s iskustvom dolazi. U pripremi razgovora, prvo bismo sjeli i dogovarali se što ćemo snimiti, da upoznam čovjeka, da vidim kako razmišlja, kako reagira i takva mu onda pitanja postavljam. Uvi-jek je problem bila dužina razgovora jer trebam dvije minute, a sugo-vornik mi govori pet minuta. No poslije sam tako postavljao pitanja da dobijem odgovarajuću dužinu odgovora. Imao sam različite razine razgovora; od predsjednika države, do direktora, do zadruge, do selja-ka. I sa svakim sam nastojao biti u razgovoru ravnopravan, nikoga ne podcjenjujući.
 Cijeli smisao novinarskog posla jest davati sugestije, ali i kritike Vladi, resornim ministarstvima, dužnosnicima. U vremenima prije demokra-cije to nismo smjeli, ali bismo ipak između redaka progurali i na fini način sve skupa rekli. Morali smo se prilagoditi vremenu u kojem ži-vimo i temi koju radimo. Tu je prednost bila što sam agronom pa sam temu dobro poznavao i mjerodavno objašnjavao prosječnom gledatelju pojedinu temu jer poljoprivrednu emisiju ne gledaju samo poljopri-vrednici. Na primjer, Poljoprivredna je emisija najgledanija bila u Za-grebu. Zašto? Zato što je svaki građanin imao neke korijene na selu pa su s nestrpljenjem čekali hoće li nešto biti iz njihova kraja. Tako da nije bez razloga Poljoprivredna emisija najstarija emisija na televiziji. U bivšoj Jugoslaviji uvijek smo se mjerili s Vojvodinom. Uspoređivali smo proizvodnju kukuruza, pšenice, šećerne repe itd.
 Prije proglašenja samostalnosti Republike Hrvatske, prešli smo na tjedne poljoprivredne emisije. Ja sam svaki tjedan imao 10-12 minuta priloga. S obzirom na to da je poljoprivreda vezana uz Slavoniju, uvijek je emisija počinjala našim reportažama iz Osijeka. U Zagrebu je vlada-la posebna atmosfera kada se radila Poljoprivredna emisija jer su se svi trudili da ta najstarija emisija bude što bolja. Moji snimatelji, Plevnik, Ognjenović, Zbodulja uvijek su s posebnim trudom snimali tako da se ja nikada nisam koristio starim kadrovima. Uvijek su mi snimili nešto novo i imao sam materijala da uz Poljoprivrednu emisiju napravim i po dvije–tri teme za Informativni program.
 Često sam s ekipama putovao po svijetu. Jedino nisam bio u Španjol-skoj i Rusiji. Posebno mi je u sjećanju ostala Etiopija, jedina afrička
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 zemlja koja nije bila kolonizirana. Prekrasna zemlja s mnogo moguć-nosti za poljoprivrednu proizvodnju, a ljudi su bili gladni.
 Jednom smo prigodom snimatelj Željko Ognjenović i ja išli snimati pokuse koje je ondje radila naša poljoprivredno–prehrambena služba (PPS). Etiopljani su htjeli bilo što proizvoditi, a nisu ništa znali. Nisu imali ni gdje spremiti hranu jer nisu imali silose. Naši su ih nauči-li proizvoditi povrće uz navodnjavanje. Zanimljivo je da Etiopija ima vode, a gladni su. Tako lijepo povrće kao u Etiopiji nigdje nisam vidio. Vrhunski rezultati na desetak vrsta povrća. Bili su zainteresirani za proizvodnju ratarskih kultura: kukuruza, pšenice, a posebno duhana jer je to bio jedini proizvod koji se mogao transportirati 1.500 kilo-metara do mora. Kukuruz im je trebao za prehranu jer nisu imali što jesti. Seljaci su zemlju obrađivali s kravom i drvenim plugom, a mi smo im dopremili tada najmoderniju tehnologiju: traktore, kombajne, sijačice, tako da je taj kontrast bilo predivno snimati.
 Zanimljivo je bilo iskustvo iz Australije. Ondje smo snimali proizvod-nju tekućeg gnojiva. Australija proizvodi oko 25 milijuna tona pšenice na površini koja je velika gotovo poput cijele Europe. Šokirao sam se kad sam vidio da je pšenica tako rijetka da se bez problema hoda po njivi, a da ne pogaziš ni jednu stabljiku. Kod nas bi takav prinos jedva zadovoljio, a oni opskrbljuju pšenicom cijelu Aziju, za Japan proizvode cvijeće, a snimili smo i tehniku proizvodnje rajčice u kalićima od 5 lita-ra s malo zemlje, uz navodnjavanje i tekuće gnojivo pod plastenikom. Rajčica sazrijeva na jednoj stabljici koja je duga do sedam metara, a na njoj je sve od cvijeta do zrele rajčice. Čudi me da tu tehniku još ni do dan-danas nitko nije primijenio. Rajčica se ubire 8–10 mjeseci u godini i, osim ona dva ljetna mjeseca kad i drugima sazrije, ima viso-ku cijenu. Plastenik veličine polovice nogometnog igrališta jedna žena obrađuje sama. Sve je elektonički programirano. Voda, gnojivo, zaštit-na sredstva, a rajčice su prekrasne.
 Mnogo je naših Dalmatinaca i Međimuraca u Australiji. Oni su on-dje najbolji vinogradari. Snimili smo jednu obitelj koja je obrađivala oko 10 ha stolnoga grožđa koje je navodnjavano po sistemu »kap po kap«. Proizvedu oko 10 puta više grožđa nego mi u Hrvatskoj na istoj površini. Zato me čudi što tu tehnologiju nitko ni danas kod nas nije primijenio u proizvodnji grožđa.
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 Inače, farmer u Australiji ima po 1000 ha zemlje i to je ondje normal-no. Na svome imanju izgradi kuću, a australska vlada obvezuje se da će do kuće izgraditi cestu pa zato ondje i nema sela kao kod nas jer je od kuće do kuće desetak kilometara. Nema ni gradova. Svega su dva grada između. To su Sidney i Melbourn. Međusobno su udaljeni oko 400–500 km. Upoznao sam ondje našeg čovjeka koji ima vlastitu zemlju površine naše Slavonije na kojoj uzgaja oko milijun ovaca. Na svojoj zemlji ima tekuću vodu, veliki potok, tako da prirodnim padom navodnjava svoje površine. I svi drugi farmeri tako rade. Zaustavljaju i puštaju vodu prema potrebi. Zaista Australija pruža svima velike mogućnosti i nije čudo što naših Hrvata ondje ima toliko da sam stekao dojam da je to druga Hrvatska. Nisu ondje dugo jer sam sreo tek drugu ili najviše treću generaciju i svi znaju hrvatski. Uglavnom se žene međusobno, u 80% slučajeva i na taj način čuvaju jezik i kulturu, tako da se u Au-straliji hrvatski mnogo govori. Osnovno im je zanimanje poljoprivreda, iako ima i rudara, inženjera i sl.
 Nizozemska je zemlja čiji je teritorij ispod razine mora. Prekrasno su spriječili moguće izlijevanje mora. Velike su to brane, kilometarske. U Nizozemskoj je posebno zastupljeno cvjećarstvo. Tulipani su im pre-krasni. Rastu cijelu godinu. Cvjetaju. Zbog nepreglednih pašnjaka koji se navodnjavaju, razvijeno je i stočarstvo. Ovo što sada kod nas rade, baliraju slamu u velike kolutove i omataju, to sam ja prije 20 godina vidio u Nizozemskoj. 80% prihoda Nizozemska dobiva iz poljoprivrede. Mnogi su naši stručni timovi bili u Nizozemskoj, čudili su se i divili, ali nitko to kod nas nije primijenio. Njihova tehnologija bila je malo razvi-jenija, ali nije takva da se nije mogla primijeniti u bivšoj Jugoslaviji, a ni sad se ne primjenjuje. Slavonija ima fenomenalne mogućnosti na-vodnjavanja, a ni 1% tla ne navodnjavamo. Istočno od Osijeka postoje preko 20 godina stari sustavi za navodnjavanje. Nikad se nisu primje-njivali. Svaka zemlja navodnjava 20-25% poljoprivrednih površina, a mi vode imamo u izobilju, Dunav, Savu, Dravu, a navodnjavamo 1-1,5%. Imam dojam kao da tu netko koči, kao da Slavoniju netko steže. Prije rata nešto je navodnjavao IPK, nešto VUPIK, ali sada tih sustava nema. Pokradeni su u ratu.
 Jedanput smo na Novosadskom sajmu vidjeli kombajn koji su u Euro-pi primijenili za berbu graška. To je tvornica na polju. On bere i pravi gotove konzerve graška, sve u jednom koraku. Općenito je u poljo-
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 privredi u svijetu sve riješeno, osim berača krastavaca jer krastavac nejednako dozrijeva. Svjetske izložbe hrane održavale su se u Kölnu i Münchenu, svake godine u drugom gradu. Soja je, na primjer, poljo-privredni proizvod koji se kod nas nedovoljno ozbiljno shvaća. Od nje se može napraviti cijeli niz prehrambenih proizvoda, a mi se njome ko-ristimo kao stočnom hranom. Isto je s krumpirom. Mi poznajemo 4-5 vrsta jela od krumpira, a u svijetu se proizvodi preko 40 vrsta jela.
 Pojedine europske zemlje vrlo su mnogo učinile na razvoju voćarstva. Kod nas se vrlo malo ljudi ozbiljno bavi voćarstvom. Tu mislim na na-sade od 20-30 ha. Nasadi koji kod nas egzistiraju ne jamče sigurnost ni proizvođaču ni prerađivaču, a niti onomu koji ga prodaje. A svi se pozivamo na Europu.
 Eto, tako se nekada radilo u osječkom TV centru, a danas? Danas su došla druga vremena. Drugi su ljudi, druga tehnika, način i brzina rada su se promijenili, ali Osijek je ipak zapostavljen u programu. TV centar Osijek mora imati pola sata emitiranja u tjednu. Rijeka i Split to imaju, a Osijek nema. Očito je da Osijek nema ljude koji bi bili u stanju realizirati takvu emisiju. Zagreb ne bi imao ništa protiv da se emitira takva emisija na lokalnoj razini kao što danas ide Županijska panorama, ali je očito da Osijek nema novinara koji bi takvu emisiju bio u stanju osmisliti i realizirati. Vidi se i u županijskim panoramama da iz Osijeka idu svega dva–tri priloga, a ostalo pune TV dopisništva. Nekad nas je bilo pet na cijeloj regiji, a danas ima preko 100 ljudi, no program je siromašniji nego prije. Dakle, Osijek mora poraditi na tome da u budućnosti pronađe mlade, sposobne, kreativne ljude koji će osmišljavati program zanimljiv gledateljima.
 MIROSLAV LAČANIN (1956.)tehničar-specijalist
 U HTV - centar Osijek došao sam u veljači 1978. i radio na mjestu osvjetljivača-asisten-ta snimatelja. U početku sam radio kao ho-norarac, a nakon četiri godine primljen sam u stalni radni odnos.Kao najvažnije projekte u kojima sam sudje-ovao, a koji su se snimali filmskom kame-
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 rom, izdvojio bih emisije Put pšeničnog zrna i Život djece na Palagruži.Poslije, kada je došlo elek-toničko doba, posebno pamtim rad na dokumen-tarnom filmu Rika jelena Branka Schmidta, pro-slavu Sv. Ćirila i Metoda u Đakovačko-srijemskoj biskupiji koju sam radio s Mladenom Trnskim te posjet pape Ivana Pavla II. našoj županiji. Naravno, u sjećanju je ostalo i doba Domovinskoga rata, posebno od-lazak na barikade (Trpinja, Sarvaš, Tenja). 3. siječnja 1992. tijekom velikog napada, kada je u dvorištu TV centra jedan gardist poginuo, a kolega s Radio Osijeka Darko Paurić bio ra-njen, izgorio mi je auto. No uz taj, bilo je, naravno, još mnogo događaja i doživljaja...
 Nositelj sam Spomenice Domovinskoga rata i medalje Bljesak.
 I, na kraju, dodajem da sam, uz Televiziju, ove godine slavljenik i ja! Naime, oboje smo proslavili 50 godina života!
 IVAN MARTIĆ (1947.)osvjetljivač-vozač, tehničar specijalist
 U stalnom radnom odnosu u HRT-u (u ono vrijeme RTZ – Radio-televizija Zagreb - Ra-dio Osijek) sam od 15. veljače 1968. godine. Od 1981. godine radim u radnoj jedinici Sni-manje RTZ-a TV studio Osijek, gdje radim s ENG-ekipama na radnom mjestu osvjetljiva-ča-vozača, osvjetljivača I., majstora rasvjete II i na kraju na radnom mjestu tehničara specijalista.
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 mr. sc. JOSIP GRGIĆ dipl. ing. (1941.)rukovoditelj Tehnike TVC 1984.-1990.
 Rođen sam u seljačkoj obitelji 8. travnja 1941. godine u selu Borovcu, u općini Nov-skoj. Po narodnosti sam Hrvat. Otac je ne-stao negdje između Bleiburga i Dravograda, a i stariji je brat poginuo, tako da sam odra-stao samo s majkom u rodnom selu, a zatim u Novoj Gradiški.
 Osnovno obrazovanje završio sam u Borovcu i Okučanima, gimna-ziju u Novoj Gradiški, a Elektrotehnički fakultet (smjer slabe struje) u Zagrebu. Poslijediplomski studij završio sam na Fakultetu elektro-tehnike i računarstva u Zagrebu, gdje sam i magistrirao iz područja Pouzdanosti složenih tehnoloških sustava. Objavio sam više stručnih i znanstvenih radova u časopisima i na raznim konferencijama. Ože-njen sam suprugom Danicom i otac sam troje odrasle djece - kćeri Tatjane te sinova Siniše i Mislava.
 Radni vijek proveo sam uglavnom na sljedećim poslovima:
 • Inženjer, samostalni projektant i rukovoditelj investicija u poduze-ćima PTT prometa Sisak, Osijek i Skoplje (1964. do 1984.), pri čemu sam sudjelovao u projektiranju, izgradnji i održavanju niza telekomu-nikacijskih objekata;• Osnivanje i opremanje Tehničke škole slabe struje u Novoj Gradiš-ki (1965./66.);• Generalni direktor Tvornice alata TANG u Novoj Gradiški (1978./79.), za koje sam vrijeme uspješno normalizirao posrnulo poslovanje ove tvornice s oko 1200 radnika. Na organizacijskim i tehnološkim rješe-njima postavljenim u tom mandatu TANG je uspješno poslovao gotovo cijelo sljedeće desetljeće.• Rukovoditelj tehnike TV centra Osijek (1984. do 1990.), u kojem je razdoblju TV centar dosegnuo odgovarajuću tehnološku razinu. Pro-jektiranje i ugradnju televizijske i ostale tehničke opreme dobrim su dijelom izveli djelatnici Tehnike TV centra. U tom je vremenu u TV cen-tru realiziran cijeli niz vrlo zapaženih prijenosa, emisija i televizijskih priloga.• Više radnih mjesta u Hrvatskoj radio-televiziji u Zagrebu (1990. do
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 2004.) Inženjer specijalist, rukovoditelj tehnike HTV-a, Glavni produ-cent HTV-a i član Uprave HRT-a zadužen za HTV.• U radu sam se striktno rukovodio načelima zakonitosti, morala i stručnosti, tako da sam bio izložen mnogobrojnim usponima i padovi-ma u tzv. radnoj karijeri. • Umirovljen sam od 2004. godine.
 STJEPAN KARDOŠ (1934.)Spiker, novinar, snimatelj u mirovini
 Osječku fazu svojega novinarskog rada pro-veo sam kao vanjski suradnik, od svoga pre-seljenja iz Zagreba u Antunovac, ljeta 1983., do ovih dana u mirovini.
 U međuvremenu, tijekom Domovinskog rata, privremeno sam od 1992. do 1997. godine
 ponovno boravio u Zagrebu, a od tada sam stalno u Antunovcu, s iznimkom od svibnja 2005. do svibnja 2006. godine, kada sam bio kod sina u Velikoj Gorici jer sam za to vrijeme amputirao i desnu potkolje-nicu u bolnici Merkur u Zagrebu.
 Supruga mi je umrla rujna 2004. u Slavoniji i sada sam sâm.
 Moj novinarski rad obilježavaju tri stalne činjenice: Slavonija, prirod-no blago, narodno blago. To se lako iščitava iz niza tema, područja, osobitosti pa i najjednostavnijih naslova. Tu su tri nezaobilazne cjeli-ne, koje nas posvuda neprekidno okružuju, ekologija, energija, ekono-mija. Zatim ljudi, narodno blago, prirodna bogatstva, prirodne ljepote. Na kraju tu su i kultura, umjetnost i znanost.
 U potrazi za tim silnim izvorima datosti našega podneblja danomice su se redale vijesti, izvješća, reportaže, priče, prijenosi, emisije, do-kumenti.... Gdjegod, kadgod smo to mogli. Uz bezbroj priloga, jedno-stavnijih novinarskih radova, ostale su emisije, dokumenti i vredniji sadržaji: Žito i žetva u Slavoniji, Đakovački vezovi, Vinkovačke jeseni,
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 Prva lopta, Šokačka lady, Šokački stanovi, Kopački rit – poslije, Berba grožđa, Hrvatska vina – naj vina, Rika jelena, Spačva – hrast, Solarna energija, Zbrinjavanje otpada, Lov i ribolov i neprekinuti niz ostalih radova: Mađarska emisija, povijest: Utvrde, Dvorci Slavonije, reportaže izvana, prijenosi (Večer za tamburu).
 BRANIMIR BECK (1962.)tehničar specijalist
 U TV Centar Osijek došao sam 1989. godi-ne na radno mjesto osvjetljivača-vozača kao vanjski suradnik.
 Nikada nisam mislio da ću raditi na televi-ziji i za mene je to bilo novo iskustvo. Mislio sam da je rad na televiziji lijep i uredan. Mi-slio sam da je televizija rad u studiju i lijepa odjeća i obuća. I sam sam se prvog radnog
 dana tako obukao. No već prvi radni dan pokazao je da to i nije baš uvijek tako. Moj prvi radni nalog odmah je bio – na terenu! S ekipom sam otišao na Papuk i Krndiju gdje smo snimali sječu i vuču stabala s konjima. Oko nas blato, kiša pljušti, a ja u odijelu s kravatom i šmin-kerskim cipelama. Sve to bilo mi je nestvarno, ali to je rad na televiziji. Nekad u svinjcu i kokošinjcu, nekad u Hrvatskom narodnom kazali-štu ili na raznim svečanim primanjima.
 Cijeli rat proveo sam u TV Centru Osijek. Nositelj sam Spomenice Do-movinskoga rata. Danas radim kao tehničar specijalist.
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 BRANKO PEK (1952.)montažer
 «Čudni su putovi Gospodnji», kaže Biblija. Pri-mijenjeno na moj životni put, to izgleda ova-ko:
 Odmalena me zanimala tehnika, matematika i fizika, a nakon završetka osnovnoga obra-zovanja završio sam trgovačku školu i na-kon toga srednju za usmjereno obrazovanje – smjer fotograf.
 Nakon odsluženja vojnog roka upisao sam se na Višu poljoprivrednu školu i zaposlio se u Filmoteci u Osijeku, koja s poljoprivredom, narav-no, nema nikakve veze. Tijekom 19 godina ondje sam radio sve ono što sam zapravo oduvijek i želio. Fotografirajući i snimajući 16 mm film-skom, a poslije videokamerom, na terenu sam često susretao novinare i tehničke ekipe TV Centra Osijek. Družeći se s njima pomislio sam kako bi bilo dobro raditi s njima na televiziji. I doista, u jesen 1989. godine ukazala se prilika za honorarni rad na poslovima montaže, a već u veljači 1990. dobio sam stalni posao koji, naravno, s prethodnim školovanjem nije imao ništa zajedničko.
 Kao prognanik aktivno sam se, s nekolicinom istomišljenika, uključio u borbu za povratak našim kućama. Osnivač sam Zajednice progna-nika Hrvatske (ZPH) i njezin sam tajnik do danas. Ta je Zajednica odi-grala iznimno važnu ulogu u borbi za dostojanstven život prognanika u progonstvu, obnovi obiteljskih kuća i stanova, povratku te gospo-darskom oporavku ratom opustošenih područja Republike Hrvatske.
 Već 1993. godine organizirali smo mirni povratak u selo Antunovac, a 1. srpnja 1994. u cijeloj smo Hrvatskoj blokirali međunarodne voj-ne snage UNPROFOR-a. Sada, nakon vremenskog odmaka, uvjeren sam da je upravo ta blokada utjecala na pokretanje vojno-redarstve-nih akcija »Bljesak« i »Oluja«, završetak mirne reintegracije Hrvatskoga podunavlja i odlazak UN-a iz Hrvatske 15. siječnja 1998. godine, što je stvorilo pretpostavke za organiziranu obnovu kuća i povratak pro-gnanika.
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 Sve akcije Zajednice prognanika imale su mnogo prostora u programi-ma HTV-a, a mislim da neću pretjerati ako kažem da sam u tome dao i znatni osobni doprinos.
 Na prvim izborima za lokal-nu samoupravu 1993. godi-ne izabran sam za vijećnika Grada Osijeka.
 Autor sam četiriju knji-ga, uključujući i ovu koju upravo čitate.
 Jedan sam od 24 djelatnika TV centra Osijek nositelja Spomenice Domovinskoga rata, kojom nas je za oso-
 bite zasluge u stvaranju i obrani Republike Hrvatske odlikovao prvi hrvatski predsjednik dr. Franjo Tuđman.
 Evo, prolazi 17. godina mojega rada u TV centru Osijek Hrvatske te-levizije, ne samo na poslovima montaže, već i miksera slike, tehničara magnetoskopa i, što je od neprocjenjive povijesne vrijednosti, stvara-nja i vođenja mirnodopske, a osobito ratne arhive od 1991. do 1996. godine.
 Ponosan sam što sam imao mogućnost učiti televizijskom poslu mno-ge mlade novinarke i novinare od kojih neki i danas visoko profesio-nalno rade svoj novinarski posao ovdje u TV Centru Osijek ili pak u drugim TV kućama.
 Moram na kraju biti pošten pa priznati da sam u proteklim godinama mnogo puta prekardašio. Stoga od srca zahvaljujem na strpljivosti i razumijevanju svima, osobito onima od kojih sam podosta i naučio, a najveća zahvala onim vizionarima koji su stvarali temelje za naša današnja radna mjesta.
 Počeli smo s crno-bijelim 16 mm filmom, prešli na videokamere, danas je došla digitalna tehnologija, optika, satelit… Nema više razvijanja filma ni one robusne i teške elektoničke opreme. Sve teče tako brzo, a
 Čačić, Kosor i Dr. Lang na promociji knjige “Na kraju puta” autora Branka Peka
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 ja sam sve sporiji. Zamislite, a prošlo je samo 37 godina od osnivanja TV centra u Osijeku !
 NENAD MILING, dipl. ing. (1955.)voditelj Odsjeka u snimanjuRođen sam u Osijeku 20. lipnja 1955. godine u kojem, osim kraćih prekida, boravim cije-lo vrijeme. Osnovno obrazovanje i gimnaziju također završavam u Osijeku. Godine 1974. upisujem se na Elektrotehnički fakultet u Za-grebu na kojem sam diplomirao 1978. godine na smjeru elektronika - automatika.Od 1979. godine zaposlen sam u Metalskoj industriji Standard Osijek, gdje radim na po-
 slovima održavanja numerički upravljanih strojeva.Godine 1985. prelazim u projektni biro Elektroprojekt Osijek u sklopu firme Građevinar iz Vukovara. Radim na projektima nadzorno-uprav-ljačkih sistema, kao i na ostalim projektima slabe struje. Tijekom rada u Elektroprojektu polažem i stručni ispit za ovlaštenog projektanta.Od 1990. godine zaposlen sam u osječkom TV centru Hrvatske radio-televizije kao voditelj Tehnike HTV-a (sadašnji naziv radnog mjesta je voditelj odsjeka u snimanju), gdje sam i danas.Oženjen sam i imam dvoje djece (trenutačno su studenti) - kćer Sonju i sina Tomislava.
 DALIO ŽILIĆ (1973.)tehničar specijalist
 Rođen sam 25. ožujka 1973. godine u Osi-jeku. Završio sam Osnovnu i Tehničku ško-lu „Nikola Tesla“ (elektro-odjel) te Osnovnu glazbenu školu „Franjo Kuhač“ instrument glasovir. Oženjen sam suprugom Snježanom i otac sam sina Leona. Od 1. lipnja 1990. do 15. listopada 1991. go-
 dine kao stalni vanjski suradnik na HR – Radio Osijeku obavljao sam poslove inspicijenta i snimatelja tona.
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 U tom razdoblju povremeno sam angažiran i u TV Centru Osijek kao mikser slike i operater gra-fičke obrade. Na temelju natje-čaja 15. listopada 1991. godine prelazim s HR Radio Osijeka na slobodno radno mjesto snima-telja tona u HRT-u - TV Centru Osijek.
 Tijekom agresije na RH, kao sni-matelj tona sudjelovao sam u radu ENG TV ekipa TV centra Osijek. S ekipama sam svakodnevno odlazio na prve crte bojišta odakle smo izvještavali o srpskoj agresiji na Republiku Hrvatsku.
 U listopadu 1991. godine na Osijek je padalo i nekoliko stotina gra-nata na dan. Neprijateljski projektili nisu birali ciljeve. Među ostalima pogođena je zgrada Hrvatskoga narodnog kazališta i dislocirani ratni TV studio Press centra u zgradi bivše Općine Osijek u Županijskoj 4. Kako nitko od prisutnih u TV centru nije imao petlju poći onamo pod kišom granata po opremu, otišli smo, zbog količine opreme, kolega Ivan Martić i ja. Iz zapaljene zgrade, na sreću, izvukli smo žive glave i kompletnu tehničku opremu koja nam je tada bila veoma važna radi daljnjeg izvještavanja o ratnoj agresiji na grad i okolicu.
 To mi je bilo najteže razdoblje u poslu jer kad god su zasvirali uz-bunu, počele bi padati granate, a mi bismo jurili na ta mjesta kako bismo imali najbolje snimke ne misleći što se sve može dogoditi. Većina nas imala je sreću, no neki i nisu. U tim teškim trenucima če-sto smo se znali i nasmijati. Pri-sjećam se tako povratka s jednog snimanja. Ivan Martić, Branko Capponi (snimatelj iz Zagreba koji je bio u mirovini te se prijavio i došao k nama u Osijek kao ispomoć), ne mogu se sjetiti novinara (neka mi oprosti) i ja stali smo kod trga da još snimimo krov zgrade sadašnje županije koji je tada bio u plamenu od granatiranja. Tadašnja U–matic oprema kojom smo se koristili za snimanja sastojala se od kamere i magnetoskopa koji sam ja nosio te smo bili povezani kabelom od nekih dva do tri metra. Capponi, kao
 Uništeni link HTV-a na zgradi općine
 Režija HTV-a Osijek

Page 101
                        

101
 stariji, nije imao baš dobar sluh i tek kada je počeo snimati, vidio je da na zgradu padaju granate, uplašio se i potrčao prema autu. Kako smo bili vezani kabelom, pretpostavljate kako je završilo.
 Većina od nas gotovo je sta-novala u TV centru. Pod stanovanjem mislim na spavanje, tuširanje, hra-njenje, sve. Spavali smo u podrumskim prostorijama zgrade Radio Osijeka te u studiju TV centra Osijek na prvome katu, jer smo se za-varavali kako je ondje najsi-gurnije zbog debelih beton-skih zidova. Sada vidim da je drugi izbor bio smiješan jer dok smo bili poslagani u vrećama za spavanje, ako ništa drugo, od udara granate mogao nam je ili zvučnik ili glomazna rasvjeta koja je tada bila nad nama pasti na glavu. Te teš-ke trenutke ubijali bismo preko ceste, (nama dobro poznatom mjestu) trudeći se, uz svakodnevnu zafrkanciju, iz pamćenja izbrisati većinu ružnih slika toga doba.
 Kao snimatelj tona sudjelovao sam u radu TV ekipa TV centra Osijek izvještavajući i iz zaposjednutih područja istočne Hrvatske te o tijeku mirne reintegracije Slavonije i Baranje.Trenutačno radim kao tehničar specijalist te obavljam i poslove teh-ničara slike, operatera rasvjete, operatera grafičke obrade, majstora tona i razmjene videomaterijala. Povremeno obavljam i poslove tehnič-kog vodstva.
 ZLATKO BEDNJIČKI (1962.)montažer
 Osnovno i srednje obrazovanje završio sam u Osijeku, gdje sam i diplomirao 1987. godine na Pedagoškom fakultetu.
 Potkraj 1989. godine dolazim na Hrvatski ra-dio, Radio stanicu Osijek, gdje se počinjem upoznavati s radom medijskih glasila.
 Punkt Unprofora u Nemetinu
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 Domovinski rat provodim na Hrvatskom radiju do kraja 1992. godine, a radim poslove inspicijenta i tonskog snimatelja. 1. prosinca 1992. godine dolazim na Hrvatsku televiziju. Svih tih ratnih godina u istoč-noj Slavoniji surađujem sa svim domaćim i stranim novinskim ekipa-ma koje dolaze i posjećuju ovaj dio Hrvatske.
 Godine 1995. za vrijeme vojno-redarstvene akcije Oluja odlazim u Hr-vatsku vojsku i nakon završetka vojnih operacija ponovno se vraćam u TV centar Osijek.
 RENATA OSTOVIĆ (1962.)novinarka - urednica
 Do 1992. godine nisam ni sanjala da ću biti televizijska novinarka. No, slučajan susret u Zagrebu s tadašnjim urednikom Informativ-no-dokumentarnog programa HTV-a Tomi-slavom Marčinkom sve je promijenio. Iako me nije poznavao niti je znao da je iza mene sedam godina rada u pisanim medijima, po-zvao me da dođem na HTV i izvještavam s ratišta.
 I tako sam preko noći mirni Zagreb zamijenila ratištem istočne Hrvat-ske. U više od pet tisuća dana, koliko sam već hateveić, bilo je dobrih, ali i loših trenutaka.
 Loše se trudim zaboraviti, a ostale - pamtim!
 Često se sjetim kako neki muškarci kažu da je žena u novinarstvu zlo. A u televizijskom novinarstvu - dvostruko zlo! No, to misle samo neki.
 Televizija mi je promijenila život. Htjela ja to ili ne, TV centar Osijek postao mi je drugi dom, a ljudi ovdje moja druga, velika obitelj. Nekad više, a nekada manje sretna! Baš kao u svakoj, i u našoj se zna tko je za što zadužen. No, svi smo jednako važni kotačići. Bez kojih se ne može!
 U 14 godina naša se televizijska obitelj dosta promijenila. Više nema mojega prvog urednika Darka Uranjeka. Ni Slavka Zbodulje, snimate-

Page 103
                        

10�
 lja s kojim sam išla na prvo snimanje kada sam došla u Osijek. Bili su to dobri ljudi kojih ću se uvijek rado sjećati! Baš kao i onih koji su u zasluženoj televizijskoj mirovini.
 U međuvremenu su došli neki novi klinci. I postali dio osječkoga tele-vizijskoga tima!
 U našoj televizijskoj obitelji vrijedi pravilo da smo svi jednaki! To se dosad već često potvrdilo. Iako mi se katkad čini da vrijeme nije uvijek bilo na mojoj strani, osvrnem li se, ipak sam zadovoljna!
 Napravila sam mnogo priloga i to za gotovo sve emisije Hrvatske te-levizije. Neki su mi dragi i rado ih pamtim, neke baš i ne! Pamtit ću kada me snimatelj Pero Barić iz Županje u Domovinskom ratu učio kako po zvuku prepoznati odakle se ispaljuju granate i kako sačuvati živu glavu. Tada se razmišljalo brzo i u hodu, jer trebalo je poslati i po desetak izvješća na dan!
 Žao mi je što nisam sačuvala svoja ratna izvješća. Barem iz Županjske posavine, gdje sam bila više od sedam mjeseci!
 Uz ratno izvještavanje do kraja ću života pamtiti i boravak pape Ivana Pavla II. u Osijeku u lipnju 2003. godine. To mi je bilo najdraže sni-manje, ali i najveći profesionalni izazov. Bila sam sretna što mogu biti tako blizu velikomu čovjeku koji je obilježio naše doba. To je ono što me drži u novinarstvu.
 Baš kao i obični, mali ljudi, koje sam upoznala na snimanjima, a koji su mi postali prijatelji!
 Snimanja, pisanje tekstova, montaža sada su moja televizijska sva-kodnevica.
 Svaki je radni zadatak priča za sebe. Tempo posla i okolnosti diktiraju nam teme koje radimo i koje katkad ne ostavljaju dovoljno prostora za vlastite afinitete u novinarstvu. No, uz gospodarske, političke i druge teme, dosta sam vremena provela upoznavajući život nacionalnih ma-njina, kojih je najviše na prostoru istočne Hrvatske. To je lijepa strana ovoga posla.Novinarstvo je posao koji čovjek voli ili ne voli. Može ga ili ne može raditi. Sredine nema!
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 To je posao koji traži mnogo odricanja, ali i mnogo daje. Zbog toga ne žalim ni jedan trenutak koji me osobno, ali i profesionalno odredio kao televizijskoga novinara!
 MIRELA SRŠIĆ KOVAČ (1972.)voditeljica-urednica TVC Osijek od 2000.
 Moj prvi susret s osječkim HTV centrom dogo-dio se tijekom ljeta 1992. godine. U dogovoru s tadašnjim urednikom g. Darkom Uranje-kom kolegica Željka Živković i ja počele smo obvezatnu praksu koja slijedi nakon druge godine studija novinarstva. I tako je sve po-čelo. Vrlo brzo kolege iz tehnike uputile su me u bit stvari prema njihovim kriterijima:
 Lekcija prva: Ljudski rod dijeli se na dvije skupine - ljude i novinare!
 Lekcija druga: Nakon snimanja poželjno je ostati na domjenku!
 Lekcija treća: Tko to kaže da je za vrijeme radnog vremena zabranjeno konzumirati alkohol?
 Uz te, vrlo poučne savjete, od starijih kolega novinara, snimatelja i montažera naučila sam što je televizija, kako se radi, a kako se ne treba raditi. Te je godine u TVC Osijek bilo 15-ak zaposlenih. Naime, nekoliko je kolega iz Osijeka godinu dana prije otišlo raditi na HTV u Zagreb, a dio je za vrijeme Domovinskog rata odlučio napustiti Osijek i Hrvatsku (uglavnom su pobjegli u Srbiju). Gledala sam i učila kako rade novinari Žarko Plevnik, Miroslav Gantar i Božidar Senčar. Moji mentori bili su Žarko Plevnik i Miroslav Gantar te sam nekoliko tjeda-na s njima odlazila na snimanja i gledala kako rade. Na prvom samo-stalnom radnom zadatku toga davnog ljeta 1992. godine izvještavala sam s Kolonije Ernestinovo u progonstvu. Sa mnom su na snimanju bili (sada već pokojni) snimatelj Slavko Zbodulja i tehničar Krunoslav Ferić (koji je od 2006. godine u mirovini). To su bili trenuci koji se pamte i ostaju u ljepšem sjećanju nego svi poslije snimljeni i montirani materijali.
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 Poslije toga sve je krenulo uobičajenim novinarskim tijekom: izvješta-vanje s tržnice, kraći prilozi, duži prilozi, vođenje i uređivanje programa iz studija. Moj prvi novinarski izazov bilo je izvještavanje s okupiranih područja u srpskoj agresiji na Republiku Hrvatsku. Iz toga razdoblja dijelim s kolegama snimateljima mnoštvo zanimljivih, ali i šokantnih priča, događaja i uspomena.
 Iz današnje perspektive nezamislivo je pod kojim smo uvjetima iz neo-kupiranog dijela Hrvatske odlazili na novinarske zadatke u okupirano Hrvatsko podunavlje. Pod strogim nadzorom UN-ovih snaga prelazili bismo umjetnu granicu između slobodnog i tada okupiranog dijela Osječko-baranjske i Vukovarsko-srijemske županije. Bili smo svjedoci povijesnih događaja: uvođenja hrvatske kune u platni sustav Podu-navlja te uspostavljanja pravnog, obrazovnog i gospodarskog sustava na području koje su pune četiri godine srpske paravojne snage držale nedostupnim ostalim građanima u Hrvatskoj.
 Jedan od događaja koji se i meni i snimatelju Goranu Šantaru duboko urezao u sjećanje jest izvještavanje iz Vukovara tijekom mirne rein-tegracije 1997. godine. Na naizgled bezazlenom događaju, otvaranju izložbe u Hrvatskom kulturnom centru u Vukovaru, novinare desetak hrvatskih redakcija napali su ekstremni Srbi. Zapriječili su nam ulaz u zgradu i prijetili smrću. Razulareni i bijesni četnici udarali su nas sa svih strana, a najviše je stradala kamera HTV-a. Bio je to jedini put da nismo uspjeli obaviti novinarski zadatak na koji smo krenuli. Umjesto o izložbi koja je trebala označiti početak suradnje pomirenih Hrvata i Srba u Vukovaru, mi smo, kakve li ironije, izvještavali o srpskom na-padu na nas, hrvatske novinare.
 Incident u Vukovaru pokazao je koliko je teških mjeseci i godina bilo pred nama da stanovnici Hrvatskog podunavlja svladaju „vježbe iz lo-jalnosti“ žele li ostati živjeti u Hrvatskoj. Novinari su barem imali mno-go tema kojima se trebalo pozabaviti. Jedna od najvažnijih bili su prvi lokalni izbori u Podunavlju 13. travnja 1997. godine. HRT je tada imao veliku zadaću izvijestiti o događajima uoči i poslije izbora. Kako bi vijesti što brže stizale u program, osposobljen je improvizirani studio u vukovarskom hotelu Dunav. O izborima smo izvještavale kolegica Višnja Mišin i ja. Cijeli projekt vodio je tadašnji rukovoditelj Tehnike HTV-a Jerko Vukov uz pomoć tehničke ekipe u kojoj su bili šef servisa Slavko Ćuk, ENG snimatelj Pero Barić, snimatelj Zdenko Kišak, tehni-čari link veza Zdenko Birer i Frane Matijević, tehničar Danijel Gurov, montažer Krunoslav Šibalić te tehničari za link veze na odašiljaču Bo-rincima Zdravko Karačić i Stjepan Leš.
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 Televizijski studio bio je smješten u polurazorenom hotelu, na katu s razbijenim prozorima. U tehnički vrlo zahtjevnim uvjetima u gradu gdje nije bilo redovitog napajanja električnom energijom, uživo smo iz-vještavali o atmosferi u Vukovaru i mjerama kojima je prijelazni upra-vitelj Jacques Paul Klein priveo kraju integraciju u hrvatski pravno-politički sustav.
 Mirna reintegracija završila je 15. siječnja 1998. godine. Tada je zavr-šeno jedno poglavlje povijesti, a za Hrvatsko podunavlje počelo je novo - povratak i obnova svega onoga što je u srpskoj agresiji uništeno. Od-lasci ENG ekipa u Vukovar, Ilok i Baranju postali su sve češći. Trebalo je pokazati kako izgledaju razorena mjesta u kojima vrijeme kao da je stalo. Ratne i reintegracijske teme zamijenile su reportaže o ekshuma-ciji iz masovnih grobnica, minskim poljima i teškim ljudskim sudbina-ma povratnika. Zauvijek ću pamtiti izjavu Vukovarke koju smo upo-znali prigodom njezina prvoga poslijeratnog dolaska u svoj grad. Kada je došla u svoju ulicu, ne samo da nije mogla pronaći vlastitu kuću, nego nije mogla pronaći ni mjesto na kojem joj je je nekada bio dom. Neki dijelovi grada, pa tako i njezin, bili su do temelja srušeni. A nje-zina kuća, kao i tisuće drugih, bile su sravnjene sa zemljom. U takvim radnim danima moji kolege i ja bili smo manje novinari i snimatelji, a više ljudi koji su bili svjedoci velikim ljudskim tragedijama.
 Iz mjeseca u mjesec mijenjala se slika porušenih gradova. Postupno smo obnovu i povratak zamijenili prilozima o nezaposlenosti i razore-nom gospodarstvu. Uz TVC Osijek, s vukovarskog područja redovito izvještavaju i kolege iz HTV-ova dopisništva Županja.
 Usporedno s novinarskim poslovima, od lipnja 2000. godine naslijedila sam kolegu Božidara Senčara na mjestu urednika TV centra. Valjalo je nastaviti sve ono dobro što je kolega Senčar ustrojio, ali i malim po-macima dati osobni pečat novinarskom i uredničkom poslu te pomiriti nepomirljivo i naučiti balansirati između zahtjeva novinara i tehnike. No, krenimo redom:
 Od 2000. do 2005. godine proizvodili smo i emitirali 30-ak minuta regionalne emisije. U emisiji iz osječkog studija svaki dan sudjeluju i kolege iz dopisništava Slavonskog Broda, Nove Gradiške, Požege, Viro-vitice i Županje. S početkom nove programske sheme 2005./06. regi-onalni program počeo se emitirati u novom obliku u emisiji Hrvatska danas koja je trajala 50 minuta. Iako je takva koncepcija emisije trajala tek jednu sezonu, osječki je studio barem dobio dugo očekivanu novu studijsku scenu. To iznenađuje, ali svi su s novom scenom uglavnom bili zadovoljni! Osječki studio, kao i riječki i splitski, svakog radnog
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 dana od ponedjeljka do petka radi priloge za regionalni program koji se povremeno mijenja, ovisno o zahtjevima urednika. Osnovno je da se u svakoj jesenskoj shemi kontinuirano emitiraju vijesti iz lokalne sredine i postiže dobra gledanost. Prema pozivima i pismima gleda-telja može se zaključiti da je program gledan, da nas ljudi rado zovu na raznorazne događaje. Uz regionalne emisije Županijske panorame, osječki TVC redovito i svakodnevno proizvodi program za sve progra-me i redakcije HTV-a.
 Iako najviše vremena i kapaciteta iskoristimo za regionalni program, TVC Osijek svojim kamerama pokriva sve događaje na istoku Hrvatske. Nezaobilazan dio posla su poljoprivredne teme i suradnja s jednom od najstarijih emisija HTV-a Plodovi zemlje. Uz to svakodnevno snimamo materijale za Informativni i Mozaični program, redovito surađujemo s emisijama Sportskog, Zabavnog i Dokumentarnog programa. Da se ovaj tekst ne bi pretvorio tek u nabrajanje imena emisija jer ima ih 30-ak za koje stalno ili povremeno radimo, navest ću još samo poda-tak da na mjesec u TVC-u Osijek snimimo, montiramo i emitiramo u prosjeku oko 600 minuta programa.
 U protekle tri godine nekoliko kolega otišlo je na nove komercijalne televizije. Poželjeli smo im sreću u novim izazovima. Tek smo na dio njihovih radnih mjesta uspjeli dovesti nove djelatnike.
 Na kraju mogu samo reći da je svaki novi radni dan u novinarstvu izazov. Donosi mnoštvo novih prijateljstava i poznanstava. U odnosu prema vremenu mojih novinarskih početaka, danas je novinarski po-sao brži i stresniji nego ikada prije. Zato ovaj posao, baš kao i svaki drugi u kojem se žele dati najbolji rezultati, treba raditi s ljubavlju i voljom. Novinarstvo se mijenja iz godine u godinu, tendencija je da što manje ljudi radi što više i to je naša budućnost s kojom ćemo se prije ili poslije morati pomiriti.
 Velika neostvarena želja novinara TVC Osijek jest to da i naš centar ima „svoju“ emisiju, poput emisije „More“ koju rade kolege iz Splita i Rijeke. Zajedno s kolegama iz TVC Bjelovar još smo prije nekoliko godina osmislili koncept emisije o kontinentalnim temama vezanim uz turizam, lov, ribolov te različite zanimljivosti iz poljoprivrede koje nisu tematski vezane za emisiju „Plodovi zemlje“. Dopustit ću si su-bjektivu procjenu da imamo jako dobrih novinara u redakciji koji su sposobni odraditi i najzahtjevnije projekte. Na žalost, naša emisija još uvijek „čeka u ladici“ i trenutak kada će možda jednom ugledati svjetlo studijskih reflektora.
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 Na kraju završavam s posebnim zadovoljstvom što radim u redakciji gdje svatko radi svoj posao, nitko ne kasni i svi su na svojim radnim mjestima kada trebaju biti. Posebno je zadovoljstvo raditi u redakciji gdje ni jedan novinar nije zalutao u novinarstvo, gdje svi snimatelji, montažeri i tehničari profesionalno obavljaju svoj posao. Vrijeme izme-đu snimanja iskoriste za odmor, internet i druženje. Nema ništa ljepše nego raditi među ljudima koji vole svoj posao i poštuju svoje kolege. Neobično mi je drago što je većina mojih kolega dobila bitku boreći se protiv taštine, neobrazovanosti i površnosti. Kako mnogi od nas tije-kom radnog dana od 10-ak sati više vremena provode na poslu nego kod kuće, mogu reći da smo dosegnuli standard života svih velikih obitelji u kojima se radosni i lijepi trenuci izmjenjuju s onima manje lijepima. A sva ta pozadina i sve što je skriveno u nama, kao i odnos prema poslu, naš je zajednički doprinos ne samo u stvaranju slike o javnoj televiziji i HTV centru Osijek, nego i stvaranju onoga zbog čega smo svi mi ovdje. A to je gotov proizvod objavljen na TV ekranu.
 ŽELJKA ŽIVKOVIĆ GRUJIĆ (1972.)novinarka-urednica
 Kada sam s devet godina odlučila postati no-vinarka, Šamačka br. 13 odjedanput je po-stala važna adresa u mom životu. U počet-ku sam se trudila osvojiti što više nagrada u emisijama Radio Osijeka, onda sam u sred-njoj školi nekoliko puta na radiju i televiziji odrađivala prakse, a ona fakultetska praksa na neki je način potvrdila da mi je Šamačka 13 predodređena!
 I tako sam prije četrnaest godina započela pustolovinu zvanu TV-novi-narstvo. Žarko Plevnik mi je tada bio mentor, a uz njega, mnogo sam naučila i od Mire Gantara, Darka Uranjeka i Bože Senčara te od svih snimatelja, tehničara, montažera i realizatora.
 Moj najdraži zadatak tijekom svih ovih godina bila je emisija Daske i maske. U četrdeset i pet minuta trebalo je obuhvatiti povijest i sadaš-njost osječkoga Hrvatskog narodnog kazališta, a kako sam te 1994. bila mladi novinar okružen mladom ekipom koja je na tom projektu radila, sve je bilo prepuno entuzijazma i pozitivne energije. Snimatelj Emil Giesler, tehničarka Mirta Maletić i ja samo što nismo noćili u
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 kazalištu, a materijal smo pregledavali i u dva ujutro. Trema koju sam osjećala neposredno prije emitiranja emisije bila je najveća trema koju sam u dosadašnjem životu imala.
 Bilo je tu i drugih lijepih, šarenih i veselih priloga, ali bilo je i onih ozbiljnih i tužnih. Nekad sam se osjećala kao na vrhu svijeta, a nekad baš i ne. No sve to ide u rok službe. Kao i kritike koje su u ovom poslu zapravo njegov dio. Pozitivne te razvesele, one negativne pune taštine brzo se zaborave, a dobronamjerne i konstruktivne tjeraju te da učiš i budeš još bolji.
 Najtužniji trenuci tijekom svih 14 godina koliko sam dio našeg TV centra bili su mi smrt mojega prvog urednika Darka Uranjeka te skla-datelja i novinara Branka Mihaljevića kojega sam često snimala u ra-zno-raznim prigodama. Najveseliji su pak vezani uz ljude koje ne bih upoznala da sam radila negdje drugdje i onaj osjećaj kada krenemo na snimanje kako bismo što bolje obavili zadatak i vratimo se s dobrim materijalom... To je televizija kakvu volim!
 VERICA SIKORA (1952.)novinarka
 TELEVIZIJA JE NAJMOĆNIJI MEDIJ
 U šali često kažem da sam novinar već sto godina. Na stranu šala, katkad se tako i osjećam, jer kad razmišljam o nekim do-gađajima, ljudima s kojima sam se susre-tala, o kojima sam pisala, vremenu kada se, kako i zašto nešto događalo, uistinu mi se učini da se toga nagomilalo i za jed-no stoljeće. Više od polovice moga novi-
 narskog posla vezano je uz televiziju, HRT Studio Osijek, gdje sam 16 godina dala i žar i ljubav u poslu koji je za mene poslanje. Pozvao me gospodin Darko Uranjek i rekao: „Mislim da vi možete raditi priloge koji će zanimati ljude.» I već toga dana bila sam gost u studiju gdje smo razgovarali o alternativnim, psihotroničkim temama za koje sam se u to vrijeme zanimala. Drugi dio priče bio je o ljudima koji pate, pokraj kojih često prolazimo, a da ih i ne vidimo. Prvo snimanje narav-no da neću nikada zaboraviti, sa snimateljem Željkom Ognjenovićem
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 došla sam k Robertu Marinoviću, tada 10-godišnjem dječaku koji je teško bolestan ležao nepokretan u krevetu i gledao me prekrasnim ve-likim očima. Sjećam se njegove lijepe tamne, sjajne kose koju je oprao i koja je bila tako dojmljiva kao i cijela priča. Kada sam uzela mikrofon i trebala početi priču o Robertu, jednostavno nisam imala glasa, mo-rala sam stati. Robert i njegova mama MiIica, koja je i danas za mene žena heroj, Majka Ljubav, nisu sigurno mislili da ja imam tremu jer su je i sami imali previše. U samo nekoliko sekunda glavom mi je prošla misao – pa zar da ja ne mogu razgovarati, a Robert, taj pametni dje-čak, živi zarobljen u bolesnom, nepokretnom tijelu… I krenulo je. Bila je to prelijepa priča upućena svima nama s poukom da treba vidjeti ljude oko sebe. Ne treba plakati i sažaljevati, treba pomoći. Poslije Roberta Marinovića, mojega dragog malenog prijatelja, koji je umro na dan Svih svetih 1995. godine, s istom ekipom otišla sam tu večer do još jednog Roberta, Roberta Dudnika, tada srednjoškolca, prekrasnog mladića, također u kolicima. U međuvremenu Robert Dudnik završio je fakultet, osnovao udrugu Glas čovječnosti i stalno se bori da dobije posao i dokaže da je ravnopravan i koristan član zajednice. Nedavno mu je umro otac i sada mu je jedina pomoć majka koja je i sama bo-lesna. Možda ćete se pitati zašto sam priču o svojem radu na televiziji započela upravo s dva Roberta, a ja i danas, kao i tada, želim poručiti da život nije tako jednostavan i da je na svima nama da učinimo nešto i za druge. Televizija je tu moćna, priča o dva Roberta ipak je pota-knula i druge da pomognu, mami Roberta Marinovića uspjeli smo od tadašnjeg Standarda nabaviti stroj za pletenje i ona je mogla kod kuće uz Roberta nešto raditi i koliko-toliko zaraditi. Uz priču o moja dva Ro-berta svakako ide i Beatrica Brčić, dugogodišnja djelatnica tadašnjega osječkog Centra za socijalni rad, koja me upoznala i odvela k dvojici imenjaka i koja je mnogo učinila za osobe s posebnim potrebama, posebnu djecu. Moram još svakako reći, da sam bila jako vezana uz Roberta Marinovića, sa svojim sinovima bila sam na njegovoj krizmi, kupili smo mu sat kojemu se jako obradovao. Bila sam na televiziji, kasno navečer i montirala prilog u povodu dana Svih svetih, o pro-gnaničkim obiteljima koje nisu mogle obići grobove svojih najmilijih. Strašno sam bila tužna kada sam čula da je Robert umro.
 TELEVIZIJA OTVARA VRATA I ULAZI U SRCA LJUDI
 Moram zahvaliti Hrvatskoj radio-televiziji - Studiju Osijek jer su mi omogućili da mnoge teme koje sam predložila i ostvarim, a time otvorim vrata onima kojima se možda nikada ne bi otvorila. Na taj smo način zajedno riješili barem malen dio životnih problema mnogim ljudima, jer

Page 111
                        

111
 katkad trebate pronaći čarobnu riječ i mnoga će se srca otvoriti. Saša i Josip iz Magadenovca, braća koja su sada mladići od 24 i 22 godine, zarobljeni u tijelima koja ne slušaju ni jednu molbu i želju mladosti, potaknuli su mnoge da im pomognu. Posve bespomoćni, cijeli život u krevetu, jedan do drugoga, znaju se radovati na svoj način. Možda su oni anđeli pod maskama koji su na ovom svijetu da vide kako ćemo se prema njima odnositi, rečenica je iz jednog priloga o Saši i Josipu, a pročitala sam je u knjizi Predraga Kezelea Anđeli pod maskama i nikada je neću zaboraviti. Hvala dobrotvoru iz Istre, samozatajnom li-ječniku, koji je reagirao gotovo na svaki moj prilog, objavljen uglavnom u religijskom programu. I Saši i Josipu i mnogim drugim mladićima i djevojkama, samohranim majkama, teškim socijalnim slučajevima nesebično je pomagao, kupovao perilice za rublje, slao novac, plaćao mjesečne kućne potrepštine… Hvala Jadranki, Augustinu s HRT-a s kojima sam godinama radila, dogovarala priloge za religijski program i otvarala vrata koja su vodila do ljudskih srca. Znam da je tako i bilo bi mi drago da na Hrvatskoj televiziji, ali i na svim ostalim TV kućama takve priče imaju veći prioritet od crne kronike i sličnog. Moj dragi prijatelj Franjo Bobalić, stopostotni invalid bez nogu i ruku, bio je napušten od svih, rekla sam u prvom prilogu o njemu… Jedna od najdirljivijih i najjačih životnih priča sigurno je upravo priča o Franji Bobaliću. Uz pomoć novinara, svih medija, ali ipak ponajviše Hrvatske televizije, Franjo je riješio svoj status, naravno, ne i borbu za svaki dan života ili svaki trenutak bez boli. Na tisuće priloga napravila sam baš za religijski program Hrvatske televizije i to mi je posebno drago, jer govorila sam o crkvi, o vjeri, o poslanju čovjeka prema čovjeku na svoj način. Uvijek sam mislila da priča o nekada bogatoj Baranji u kojoj danas žive siromašni ljudi, o djevojčici Julijani iz Vukovara, o ljudima koji žive u rupama, šupama, sa svim svojim slabostima i manama, alkoholizmom vrijedi jer može nešto pokrenuti…
 O PROBLEMU DROGE TREBA RADITI PRILOGE SVAKI DAN
 Moram reći hvala i onima na Hrvatskoj televiziji koji su imali sluha i objavili moj prilog o problemu droge u Osijeku jer nakon toga barem se neko vrijeme intenzivno u svim sredinama, od škola i policije i osta-lih odgovornih ustanova, govorilo o tom zlu. Bilo je zanimljivo kada bi roditelji poslije priloga u Dnevniku zvali i uglavnom rekli: „A mi smo mislili da tabletice nisu opasne.“ U noćnoj akciji s osječkom policijom pokazali smo na televiziji kamo izlaze mladi, koliko su ugroženi… Mi-slim da je problem droge osvijetljen na pravi način, koji, istina, nije ni-malo lijep, a izazov je s kojim se moraju svi uhvatiti u koštac jer gotovo
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 sam sigurna da je taj problem izmaknuo kontroli. Uistinu mislim da je televizija moćna, naravno i na pozitivan i negativan način.
 Branko Pek, moj prijatelj s Hrvatske televizije, montažer s kojim sam izmontirala bezbroj priloga, najviše mi ostaje u sjećanju po pričama o prognanicima. Sada, s mnogogodišnjim odmakom, sve izgleda druk-čije, ali sjećam se koliko smo bili sretni kada bismo uspjeli pronaći pravu sliku, staviti glazbu, osnažiti neki trenutak prvo prognaničkog, a onda povratničkog života. Njegovo snalaženje u arhivskoj građi bila je velika pomoć. Inače, moram reći da su mi montažeri TV – studija Osijek ostali u posebno lijepom sjećanju. Zapravo svi, na svoj način, Dalibor Homa po prilozima o Kopačkom ritu, rici jelena i prirodi, Zla-ja Bednjički, uz mnogobrojne priloge, posebno po jednom sjećanju o Vukovaru, na obljetnicu pada grada heroja, Domagoj Rebić po dobrim idejama kako neki rez zakamuflirati, Dario Kukučka po onome bolje to skratiti… Vjerujem da i oni imaju neke lijepe uspomene iz zajedničkog posla, ali sigurno stoji i komentar kako sam često kasnila na monta-žu. Što je istina, istina je, ali uvijek sam bila vanjski suradnik i imala sam mnogo posla pa sam, priznajem, i kasnila. Ali, istini za volju, ja se nisam ljutila kad sam njih čekala i sve to skupa baš je bilo dobro, svega se rado sjećam.
 Rado se sjećam i svih kolega novinara i ostalih s kojima sam mnogo godina radila na osječkoj televiziji.
 Nisam znala za blesimetar
 Godinama sam vodila Županijske panorame, katkad i tri puta na tje-dan, te se iz osječkog studija uključivala u Dobar dan, Hrvatska. Ni-kada nisam pisala najave, već sam i one poduže govorila napamet. Dobro je to išlo, jer sam poznavala problematiku o kojoj je bilo riječi, budući da sam uglavnom sve to radila i za svoju matičnu kuću HINU. Uglavnom, često su mi neke kolege rekli kako se ne bi usudili bez pi-sane najave ući u studio. Ja sam mislila, pa što, na Dnevniku i ostalim informativnim emisijama govore i duže najave, zašto ja ne bih mogla? Moja prijateljica Zlata Rakarić, tada tajnica u osječkom studiju, baš o toj je temi jedanput rekla: „Ti si izgovorila tako dugačku najavu na-pamet, a neki je ne znaju pročitati ni s blesimetra“. To me prilično prizemljilo jer doista nisam znala da se najave čitaju, te me, moram priznati, uhvatio priličan strah i počela sam pisati najave i držati ih za svaki slučaj ispred sebe.
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 ALJMAŠ I ALJMAŠKA GOSPA OD UTOČIŠTA NAJJAČI HRVATSKI SIMBOLI
 Uistinu ne znam koliko sam puta snimala priče o Aljmašu, aljmaškoj Gospi od utočišta, Dunavu koji ljubi nebo, prognanim Aljmašanima, pa povratnicima, čudesnom kipu aljmaške Gospe, crkvi koja se gradi-la, sagradila, župniku Anti Markiću… i svaki mi je prilog najdraži. Na-ravno, posebno mi je drago kada se sjetim da smo uspjeli to prikazati na Hrvatskoj televiziji, jer događalo se da primjerice, proslava Velike Gospe za cijelu Hrvatsku bude u znaku Aljmaša. To čudesno mjesto i čudesna aljmaška Gospa od utočišta postali su najjači hrvatski sim-boli.
 Sjetila sam se pokojnog Slavka Zbodulje, s njim sam išla na prvo sni-manje pravoslavnog Uskrsa 1992. godine. Morali smo se rano ustati i biti u gornjogradskoj pravoslavnoj crkvi u pet ujutro. Bio je ljut kao ris kada je s ekipom došao po mene, zapravo i on i cijela ekipa bili su namrgođeni, a bili su takvi i osječki pravoslavni vjernici kada smo ih došli snimati. Tada je hrabro pred kameru stala gospođa Budimirka Krička i rekla: «Ja slobodno slavim pravoslavni Uskrs u Osijeku.» To je rekla u vrijeme bremenito, ali znali smo da se ekumenski dijalog iskreno i hrabro treba uspostavljati. Vrlo često sam poslije sa Slavkom Zboduljom, naravno i drugim kolegama, radila priče o pravoslavnim blagdanima, vjernicima, a Slavko je čak znao reći: «Traži mene za sni-manje.» S njim sam snimila jednu posebno lijepu priču koju sam na-zvala «14. postaja križnog puta» u sklopu koje smo s biskupom msgr. Marinom Srakićem obišli razrušene, devastirane crkve u Hrvatskom podunavlju prije završenog procesa mirne reintegracije. Sjećam se da nam je u pratnji bio i Stipo Rimac, tada načelnik PU vukovarsko-sri-jemske. Zajedno s kolegama snimateljima, Zorkom Bešlićem, Darkom Vukadinovićem, Goranom Bešlićem, Goranom Šantarom, Željkom Ognjenovićem i drugima bila sam na bezbroj snimanja. Zahvalna sam im što su imali strpljenja i što su vrlo često osjetili ono što sam htjela reći u nekoj priči koju smo zajedno stvarali.
 DOMOVINSKI RAT NE SMIJEMO ZABORAVITI
 Drag mi je svaki prilog koji sam objavila, bilo je katkad i velike muke da se nešto objavi jer, istini za volju, teme iz ravničarskog kraja teže prolaze od morskih i ostalih tema. Ne treba za to kriviti samo „one gore na HRT-u» već se treba nametnuti! Bilo je teških trenutaka, ulazaka u okupirana mjesta koja su bila tako blizu, a tako daleko, ekshumacija
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 (pogotovo se sjećam one ubijenog kolege Penića iz Dalja). «Jedna mla-dost, jedan cvijet, cvijet nade…» bila je pjesma Josipe Lisac koja je išla kao podloga za prilog o vukovarskom groblju i Ovčari. I naravno nika-da neću zaboraviti pokop u Lovasu, i ljesove ubijenih 67 žrtava veliko-srpske agresije poslagane u nizu te posmrtnu povorku mrtvih patnika koji su u tim ljesovima prolazili pokraj svojih kuća kao aveti. Sigurna sam da je važno što je to bilo na televiziji jer neke događaje ne smijemo zaboraviti. Na žalost u Informativnom programu o toj mrtvoj povorci nedužnih bilo je tek nekoliko sekundi, kako je jedan kolega rekao ni sekunda za svaku žrtvu…ali drago mi je što je u Religijskom programu moj prijatelj Augustin Bašić objavio prilog o tome koji je trajao šest minuta, a koji sam napravila s najvećim pijetetom jer toj istini nije se imalo što dodati, slika koju je kamera pratila u nizu 67 ljesova sve je rekla. Mnogo je u arhivi i mojih vukovarskih priča, a da ih ispričam često mi je pomogao moj prijatelj fra Zlatko Špehar. Svojemu velikom prijatelju, pokojnom đakovačko-srijemskom biskupu u miru, msgr. Ćirilu Kosu, napravila sam oproštajni prilog kada je umro. Sada dok to pišem, rasplakala sam se, vjerojatno su to suze dragosti koje budi sje-ćanje na tog velikog i dragog poslanika Crkve i čovjeka. Nikada neću zaboraviti njegove riječi kada se obraćao ljudima: «Pozdravljam vas istim redom, istim poštovanjem.» Jednom sam mu za rođendan (19. studeni) poslala crvenu ružu uz čestitku. Poslao mi je pismo, zahvalio mi i napisao: «To je prva ruža koju sam dobio u životu.»
 Što reći na kraju moje TV priče? Upoznala sam baš kroz taj oblik novi-narskog posla jako mnogo ljudi, s mnogima postala i ostala u lijepom prijateljstvu. Dragi su mi susreti i kontakti sa svim svojim, kako od milja kažem, TV junacima, i onima koji žive u rupama (šupama), i mnogim osobama iz nazovimo to drugog miljea. Pozdrav svima istim redom, istim poštovanjem!
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 ANITA DELAŠ (1975.)novinarka
 U osječkom TV centru provela sam, možda bi bolje bilo reći, odrastala sam i učila punih 11 godina. Gdje početi? Možda najbolje od prve reportaže. Bila sam na predstavljanju (ne sjećam se više kojega izdanja) knjige Ivane Brlić Mažuranić „Šuma Striborova“. Nakon snimanja ushićeno sam došla u montažu i pročitala OFF. Montažer me pitao jesam li sama napisala tekst. Odgovorila sam mu po-
 tvrdno i pitala ga što nije u redu. Rekao mi je da je tekst za jedenoga početnika iznenađujuće dobar. I tako je krenula velika avantura. Prvobitno zanimljiv hobi uskoro se pretvorio u ozbiljan posao. No te-levizijsko je novinarstvo mnogo više od posla. Postalo je način života. Kako i ne bi, kad s kolegama na poslu nerijetko provodim više vremena nego s članovima obitelji. Na terenu, bez pretjerivanja, dijelimo dobro i zlo, sunce i kišu, tugu i veselje. Mi smo na terenu tim. No, timski je rad mnogo više od dobro odrađenog zadatka. Timski se rad prepoznaje i kada kolega ima loš dan, kada je umoran, žedan.
 Svaki je dan na televiziji izazov. Svaki dan, ma koliko god iskusan bio, možeš naučiti nešto novo. OFF, TON, IT-TON, TC, STAND UP, CUT, FRAME, ENG, SNG, televizijska je abeceda. Kad je svladaš, otvara se jedan novi svijet. Igri slike i riječi nikada kraja. Izazovno je i to što nikada ne znaš gdje ćeš na kraju dana završiti, koga ćeš upoznati, u čiji ćeš dom i život zaviriti. Ljudi koje snimamo, koji nam otvaraju vrata svojih života, najveće su bogatstvo.
 I tako reportaža po reportaža, dan se pretvori u mjesec, mjesec u godi-nu, godina u njih 11. Došli smo do moje zadnje reportaže u osječkome TV centru. Strizivojna - Vrpolje. Poplavljeni domovi. Snimatelj i ja sto-jimo pred majkom s desetero djece. Noć su proveli u hladnoj športskoj dvorani, izvan svoga doma. Krupne dječje oči znatiželjno gledaju u veliku kameru, mikrofon. Počeli smo snimati. U jednom trenutku s kamere se otkači svjetlo i pogodi mene ravno u čelo. Naravno da smo svi zajedno, i majka i djeca i mi, prasnuli u smijeh. Takav je život. Isprepliću se radost i tuga, a s njima i naš posao.
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 S odmakom mjesta i vremena mogu uistinu reći bile su to godine uče-nja i sazrijevanja. Svjesna sam da trebam još mnogo toga naučiti, ali i prenijeti znanja koja sam ja naučila od dragih ljudi, snimatelja, mon-tažera, tehničara, fonetičara, lektora i urednika s kojima sam radila.
 Televizija je moćan medij. Uigrani ples slike i riječi ne samo da gleda-telja može prikovati uz mali ekran, već može uvelike utjecati na njegov život. Promijeniš li samo jedan život, promijenio si čitav svijet. Tisuće ljudskih života i sudbina, duboko se nadam, promijenile su i opleme-nile mene.
 BRANIMIR FELGER (1966.)novinar – urednik
 Analogna, digitalna, satelitska, zemaljska, internetska, kakva god bila danas ili će biti sutra, televizija je za mene bila i ostala samo – televizija. Zašto? Jednostavno, izmišljena i osmišljena da slikom, zvukom i tekstom pre-nese informaciju na način koji niti jedan dru-gi medij ne može – objaviti ljudsku, običnu i iskrenu emociju - kroz sve aspekte ljudske percepcije. Prijenosnik ljudskih emocija kroz
 katodnu cijev i moja je malenkost već 13. godinu. Od toga, cijelo de-setljeće, na televiziji - Hrvatskoj, nacionalnoj, javnoj... Zašto televizija, a ne radio ili novine? Opet jednostavno - zbog ljudskih emocija. Kažu da jedna slika govori više od tisuću riječi. Jedna suza – više od tisuću pisama, jedan pogled – više od tisuću razgovora. Ako ste pomislili da sam išao linijom manjeg otpora jer na televiziji ne moram puno pisati, varate se.
 Umijeće je na televiziji s nekoliko jakih slika, kadrova, kako ih u TV žargonu zovemo, ispričati cjelovitu priču. A ispričao sam ih na tisuće. Većinu sam posvetio emocijama malih, a opet velikih ljudi - poljopri-vrednicima, ratarima, stočarima, Šokcima, bekrijama, jed-nom riječju – hraniteljima. Kao što nam je prva hraniteljica nakon dolaska na svi-jet – majka, tako nam tijekom života i majka priroda, uz pomoć težaka osigurava - hranu, život.
 Emocije hranitelja oduvijek su bile jedne od najjačih ljudskih emocija.
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 Meni, pak, izvrstan teren za TV reportaže. Cilj mi je bio i ostao uvijek isti: prikazati život onakvim kakav jest! Ni ljepšim ni boljim. Komu god to smetalo. Kroz cijelo desetljeće istraživanja i bavljenja rodnom Sla-vonijom, njezinim ljudima, gospodarskim i društvenim promjenama, pišući i izvještavajući o slavonskoj zemlji, slavonskoj šumi, slavonskoj rijeci, cilj mi je bio i ostao isti - dati snagu Slavoniji i Slavoncima i že-ljeti im bolji život.
 I u vrijeme najtežih stranica njezine povijesti – rat, okupacija, progon-stvo, povratak i nov početak, nije bilo lako skicirati stvarnost, objasniti što ne valja i kako bi trebalo raditi da Slavonija i Hrvatska nakon rat-nih rana bude bogatija, korisnija - kada je već sama po sebi tako lijepa i bogata. Nije bilo lako niti nakon gospodarskih i društveno-političkih promjena upozoriti na potrebu modernizacije poljoprivrede i uvođenje novih metoda obrade zemlje, novih kultura koje bi privukle mlade, obrazovane ljude. Nije bilo lako gledati ih kako stoje pokraj „mrtvih kapitala“ kako je veliki Kozarac znao reći. Smatram da su moje naj-bolje stranice u TV novinarstvu upravo ispisane kroz portrete takvih ljudi i njihovih sudbina i emocija. Kako ja to znam? Opet jednostavno - provodio sam s njima dane, ali i noći, blagdane, petke i svece. Svje-dočio ljudskim patnjama, ali i veselju. Svjedočio njihovim emocijama i pretočio ih u televizijske priče. Hvala im na tome.
 Hvala i mojim suradnicima, krasnim ljudima, velikim profesionalcima, istinskim prijateljima na Hrvatskoj televiziji, ne mogu ih imenovati, jednostavno - knjiga ne može imati toliko stranica - hvala i mojim oš-trim kritičarima čije sam riječi uvijek uvažavao.
 Hvala i slavonskim težacima na bezrezervnom povjerenju koje su mi pružili na tisuće puta, otkrivajući mi najintimnije dijelove svojih živo-ta, najskrivenije kutke svojih emocija. Hvala im što smo se veselili i plakali zajedno. Hvala im što su katkad poslušali moj savjet i hvala im što katkad to nisu učinili.
 Eto, zato televizija – analogna, digitalna, satelitska, zemaljska, inter-netska – kakva god!
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 TANJA FRIK (1968.)realizatorica - asistentica
 Kada sam došla prvi dan na posao u TV cen-tar Osijek, kolega Hrvoje Đurašin mi je re-kao: »Ti ćeš ovdje krv pišati!« Katkad mi je bilo tako, ali godine su učinile svoje i izbrisa-le taj osjećaj.
 Različiti su ljudi, iskustva, situacije dok je posao svuda manje-više isti. Ono što svakom danu daje drugu boju jesu kolege i raspolo-
 ženje koje nose. Katkad je realizator upravo taj koji će poraditi na tome kako bi poveo ekipu u novu rutu, unaprijed zacrtanu, ali uvijek punu mogućnosti, ugodnih ili neugodnih, očekivanih ili iznenađujućih.U početku sam se nakon realizirane emisije osjećala kao da sam ska-kala »bungee – jumping«. Danas, nakon dvanaest godina, sve je puno mirnije. Jedino što je ostalo jednako jest entuzijazam kojim ulazim u režiju, odlučna odvoziti novu rutu do kraja.
 Najviše me fascinira rad s kolegama na uključenjima s terena, koje sretnem tada i možda više nikada, ali sve ide glatko, bez puno priče i objašnjavanja, bez muke i raspravljanja, kao da smo stara, uigrana ekipa.
 Zahvaljujem svim kolegama koji su zajedno sa mnom skakali »bungee – jumping«, podijelili svoja iskustva i na kraju – ostarjeli sa mnom.
 Pozdravljam sve muškarce koji su me sve ove godine ipak slušali, ba-rem pet dana u tjednu na pola sata.
 MARINA GANTAR (1972.)novinarka - izvjestiteljica
 Rođena sam 1972. u Osijeku gdje sam 1995. diplomirala na Filozofskom fakultetu, a 2003. na zagrebačkom Filozofskom fakultetu stekla zvanje magistra znanosti uz mentorstvo aka-demika Ante Stamaća.
 Jednog jutra 1994. godine nakon kave s pri-
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 jateljima slučajno dolazim na audiciju HTV-a u TV centar Osijek. Svi smo prošli i od tada radim kao honorarac, a stalni uposlenik postajem 2002.
 Početničke komplikacije - od razlikovanja snimatelja Zorka i Željka, različitih nesnalaženja i učenja, ali i pitanja hoćemo li stići na vrijeme na događaj dok se vozimo iza kamiona Coca-Cole do Našica, upotpuni-li su razni doživljaji. Jedan od slikovitijih dogodio se tijekom mirne re-integracije kada smo išli na snimanje u Tenju, bez pratnje UN-a i TPF policije. U jednom je trenutku, dok smo se vozili kroz polja, snimatelj Slavko Zbodulja pocrvenio i počeo sav očajan vikati: „Lačo, brže vozi, vozi… eno ambrozija!“
 U to smo vrijeme na jednoj konferenciji za novinare u Vukovaru bili rijetki hrvatski novinari među većinom reintegriranih, čitaj zatečenih novinara. Kolega im je napričao da imamo plaće od 20 tisuća kuna, a kada su razrogačili oči, pitao ih je gdje ima dobar restoran. Nije spomi-njao pitanje sa snimanja iz Banja Luke kada je ispred zgrade na kojoj je pisalo mesnica pitao ljude s mikrofonom HTV-a u ruci: „Gde je ovde mesara?“ S nama je u Vukovaru bila kolegica s Hrvatskoga radija koju smo povezli iz Osijeka. Zamolila me da s njom nakon snimanja odem do ljekarne. Otišli smo bez ekipe i bez znanja i odobrenja prijelaznih policajaca koji su nas „čuvali“. Na ljekarni je pisalo apoteka, a ona je bila sva u šoku jer je to bila njezina kuća iz koje je 91. prognana, a dio obitelji tu je pobijen. Apotekarica, naseljena u kući, pitala nas je: „Šta ‘oć’te?“ a ja sam tražila aspirin. Kolegica je bila izvan sebe.
 Jednom smo snimali obnovu Nijemaca. U kući su bili baka i djed, po-kazivali su nam uništeno, obnovljeno... Snimatelj je hvalio šljive koje su netom rodile, pitajući zašto ih nitko ne bere. Dok je on imao puna usta šljiva, baka je rekla: „Makar šta, pa tamo je minirano.“ Na riječ minirano snimatelju je šljiva zapela u grlu...
 Doživljaja je bilo i izvan reintegriranoga terena. Jednoga je ljetnoga prijepodneva zazvonio telefon u našemu centru i poslani smo na sni-manje u Preslatince iza Đakova do kojih smo došli vozeći se lenijama. Tamo su ljudi koji su preslagivali crijep na društvenom domu bili u nevjerici jer je došla televizija. Mislili su da nas je poslala neka velika sila, kažu: „Mi smo zvali Đakovački glasnik, u selu ima dva TV pri-jamnika, zašto bismo mi vas zvali?“ No snimili smo priču o mjestu i ljudima. Na kraju su svi bili zadovoljni. Sve se može kad se hoće.
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 MELITA HOMA (1973.)novinarka - izvjestiteljica
 Rođena sam 1973. godine u Osijeku. Osvr-nem li se unatrag, čini mi se da se već pola života bavim novinarstvom. Moji prvi novi-narski koraci vezani su upravo za HTV na koji sam stigla obavljajući uobičajenu prak-su u srednjoj školi. Već tada mi se novinar-stvo zavuklo pod kožu. Sve je počelo u svib-nju 1990. kada sam postala stalni vanjski suradnik u Glazbenoj redakciji Radio Osijeka
 gdje sam napravila prve novinarske korake. Trebalo je smoći hrabrosti i stati pred mikrofon znajući da te u eteru sluša mnoštvo ljudi. No, preživjela sam i to uz svesrdnu pomoć starijih kolega. Poseban izazov bili su mi izlasci na teren sa svojom najboljom prijateljicom »Nagrom« ili uređajem za snimanje teškim i do 15 kilograma. No iako me je rame često boljelo od njezine težine, veća je bila moja sreća kada sam došla u montažu s dobrim materijalom. Današnji uređaji težine mobitela tada su se činili pravim SF-om. Preživjela sam…
 Svi dobro znamo što se događalo 1991. godine. Odlučila sam - prijeći ću u Informativnu redakciju. Bilo je to vrijeme koje ću uvijek pamtiti po svakodnevnom granatiranju, izvještavanju iz svih dijelova grada, pričama o ljudskim sudbinama, ali i po iznimnoj kolegijalnosti svih koji smo tada radili. Dolazili smo s ruksacima na leđima i zalihama odjeće za nekoliko dana. Nikada se nije moglo unaprijed znati hoćemo li nakon odrađenog posla moći kući. U podrumu radio postaje uvijek je bilo društva. Bili su tu kolege s Televizije i Odašiljača. Iako nije uvijek bilo lako, svi smo uvijek bili spremni na šalu. Godilo mi je što su mene, tada 18-godišnjakinju, smatrali sebi ravnopravnom. Vijesti, reportaže, eseji, stalne tjedne rubrike... Radio je bio moja prva ljubav, a televizija pravo otkriće. Čini se da je poziv na audiciju Trećeg programa HTV-a 1994. godi-ne promijenio moj život. Novi medij, novi izazovi. Radijska iskustva puno su pomogla. Audiciju sam prošla i već sam, evo čuda, dvanaestu godinu na HTV-u. Shvatila sam veliku moć slike. Naša velika ekipa Trećeg programa veselila se svakoj emisiji i reportaži. Trebalo je svla-dati i strah od kamere. No priznajem, i danas mi je draže stajati iza kamere nego ispred nje. Od starijih kolega puno smo toga naučili, i od novinara, i od snimatelja i montažera. Svaki dan je izazov, a tako

Page 121
                        

1�1
 je i danas jer inače ništa od dobre priče. No priče nema bez zajednič-kog rada cijele ekipe: organizatora, snimatelja, tehničara, montažera i novinara. Kao novinar Informativnog programa katkad se uhvatim u uobičajenoj žurbi, no toliko je sitnica koje se pamte. Izvještavanje u vrijeme poplave, kada sam zajedno s ekipom stajala u nabujaloj rije-ci zavrnutih nogavica ili kada sam gotovo pala s ledolomca u ledenu Dravu. Osobno mi je najdraži novinarski zadatak posjet Svetog Oca Osijeku. Taj osjećaj, priznajem, i danas mi je teško opisati. Ljudske sudbine, putopisi, raznolike reportaže – ono su što najviše volim raditi i u čemu uživam.
 Zaokružujem li sliku o sebi, moram spomenuti i ovo. Kažu, nitko neće novinarku za ženu - kao nema radnog vremena, nikada je nema kod kuće... Pa sam i supruga pronašla na HRT-u. Tako je moj život i sud-binski vezan uz HRT.
 SANDRA KRIŽANEC MEDIĆ (1976.)novinarka - urednica
 Nakon velike audicije u listopadu 1994. go-dine počinjem raditi kao novinar (u statusu stalnog vanjskog suradnika). Pratim sva gos-podarska i politička zbivanja za Informativnu i Gospodarstvenu redakciju HTV-a. Od 15. prosinca 1994. počinjem raditi i kao voditelj u emisiji “Dobro jutro, Hrvatska”. Nakon toga uređujem i vodim emisiju “Kronika Slavonije i Baranje”, a zatim emisiju “Županijska pa-
 norama”. Kao voditelj uključujem se i u sve ostale emisije informativ-nog i mozaičnog programa. Kao novinar radila sam i na posebnim pro-jektima poput “Posjet Svetog Oca Hrvatskoj”, boravak Carle del Ponte u Slavoniji, pojava ptičje gripe u Hrvatskoj i drugo. Od travnja 2001. do listopada 2004. bila sam urednica i voditeljica Vijesti u desku In-formativnog programa HTV-a u Zagrebu.Od listopada 2004. do danas u HRT - TV centru Osijek sam novinarka - urednica. Radim novinarske izvještaje za dnevne emisije: Dnevnik, Vijesti, Hrvatska danas. U kontinuitetu surađujem s emisijama: Bri-sani prostor, Potrošački kod, Euromagazin, Život u živo. Uređujem i vodim emisiju Hrvatska danas.
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 Školovanje: Od rujna 1990. do lipnja 1994. Opća gimnazija, Našice. Od rujna 1994. do svibnja 2000. Ekonomski fakultet, Osijek smjer marketing. Diplomirala iz predmeta Društveni marketing. Nagrađena Rektorovom nagradom za znanstveni rad na području informacijske tehnologije u kanalima distribucije. Kao najbolji student dvije godine bila stipendist Ministarstva znanosti i tehnologije RH. U ožujku 2002. na Ekonomskom fakultetu u Osijeku upisala sam poslijediplomski studij marketinga koji uspješno privodim kraju (samo predaja magi-starskog rada dijeli me od stjecanja zvanja magistar znanosti).
 Želeći usavršiti prezentacijske vještine te dodatno razviti komunika-tivnost, polazila sam tri stupnja Govorničke škole, mentora prof. dr. Ive Škarića. Pohađala sam i tri novinarske radionice BBC-a i FRANCE 3. Završila sam seminar Ministarstva vanjskih poslova i europskih in-tegracija o Europskoj Uniji i korištenju pretpristupnih fondova EU-a. Vrlo dobro govorim engleski jezik te se služim ruskim jezikom. Pozna-jem rad na osobnom računalu i programski paket MS Office te posje-dujem certifikat za isto.
 NINO LETO (1968.)organizator produkcije
 Nakon što sam prošao audiciju u Osijeku i Zagrebu u osječkom TV centru počinjem ra-diti 1994. na mjestu organizatora.
 Već za nekoliko mjeseci morao sam napusti-ti kolege i rad u TV centru Osijek. Naime, u srpnju 1995. kao hrvatski vojnik otišao sam u vojno-redarstvenu akciju Oluja – Štit. Nije bilo dvojbe jer u Domovinskom sam ratu od
 1991. godine. Dragovoljac sam i nositelj Spomenice Domovinskoga rata.
 Nakon povratka s bojišta nastavljam raditi u osječkom TV centru. Kao producent i organizator produkcije radim na svim velikim projektima Hrvatske radio-televizije: Vlak slobode, izravan prijenos posjeta pape Ivana Pavla II., obljetnice Vukovara te ostalim specijalnim projekti-ma HTV-a. Uz to sudjelujem i u snimanju igranih i dokumentarnih filmova: Legenda o tamburici, Šarengradska ada – otok života, Boje Baranje…
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 Svakodnevno radim na poslovima pripreme, planiranja, organizacije i realizacije programa te koordiniram s programskim i tehničkim jedi-nicama. Na taj se način osiguravaju svi potrebni uvjeti za proizvodnju emisija ili programa.
 Iznimno cijenim potporu kolega i suradnju s novinarima i tehnikom (studijske ekipe i ENG ekipe) koji mi uvelike pomažu u svakodnevnom obavljanju posla. Tijekom 12 godina radio sam i sa stranim ekipama koje su došle izvještavati s našeg područja u sklopu eurovizijske raz-mjene. Upoznao sam mnoge nove ljude i krajeve, a najviše pamtim posjet Svetog oca Osijeku i Đakovu.
 VESNA LJUBO (1972.)novinarka – izvjestiteljica
 7. studenog 1994. počela sam kao novinarka raditi u HTV centru Osijek. Uglavnom radim za informativni, katkad i za mozaični, religij-ski, pa čak i sportski program.
 Posao koji već godinama radim smatram di-namičnim i zanimljivim. Svakodnevno mi pružaju mnoge nove informacije i radeći ga,
 stekla sam veliko iskusto i naučila puno toga. Kod ovoga posla sviđa mi se komunikacija - i s kolegama i sa sugovornicima.
 MARINA SABLJIĆ (1971.)tajnica redakcije
 Hrvatska televizija ove godine slavi 50 godi-na, starija je od mene punih 15!
 Trebala bih nešto napisati o sebi i radu u TV centru Osijek, a tajnicama to ide malo teže nego novinarima.
 U TV centru Osijek, kao i puno kolega u re-dakciji, počela sam raditi 1994. kada je s emitiranjem počeo 3. pro-gram HTV-a. U početku sam radila s kolegama iz tehnike, potpise za

Page 124
                        

1��
 emisije, i to razdoblje pamtim po dobroj i veseloj atmosferi u režiji, sve mi je bilo novo i zanimljivo.
 Nakon toga počela sam raditi kao tajnica redakcije. Tijekom godina učila sam kako televizija radi, kako se komunicira, koliko je važan timski rad da bi se napravio jedan prilog, emisija. Borila sam se s papirima i telefonima, upoznavala kolege, stekla prijatelje. Svoj posao volim jer nijedan dan nije isti, mijenjaju ga dnevni događaji, a kakav će dan biti ponajviše ovisi o raspoloženju kolega.
 Najdraži mi je dio radnog dana u redakciji - jutro, između osam i de-vet. Tada je mir i nema telefona, s kolegama pijem prvu jutarnju kavu i razgovaram o lakim temama.
 RENATA WALDMAN (1970.)novinarka -urednica
 Rođena sam 30. ožujka 1970. u Osijeku, gdje sam završila osnovnu i srednju školu.
 Već u četvrtom razredu srednje škole, iako tada to nisam slutila, zbio se moj sudbinski susret s televizijom. Mjesto na kojem sam obavljala stručnu praksu bila je Hrvatska te-levizija TV centar Osijek. Već su tada čini se ljudi s televizije uspjeli zainteresirati još jed-nog potencijalnog« novinara.
 Ipak, postala sam profesorica hrvatskog jezika i književnosti. Kada je Hrvatska televizija raspisala natječaj za honorarne suradnike, prijavi-la sam se ponajprije zato što sam željela pridonijeti stvaranju slike s ovog područja te upozoriti na probleme s kojima se susreću ljudi na istoku Hrvatske. Kao novinar vanjski suradnik u TV centru Osijek počela sam raditi u listopadu 1994. Tijekom 12 godina objavila sam mnoge priloge u emi-sijama Hrvatske televizije – Dnevniku, Vijestima, Hrvatskoj danas, Pa-norami. Kao novinarka–voditeljica suuređivala sam emisiju Otvoreni studio osječkog TV centra. Uređivala sam i vodila uključenja iz našeg studija u emisiju Dobro jutro, Hrvatska.
 Kao novinar pratila sam različita područja života, proces mirne reinte-
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 gracije i obnovu Hrvatskoga podunavlja, političke događaje, gospodar-stvo, socijalnu problematiku te dnevna zbivanja u Slavoniji i Baranji.
 Tijekom godina upoznala sam velik dio novinarskog i voditeljskog po-sla te shvatila ozbiljnost toga zanimanja. Trenutačno radim reportaže i vijesti, uređujem i vodim regionalni program iz TVC Osijek, a prema potrebi u slučajevima primjerice, ptičje gripe, poplave ili važnijih zbi-vanja u gradu i okolici, radim i izravna uključenja u program repor-tažnim kolima.
 Eto, i danas plivam u elektroničkim vodama u koje sam upala prije 12 godina. Bilo je onih koji su imali više ili manje strpljenja da me nauče poslu, bilo je onih koji su s više ili manje razumijevanja pratili moj rad, bilo je i onih koji su s više ili manje truda pomogli da naš zajednički uradak bude bolji, ali evo, unatoč svemu, i danas smo ZAJEDNO.
 Nije uvijek lako. Katkad više vremena provodimo na radnom mjestu nego kod kuće. Zato mi se čini da među nama više i nema tajni i ne-poznanica. Svatko zna tko će u kojem trenu kako reagirati, a katkad je dovoljan i samo jedan pogled da znaš u kakvom je raspoloženju tvoj kolega. Na kraju, svi smo mi ljudi. Vidjeli smo svašta, upoznali i lijepo i ružno, osjetili smo kako je to kada smo negdje dobrodošli i kada nismo. No, opet je sve lakše kada smo ZAJEDNO. Nema boljeg nego otići na teren s dobrom ekipom – snima-telj i tehničar. Lijepo je znati da će te, kada se vratiš, u redakciji uvijek netko čekati – organizator, tajnica, montažer, tehničar. Lakše je kada smo ZAJEDNO pa čak i ako ne donosimo lijepe vijesti.
 Dobro je znati da ovdje nikad nisi sam, ni kada se upale svjetla u stu-diju, ni kada kamere krenu, iza su tvoji kolege koje paze da ne krene što po zlu. Pa ipak smo ZAJEDNO!
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 IGOR ROTIM (1973.)novinar - izvjestitelj
 Prvi susret s osječkim TV centrom bio je ujedno moj prvi susret s Osijekom. U sivoj i hladnoj atmosferi ratnog okružja, nakon bezbroj televizijskih izvješća iz ratnog Osije-ka koje sam gledao živeći u Zagrebu, ugodno me iznenadila količina veselja i humora koja je vladala među ljudima koji su na ekranu djelovali toliko dramatično. Kao i svatko tko je imalo iskren, fasciniran tim tehnološkim
 čudom zvanim televizija, počinju moji dani čekanja prvih honorara.
 Priče starijih kolega, uvijek o nekim sretnijim prošlim vremenima i bezbrojnim zgodama sa snimanja i dalekih putovanja i danas zvuče svježe i zanimljivo. A, nekako u trenu, na šanku televizijske baze „TV rendez vouza“ uz vječito lošu kavu i moj naraštaj počeo je prepriča-vati svoje, obično nepodopštine. Nakupi se brzo. A, zbog svakodnevne dinamike posla sve djeluje kao da stoji. Mijenjaju se samo objekti sni-manja i sugovornici.
 Povremeno pregledavanje arhive s početka rada u ovoj kući jedini je dokaz da se sve oko nas uistinu mijenja. Nervoza pri paljenju crvene lampice prvih dvanaest godina iza kamere, a sada ispred, ista je. I to je ono što posao s pokretnim slikama čini najzanimljivijim poslom na svijetu.
 U omjeru vremena potrebnog za pripremu, mjerenog u satima, katkad i danima, i finalnog proizvoda koji traje tek nekoliko minuta, proizvod-nja TV priloga vjerojatno je najnelogičnija proizvodnja uopće. Najbolje je što sljedeći dan nosi ponovno isti proces, iste nedoumice i rasprave s kolegama i isti, kronični nedostatak vremena.
 Osječki TV centar zasigurno ima najveseliju režijsku ekipu (u najma-nju ruku najglasniju). Kao realizator informativnih emisija sjedio sam u zagrebačkim i režijama u dopisništvima. U trenutku kad emisija krene u eter svuda zavlada ozbiljna, radna tišina osim u Osijeku. I po tome je ovaj Centar jedinstven. Katkad se od smijeha ne čuje ni vodi-telj iz studija. Sada sjedim u studiju pa mi za vrijeme trajanja prilo-
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 ga, između najava, nedostaje ta opuštajuća galama. Svaki posao nosi svoje. Zajedničko svim televizijskim poslovima je da nijedan ne ovisi isključivo o tebi samome. I to je nešto što ovaj posao čini posebnim.
 I tako, uz malo sreće - do mirovine. Između najavnih i odjavnih špica sklapaju se prijateljstva, brakovi, kumstva, neizbježne svađe i sukobi, prava domaća atmosfera…Iza nas ostat će samo nekakvi albumi slika. Pokretnih.
 GORAN VARGA (1966.)realizator
 „Ako čvrsto vjeruješ u svoje snove, oni će ti se jednoga dana i ostvariti“.
 Ovu sam izreku negdje pročitao i u mojem slučaju na neki se način ona i ostvarila.
 Naime, nakon završene srednje škole, ti-jekom nekoliko godina pokušavao sam, ali neuspješno, upisati studij filmske i televizij-
 ske režije na Akademiji dramskih umjetnosti u Zagrebu. U tom sam razdoblju nekoliko puta posjetio i TV centar Osijek kako bih se pobliže upoznao s televizijskom montažom, režijom te još nekim segmenti-ma televizijske proizvodnje. Tada sam ondašnjeg urednika TV centra, gospodina Darka Uranjeka, prvi put upoznao sa svojim interesima i planovima. Nisam ni slutio kako će susret s tim iznimnim gospodinom i cijenjenim televizijskim profesionalcem obilježiti i usmjeriti iduće go-dine moga života i rada. Na tome mu iskreno zahvaljujem.
 Kao dragovoljac i veteran Domovinskog rata, iskreno sam se divio lju-dima koji bez oružja, svojom riječju i slikom mogu voditi rat, propa-gandni rat. Ovaj put su to bili ljudi s naših malih ekrana: iz Osijeka, Zagreba, iz cijele Hrvatske. I tu, iz ranjene i opustošene Slavonije prenosili su istinu o Domovinskom ratu riskirajući i svoj život.Obogaćen životnim, ali teškim ratnim iskustvom, 1993. iznenadio me i razveselio poziv gospodina Uranjeka na razgovor u osječki TV centar. Tada mi je prezentirana ideja o radnom mjestu TV realizatora koje je, stjecajem okolnosti, bilo prazno. Gospodin Uranjek me se sjetio kao
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 nekog tko bi to sigurno htio i volio raditi s obzirom na moje nekadaš-nje planove. Zamolio me da razmislim o ponudi. Ovakva prilika se ne pruža svaki dan, a kamoli odbija. Prihvatio sam bez razmišljanja. Moji snovi su se, na neki način, počeli ostvarivati. Ubrzo sam otišao u Zagreb, na Prisavlje, na kratki tečaj iz realizator-skog posla. Lica koja sam do tada gledao na malim ekranima, novina-ma ili čitao o njima, postali su moji radni kolege s kojima se susrećem i razgovaram, družim i pijem kavu.
 Posao realizatora je specifičan televizijski posao i teško ga je uspore-đivati s bilo čim drugim. Također, nisam ni slutio u kojoj je mjeri ovaj posao timski rad i koliko ovisimo o kolegama pokraj nas, dok i sam nisam postao dio tog tima. Bili mi novinari, tehničari, organizatori, re-alizatori, svi smo kotačići o kojima ovisi finalni proizvod, bio to prilog ili uključenje u program uživo.
 Rotor zvan televizija pokrenuo se i evo okreće se sve do danas punih trinaest godina. Televizijski mi se posao poput zarazne bolesti uvukao pod kožu i radim ga s jednakim poletom kao i na početku.
 I na kraju, drago mi je što još uvijek osjećam kako mi adrenalin ra-ste kada ulazim u režijsku sobu, sjedam u stolac okružen kolegama, bacam pogled na zidni sat, provjerim je li sve u redu i kažem: „ Neka krene špica, vani smo!“
 MARIJA ŽUPAN MIHOLJEK (1976.)novinarka - izvjestiteljica
 Nekada se stvarno čini da nam, na prvi po-gled slučajne stvari, odrede život. Poput oba-vijesti o audiciji. Upravo jedna takva crtica na kraju Županijske panorame odvela me u Šamačku 13. Kada sam u proljeće 2002. doš-la na audiciju, nekako sam čvrsto vjerovala da ću i ostati. I ostala sam. Tri godine. Možda ne zvuči mnogo, no u te tri godine puno je toga stalo.
 Prvi kontakt s televizijom najviše će mi ostati u sjećanju po susretu s gospodinom Darkom Uranjekom. Drago mi je što sam bila dio te priče
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 dok je on bio u TV centru Osijek. A tu su i mnogi drugi! Od snima-teljske sobe u prizemlju pa sve do zadnjega kata puno je dragih ljudi, puno strahova da nešto neće biti dobro, ali i puno zadovoljstva i sreće kada svi zajedno napravimo dobar posao. No, mimo posla, od prize-mlja do zadnjega kata bilo je puno kave i ćevapa, umora i smijeha! Prva, koja me provela kroz sve faze nastajanja priloga bila je Melita Homa. I bila je jako dobra mentorica. U početku sam išla na snimanje s kolegama, a kad je došao red na prvi solo zadatak, mislila sam da ću umrijeti. Bila je riječ o izložbi u HNK za koju sam dva dana prije od straha pokupila katalog. To sam nekako preživjela, ali je trauma usli-jedila na snimanju drugoga dana. Pita mene snimatelj tona: „Kol’ko tonova imaš?“ Kad sam ga, naravno ne znajući, pitala je li jedan ton – jedan čovjek, snimatelj i on su umirali od smijeha. Poslije sam se i ja smijala, ali u tom sam trenutku htjela pobjeći kući plačući!
 Nakon početnih katastrofa, malo, pomalo nekako sve krene na bo-lje. Uz pomoć snimatelja, tonaca, montažera, novinara, realizatora... i meni posebne osobe - fonetičarke Željane Nenadić - nekako počneš svladavati televizijsku abecedu. I zapravo je učiš dok god si u tom po-slu. Mislim da nema osobe koja nije bila spremna pomoći ako je pitaš. A i ako ne pitaš. Baš zbog toga, iako je izdvajanje uvijek nezahvalno, moj omiljeni dvojac su Zorko Bešlić i Ivo Martić. Nema toga na što me Zorko nije upozorio od terena do studija. Nakon Panorame govorio mi je sve - od toga da moram zadržati osmijeh dok ne krene prilog, do toga da bih trebala češće mijenjati frizuru. S frizurom baš nisam znala što bih, ali se mnogih drugih stvari često sjetim. Jedna od ohrabrujućih rečenica koja mi je jako ostala u sjećanju je i ona realizatora Gorana Varge. Nakon prvog vođenja Panorame rekao mi je: „Nije to ništa! Na-kon dvadesete emisije osjećat ćeš se ko stara kuka!“ Mislila sam da ta dvadeseta nikad neće doći. Ali evo dvadeset po dvadeset naredalo se već dosta toga, a ja se svaki put osjećam kao da se gledateljima obra-ćam prvi put! Zapravo volim taj osjećaj i nadam se će me pratiti i kad stvarno budem „stara kuka“! Samo što ću onda vjerojatno moći pričati samo unučadi. Između ostaloga, da je baka tri godine bila novinarka i voditeljica u TV centru Osijek. Je li sve bilo slučajno ili ne – tko zna? No znam da ću im reći da je bilo lijepo, poučno, dragocjeno i nezabo-ravno!
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 STELA POLJAREVIĆ (1978.)novinarka – urednica
 Televizija je strast, televizija je ljubav, tele-vizija je poput ovisnosti. Uvuče se pod kožu, postane dio života - navika - poput hrane ili disanja. Svijet počinješ gledati u kadrovima, kombiniraš IT-ton i izjave, stvaraš priču koju prenosiš ljudima putem malih ekrana. Ulaziš u njihove domove, dnevne sobe, postaješ di-jelom njihova života.
 Katkad teške životne priče, katkad »happy ending story«, katkad poli-tika, sport, kultura ili gospodarstvo. No to je, prije svega, timski rad, a finalni proizvod koji se mjeri sekundama ne može biti uspješan bez podjednakog truda snimatelja, montažera, novinara, realizatora, mik-sera slike, tonskih realizatora i svih ostalih ljudi u procesu televizijske proizvodnje.
 Mnogo stresa, mnogo neizvjesnosti u svakome novom radnom danu. Šest godina u TV centru Osijek prošlo je kao šest dana. Ući u televizij-sku obitelj nije bilo lako, no pozitivan stav, smijeh i druženje brišu ono negativno. »Show must go on!« pjevali su Queenovci i doista je tako.Raditi u TV centru znači raditi sve - biti reporter, urednik i voditelj. No većega zadovoljstva nema od odlaska u neko, od svih zaboravljeno mjesto, poslušati brige i probleme malih, običnih ljudi i od toga na-praviti priču.
 Trud se ipak isplati, vjerovali ili ne. Tako se i meni pružila životna pri-lika kada sam prije godinu dana izabrana za odlazak na jednogodiš-nje profesionalno usavršavanje u SAD. Bez imalo razmišljanja pristala sam na tu pustolovinu - otići na drugi kontinent među nepoznate lju-de, otkriti male tajne velikih majstora TV ekrana. U devet mjeseci na Oklahoma University otvorio mi se novi televizijski svijet. Iako sam se kaktad osjećala kao da sam 30 godina u budućnosti, bit televizijske proizvodnje je ista kao i u TV centru Osijek. Ostaje jedino sve naučeno pokušati primijeniti u hrvatskim televizij-skim vodama, pa možda, jednoga dana, Amerikanci kažu da žele biti kao Hrvatska.
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 MARIO KOVAČEVIĆ (1971.)snimatelj - operator
 Najljepši grad na Dravi – Osijek, tu sam se rodio, školovao i odrastao.
 Zanimanje za tehniku počelo je s prvim sred-njoškolskim danima. Tada sam si od vlastite ušteđevine kupio prvi komponentni audio-sustav. Praćenje napretka tehnike (audio i video) postao mi je hobi, a informacije sam
 upijao gdje god sam mogao. Na prvoj godini studija, prvi put dola-zim u doticaj s profesionalnom opremom na Slavonskom radiju gdje sam sudjelovao u kreiranju studentskog programa. S obzirom na to da je želja za istraživanjem tehnike bila jača, na drugoj godini fakulteta (1992.) odlazim na Slavonsku televiziju gdje sam u mogućnosti ujedi-niti audio i videotehniku. Bilo je to vrijeme kada sam većinu vremena provodio na televiziji upijajući i stječući znanje o procesu proizvodnje programa.
 Prošao sam sve faze proizvodnje od tehničara, snimatelja, montažera, realizatora, do glavnog realizatora cjelokupnog programa i proizvodnje glazbene emisije prema vlastitoj ideji.
 U ožujku 1997. prelazim u privatnu firmu Mars d.o.o. gdje nastavljam upoznavati nove tehnologije PC – montaže. 1. listopada 1998. godine dolazim na Hrvatsku televiziju kao snimatelj-kamerman gdje i danas radim. Posao kao i svaki drugi, ima i dobrih i loših strana. Susreo sam različite ljude. Vidio običaje i doga-đaje, lijepe, ali i one nesretne koje najradije ne bih snimao. Ipak, kao profesionalac znao sam da i to moram odraditi. Na terenu se borim s vremenom, žurim se kako bi se vijest što prije objavila ili pak iščeku-jem trenutak koji ne smije promaknuti kameri.
 Zabilježiti kamerom nešto novo, planinske špilje u koje čovjek još nije kročio, tenkove iz Drugog svjetskog rata na dnu Dunava, mrežu pod-
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 zemnih hodnika ispod Tvr-đe... Prenijeti gledateljima događaje koje samo rijetki mogu vidjeti poput prsteno-vanja orlova u gnijezdu 40-tak metara iznad zemlje na nepristupačnom močvar-nom terenu, ili spašavanja životinja prije poplave, bor-bu vatrogasaca s vatrom ili policijsku akciju.
 Događaji na snimanju tipa: propadanja u blato iz kojeg se ne mogu izvući, napadi pčela, neplanirano kupanje, visoke i ekstremno niske temperature, sastavni su dio posla. Sve to čini ovaj posao napornim i katkad opasnim. Naravno, najzanimljiviji su mi oni smiješni trenutci koje gledatelji ne vide, a događaju se i ispred i iza kamere.
 Dosta sam proputovao i volim ovaj posao jer je svaki dan poseban i predstavlja novo iskustvo. Najvažnija stvar za snimatelja je da gle-dajući i osluškujući okolinu prepozna pravi trenutak u kojem treba uključiti i isključiti kameru.
 TATJANA KRIŠTOF (1969.)tajnica redakcije
 Rođena sam 9. veljače 1969. godine u Osi-jeku, a na Hrvatsku televiziju u TV centar Osijek došla sam slučajno, jednog vrućeg, srpanjskog dana 2002. na poziv moje dugo-godišnje školske prijateljice Željke Živković. I tada, a i dan danas, zahvalna sam joj što se sjetila baš mene, pozvala me i tako sam postala djelić u povijesti postojanja TV centra Osijek. Jedno vrijeme radila sam kao organi-
 zator u produkciji na poslovima organizacije snimanja, a kasnije sam dobila posao tajnice redakcije. U početku mi je trebalo da naučim neke termine koji su mi dotad bili nepoznati. Ipak je to bila televizija!!! Npr. što je to OFF ili neton ili beta - kazeta ili kako se prilog razmjenom
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 šalje u Zagreb. Ali čovjek uči dok je živ .Bilo je tu dobrih i boljih dana, bilo je veselja, smijeha, ali i tužnih i ruž-nih trenutaka koje čovjek nastoji što prije zaboraviti. Na kraju, važno je da posao štima i da su svi zadaci uspješno obavljeni. Trudim se biti korektan suradnik i kolega, ali o tome kakvom su me drugi doživjeli neka kažu oni koji su me upoznali i sa mnom radili.
 Kao u svakoj firmi, tako i u ovoj redali su se ljudi svih dobnih skupina, netko s više, netko s manje životnog iskustva, s više ili manje razumi-jevanja. Odlazili su i dolazili više i manje simpatični kolege, ali svatko od njih zauzeo je svoje mjesto. Ima tu i onih koji su mi bili jako dragi i koje nikada neću zaboraviti. Pa i onda kada zatvorim vrata ovog TV centra, bit će mi drago što sam dio svoga radnog vijeka provela upravo s njima.
 MARIJA STANIĆ (1978.)novinarka-urednica
 Rodila sam se 12. travnja 1978. u Osijeku. Odrasla sam u Valpovu i nakon završetka srednje Ekonomske škole odlučih krenuti na Pedagoški fakultet u Osijeku. I tek što su počela predavanja, Hrvatski radio – Radio Osijek raspisao je audiciju za spike-re. Prijavim se i prođem, a onda su uslijedile
 govorne vježbe. Trajalo je to nekoliko mjeseci, ali sam na kraju ipak odustala. Ako ništa drugo, naučila sam tamo da vijest nije pjesma i da onaj tko te sluša u to mora i povjerovati.
 Nekoliko mjeseci kasnije lokalna je Televizija Slavonije i Baranje raspi-sala audiciju za spikere. Pojavim se tamo 31. listopada 1999. godine - i prođem. Nakon prevladavanja straha od kamere, prvo se moje pojavlji-vanje trebalo dogoditi 10. prosinca 1999. godine. I kad sam obavijesti-la cijelu rodbinu da me gledaju, mene na ekranu nema! Razlog – umro je prvi hrvatski predsjednik Franjo Tuđman pa se prikazivao izvan-redni program. No, dobila sam ja svoju priliku i polako počela raditi kao novinar. Sjećam se kako mi je za prvi prilog trebalo nekoliko sati dok sam ga smislila i napisala. Uvuklo mi se novinarstvo pod kožu,
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 a na ispite na fakultetu sam zaboravila. Zato 2003. odlazim s televizije misleći da se nikada više neću vratiti. Odmorila sam se od pressica i uspjela diplomirati, ali je novinarski crvić u meni i dalje bio živ.
 U proljeće 2004. vraćam se na televiziju gdje radim u Informativnom programu i uređujem Informativno-političku emisi-ju Tema dana. I opet istoga datuma kao 1999. godine, 31. listopada 2005., dola-zim na audiciju za novinara na HRT TV centar Osijek. Počinjem raditi 15. prosin-
 ca 2005. godine. Na sreću, gotovo sam sve ljude već upoznala na tere-nu i svi su mi puno pomogli. Znala sam otići na snimanje i napisati prilog, ali gdje stoje kasete za montažu, što je I-news, što upisati u knjigu montaže i slično, bilo je nešto novo. Ali, zato su tu kolege ured-nici, novinari, montažeri, snimatelji, tehničari, realizatori, organizatori da pomognu kad nešto zapne.
 Volim ovaj posao jer nijedan dan nije isti, svakoga dana upoznaš nove ljude i nešto novo naučiš. Niti jedan medij nije tako cjelovit kao televi-zija i pruža goleme mogućnosti – možda je to osnovni razlog zašto sam se u nju toliko i zaljubila. Želja mi je stalno se usavršavati u poslu i dati sve od sebe.
 I naravno, jednoga dana dočekati i 100 godina HRT-a!
 DARIO ÖSTERREICHERnovinar – vanjski suradnik
 Zapravo je vrlo teško od tisuću izabrati jedan ili dva detalja koje bi čovjek želio istaknuti ili kojih se na neobičan način sjeća. U određe-nim razdobljima snimanja su bila toliko če-sta da se čovjek katkad osjećao kao da je na traci i stvari brzo padaju u zaborav…
 Možda je najuputnije reći kada sam se to
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 osjećao najgluplje ili najnepripremljenije, iako je te nepripremljenosti bilo podosta i previše za nekoga tko je volio o sebi razmišljati da je pe-dantan. Neke devedesete, više se i ne sjećam koje, američki su marinci forsirali Savu nedaleko od Županje u misiji IFOR-a, i eto mene tamo iz Osijeka, s Perom Barićem koji me je nasmiješena pogleda na vratima dopisništva u Županji cinično upitao: „A gdje su ti čizme ?“Te je kasne jeseni napadao gust snijeg po slavonskim međuprostorima gdje se okupljao svakakav svijet, a po glasovitosti najpozvaniji, ame-rički su se vojnici solidno osramotili postavljajući ponton na Savi puna dva tjedna s neizvjesnim danom kada će IFOR ipak prijeći u BIH. Isti-na, Sava je plavila, pa je okolni teren bio prepun mulja u koji sam se i sam zalijepio poput naivne muhe na mjesto kamo se one inače lijepe. Bizarno mi je i dalje razmišljati o sebi kako stojim desetak centime-tara u snijegu, a ispod još dvadesetak u blatu u cipelama do gležnja i razgovaram s golemim Afroamerikancem o tome zašto su tako spori. Pero Barić stoji iza mene pripremljen za svaku priliku i kao da mogu osjetiti njegov sarkazam, iako mi ništa ne govori.
 Ne znam zašto na HRT-u nisam ostavio dubljeg traga od onoga u po-savskom kalu koji se možda i danas može vidjeti za niska vodostaja. Možda je to zbog prirode stvari, zbog moga karaktera ili čega drugog… Pa ipak, volim razmišljati da su televizijske godine donijele sa sobom pregršt iskustava koja ne bih želio zaboraviti.
 BOJAN DRAKSLER (1983.)snimatelj - operator
 U osječkom sam TV centru kao snimatelj počeo raditi upravo u godini kada se obi-lježava 50 godina rada Televizije, no moja je televizijska priča počela davno prije.
 Još 1992., kada sam imao samo devet godina, na neki sam način znao da ću se baviti snimateljskim poslom. Naime, te je godine ekipa osječkog TV - centra došla u
 dvorište gdje sam tada stanovao i snimali su prilog o djeci u Domovin-skom ratu, o tome kako se igraju i kako se osjećaju. Snimao je Slavko Zbodulja i sjećam se kako je bio golem i kako su me fascinirali njegovi

Page 136
                        

1��
 veliki brkovi! Kada sam ga vidio kako snima kamerom, odlučio sam da ću tako i ja jednoga dana! I, eto me! Danas idem na snimanja i to s novinarkom koja je radila taj prilog, Željkom Živković! Žao mi je što s nama više nije i Slavko Zbodulja.Od događaja koje sam doživio u ovih nekoliko mjeseci, posebno bih izdvojio svoje prvo snimanje, kada sam s Melitom Homom i Mirosla-vom Lačaninom išao na Zimsku školu informatike, a nedavno sam bio zarobljen u šumi dva sata s komarcima. Naime, snimali smo »off road« utrku kod Zmajevca i zbog krivog dogovora s vozačima mene su zabo-ravili vratiti ekipi, Ivi Martiću i Steli Poljarević, pa sam na kraju morao dozivati pomoć. Sva sreća, nisam prenoćio u šumi!
 MATO CERIĆ (1950.)snimatelj - amater
 S KAMEROM U OBRANI OSIJEKA
 U prvim danima rata bio sam pripadnik 106. brigade, bez uniforme. Na nas dvojicu, ko-legu vatrogasca iz Saponije i mene, bila je jedna puška «papovka». Stanje je bio takvo da je dragovoljac, da bi se naoružao, morao sam kupiti oružje ili čekati da suborac po-
 gine. Prvi ratni zadatak bio nam je čuvanje govedarske farme na Klisi. Tamo smo bili sedam dana. Tada sam iz blizine vidio strahote neprijatelja i nemoć branitelja.Posebno me je pogodilo što naši protivnici nisu ratovali na vojnim po-ložajima, već su ispaljivali granate na civilne objekte koji nisu imali veze s ratom - na kuće, stanove, škole, bolnice, dječje vrtiće, tržnice, autobusne i željezničke postaje. Unosili su strah u naše živote i ubija-li nedužne ljude. Mislio sam da je najubojitije oružje slika i da ljudi u svijetu ne znaju kakvog mi neprijatelja imamo. Čuo sam poziv gospodina Darka Uranje-ka s HTV-a Osijek da svatko tko ima dobru sliku nekog događa-ja može je emitirati na televiziji. Posjedovao sam privatnu VHS
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 kameru i odlučio se odazvati po-zivu. Snimao sam sve važnije ratne do-gađaje u Osijeku i Slavoniji. Primje-rice, snimio sam izlazak tenkova iz Bijele vojarne u Osijeku, bombar-diranje tvornice kruha SLOBODA i požar središnjeg skladišta, bom-
 bardiranje i veliki požar rezervoa-ra za gorivo INE na Zelenom Polju, rušenje cestovnog i željezničkog mosta na Dravi, raketiranje ener-getske postaje u Šibicari, raketira-nje osnovne škole u Frankopan-skoj, raketiranje središta grada, raketiranje željezničkog kolodvora,
 veliki požar restorana zvanog Sta-klenik na željezničkom kolodvoru (tada sam uspio iz požara spasiti jednu staricu), raketiranje zgrade «Osijek Koteksa» i «Gradnje» u ra-nim jutarnjim satima i veliki požar nad Zimskom lukom, drugi napad
 na tvornicu šibica kad je u plame-nu izgorio živ čovjek, raketiranje termalnih toplica Bizovac na koje je bačena bomba zvana krmača, suze u očima arhitekta Mitevskog koji je projektirao taj objekt u ko-
 jem su tada bili «mirotvorci», rake-tiranje sedišta Bizovca kad sam uočio i snimio otrovnu paučinu, zatim poginule osobe na tramvaj-skim postajama, izgorjele automo-bile, spaljenu tržnicu, raketiranje
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 stambenih zgrada na Sjenjaku, kad su u jednom naletu aviona bivše JNA spaljena 42 stana u zgradi k.br. 28, te veći broj stanova u zgra-dama broj 34 i broj 1 i 2. Svojom sam kamerom posvjedočio da su na dvije stambene zgrade, s oko 100 stanova svaka, bačene po dvije kazetne bombe.
 Snimio sam sve požare i sve slu-čajeve nasilne smrti do kojih sam mogao doći. O svakom pojedinač-nom slučaju mogu ispričati priču koju nosim u sebi i koja me straš-no boli zbog svakog čovjeka koji je poginuo.
 Obilazio sam sve vojne formacije, sve priredbe, pogrebe i crte raz-
 dvajanja, pogotovo na području slatinskog i voćinskog kraja.
 Posebno mi je bilo teško kad su se povlačili Srbi iz Kraskovića, Puši-na, Slatinskog Drenovca, Čojluka, Macuta i ostalih brdskih sela, koja su držali četnici i tzv. Orlovi. Teš-ko mi je bilo jer sam vidio da su ti ljudi u povlačenju iza sebe rušili sve mostove, ubijali nedužne ljude i pravili druge zločine. Među pogi-nulima su bili članovi obitelji moje supruge i moji dobri prijatelji s kojima sam nekad slavio godove.
 U jednom trenutku, kad smo naš-li zapaljeno tijelo, istražni sudac mi je rekao: «Evo vidite, čovjeka nema, izgorio je, a lisičine su mu ostale na rukama.» Drugi jeziv do-gađaj bio je kad sam našao pozna-te, muža i ženu koji su spaljeni na hrpi kukuruzovine, pod optužbom da su koristili ilegalnu radiostani-cu, a nisu znali uključiti ni radio.
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 Treća užasna stvar bila mi je kad sam našao mladića kojeg su prere-zali motornom pilom na četiri dijela.
 Snimio sam i doživljaj jedne po-znate mi osobe kojoj su četnici silovali kćer i ubili muža. Njoj je život poštedio njezin kum, četnik, za litru rakije.
 Često sam puta postavljao pitanje ljudima srpske nacionalnosti koji su ostali u gradu: «Tko to puca na nas i zašto?», a oni su odgovarali: «To nisu ljudi, to su životinje.» Jedan od umirovljenih oficira bivše JNA, kojem su poslali kazetnu bombu u stan, dao mi je izjavu promuklim glasom, kako je on njihov učitelj, ali da ih nije učio da na civile bacaju kazetne bombe.
 Snimio sam vatrogasca koji je ga-sio požar, i dok je puštao vodu, na njega su pucali snajperisti iz obližnjih zgrada. Vidjevši me da snimam, rekao mi je: «Čuvaj se», a on, iako ranjen, nije prestao ga-siti požar. Jedan mladi par koji je imao dvije kćeri svoju je djecu po-slao u podrum, misleći na njihovu sigurnost, a sami su, ne vjerujući
 da će baš njih pogoditi granata, ostali u stanu, gdje su oboje izgorjeli. Snimio sam djecu kako plaču dok gledaju kako im roditelji gore, a nije ih se moglo spasiti jer je požar bio velik.Neprijatelj je bio strašno lukav. Kad je bilo važnih svjedoka njihova djelovanja, tada bi se umirili, a kada bi svjedoci odmaknuli, nasta-
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 vili bi s podmuklim djelovanjem. Sjećam se kad je u Osijeku boravio poznati mirotvorac Bernard Kouchner. Tada je u pratnji Žarka Plev-nika i njegove ekipe obilazio grad. Za vrijeme tog obilaska neprijatelj je poštovao dogovor o prekidu vatre. Kad je Kouchner otišao, istog su trenutka počeli pucati po gradu. Prije nego što je poslan izvještaj o Kouchnerovu posjetu , ja sam u HTV Osijek donio slike spaljenog Že-ljezničkog kolodvora. Tad me je Žarko Plevnik pohvalio: «Zahvaljujući našem vanjskom suradniku Mati, imamo sliku ne posve mirnog grada, kako bih ga opisao da on te snimke nije donio.»
 Sljedeći dan snimao sam kuću pokraj kolodvora koja gori nakon bombardiranja. U tom času došao je čovjek vlakom iz Zagreba gdje je bio na prvoj pričesti svog djeteta. Govorio je: «Vidi, ženo, nečija kuća gori.» Kad su došli bliže, žena je od-govorila: «Mužu, to naša kuća gori.»Zgrada u kojoj i danas živim, pogo-
 đena je s više granata. Jedna tenkovska granata ispaljena iz Tenje pogodila je motore dizala na dvanaestom katu, u mjesto s kojega sam ja običavao snimati djelovanje njihove artiljerije. U jednom trenutku sam promijenio položaj da snimim baranjsku stranu i to mi je spasilo život. Zato sam i sumnjao da oni gledaju našu televiziju i vide lokacije s kojih se snima.
 Pribojavao sam se sve snimke dati na emitiranje, da ne bi slučajno otkrili neprijatelju stvarno stanje, da neprijatelj ne dobije neželjenu informaciju i ne napravi korekciju vatre. Zato sam neke od snimaka, primjerice, željeznički most i neke važnije objekte, nosio na uvid na-šem tada jedinom ratnom zapo-vjedniku Branimiru Glavašu. On je pregledao snimke i rekao: «Samo pustite, neka vide, ništa nam oni ne mogu.» To me je ohrabrilo i dalo mi snage da još više snimam
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 i objavljujem istinu o Domovinskom ratu.
 U početku Domovinskog rata, bojao sam se potpisati pod sliku koja je bila strašna, jer smo u samoj zgradi gdje živim imali ljude koji su surađivali s neprijateljima, pa sam se bojao da mi ne naštete.
 No kolega s televizije, Željko Ognjenović, ohrabrio me i rekao: «Nemoj da se drugi kiti tvojim slikama, potpiši se dolje, da se zna tko je bio na mjestu događaja, a oni i tako znaju tko je to snimio.»
 U ratu sam upoznao snimatelja sličnog sebi, Đuru Blagusa, Baranjca. Bio je vrlo hrabar i simpatičan čovjek. Često smo znali razgovarati i podijeliti doživljaje jer je on bio na jednom kraju grada, a ja na dru-gom. Ostali smo do danas dobri prijatelji.U tom krugu mojih novih suradnika zračilo je veliko prijateljstvo i dalo mi je još više snage da radim svoj posao za koji mislim da je koristan.
 MONIKA LOVRINČEVIĆ (1980.)novinarka – vanjska suradnica
 Sve je počelo kad sam se javila na natječaj za novinara honorarca objavljen u Županijskoj panorami, HTV centra Osijek u prosincu 2004. godine.
 To je bila moja prva prijava na natječaj za posao. Životopis mi se od tad nije bitno pro-mijenio. Rođena sam 8. srpnja 1980. godine u Osijeku gdje sam završila osnovnu školu te
 Jezičnu gimnaziju. Diplomirala sam na Učiteljskom fakultetu u Osi-jeku, no pojavio se interes za nastavno i znanstveno područje iz psi-hologije. Trenutačno sam studentica 4. godine Studija psihologije na Filozofskom fakultetu u Osijeku.
 Znatiželja je zaslužna za moje sadašnje novinarsko iskustvo. Kada sam krenula na prvo snimanje, nisam gotovo ništa znala o tom poslu, ali oduševljenje je ubrzo zamijenilo nesigurnost. Specifična dinamičnost i timski rad glavni su razlozi zbog kojih i dalje ostajem u ovom poslu.
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 KRISTINA PEŠIĆ (1980.)novinarka - vanjska suradnica
 Prva osoba iz TV centra Osijek s kojom sam razgovarala, i to telefonski, bila je tajnica Ma-rina. Pitala sam je nešto u vezi s audicijom za novinare, na što mi je odgovorila da zapravo traže muškarce (kasnije sam shvatila i zašto - same žene u redakciji, uz časne iznimke), ali da svejedno mogu poslati svoje podatke. Tako sam stigla na audiciju, a kasnije i u re-dakciju.
 Iako moji prvi novinarski koraci nisu vezani uz Hrvatsku televiziju, o novinarskom poslu najviše sam naučila upravo u TV centru Osijek. Od odlazaka na snimanja sa sadašnjim kolegama, povlačenja za rukav s pitanjima i potpitanjima do prvih samostalnih priloga. Uz učenje o tehničkom dijelu posla, dakle što je što i tko je tko u nastajanju jednog televizijskog priloga, kolege nisu štedjele ni savjete. Najčešće su to bile »narodne mudrosti« o novinarima i novinarstvu, kako uskladiti posao i svijet izvan njega, kako posao odrediti profesionalno i kada imate loš dan.
 Ono što me najviše impresioniralo u ovome centru vezano je uz svijet koji sam tek nedavno otkrila. Otvorio se pogledom u prošlost, u povo-du proslava dviju HRT-ovih obljetnica. Priča je to o vizionarstvu ljudi koji su radili na nastajanju ovoga centra, o ljubavi i motiviranosti za novinarski posao. U redakciji je izronilo mnoštvo starih fotografija na kojima sam prepoznala i velik dio lica s kojima sada radim, ali i neka nepoznata koja sam upoznala slušajući o njima od drugih. Ugodna je pomisao da postajete dio jedne tradicije i to radeći posao koji volite. Tada ništa nije teško, a loše stvari se brzo zaboravljaju.
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 ANTUN PRGOMET (1951.)domar - strojar
 Rođen sam 6. srpnja 1951. Osijeku. Po za-nimanju sam strojarski tehničar. 10 godina radio sam u tvornici namještaja „Mobilija“ u Osijeku, 3 godine u „Sigurnosti“ i 24 u HRT-u, na radnom mjestu domar - dostavljač. U Radio Osijeku radio sam 22 godine, a u TV centru Osijek 2 godine na radnom mjestu domar - strojar i ako Bog da, barem još 10 godina ćete me trpjeti.
 Ratno sam razdoblje proveo u službi i potrebama 24-satnog radnog dana u Radio Osijeku kao logističar. Npr. naoružana pratnja na novi-narskim zadacima, održavanje zgrade - ekonom, prehrana djelatnika koji su radili 24-satno radno vrijeme.
 Domarski posao je zanimljiv i nije monoton. Moraju se poznavati mno-ga zanimanja; od bravarije, elektronike, vodoinstalaterstva, stolarije – keramike, ličilaštva, strojarstva. Strojarstvo je posao koji sada obav-ljam.
 U mlađim sam se danima bavio športom; nogometom, rukometom, boćanjem te boćarskim suđenjem. Stekao sam status saveznog suca u boćanju. Na Olimpijadi starih športova u Brođancima osvojio sam 5 zlatnih, jednu srebrnu i jednu brončanu medalju u disciplini skok s mješine.

Page 144
                        

1��

Page 145
                        

1��
 SVJEDOČANSTVA
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 DARKO DOVRANIĆnovinar
 U Domovinski rat kao izvjestitelj uključio sam se odmah čim su počele prve čarke. Na-kon kratkog boravka u Pakracu, na Plitvi-cama i u Zadru, zapao me Osijek. I premda sam Dalmatinac, nekako mi se činilo da Dal-maciji moja pomoć nije toliko potrebna kao Slavoniji. Ili zbog žestine kojom je Slavonija napadnuta ili možda zbog slavonskog dije-la krvi koji po majci baštinim. No, bilo kako
 bilo, našao sam se u slavonskoj ravni s mikrofonom protiv pušaka, a na granate nisam ni kamenom mogao odgovoriti, već samo busenom zemlje.
 U to vrijeme, početkom ljeta, u Osijeku je bilo dosta novinara i ekipa. Zato sam, u dogovoru s imenjakom Uranjekom, uzeo svoju ekipu, mi-slim da je snimatelj bio Branko Capponi, i otišao u Vinkovce. Materija-le smo vozili natrag do Đakova, a tamo su ih prikupljali Osječani.Početkom srpnja prvi put sam stigao do Vukovara. Bio je prekrasan dan, a grad kao izmišljen. Zaljubio sam se na prvi pogled i još uvijek ljubim to sveto ime Vukovar.
 U to je vrijeme u samom gradu bilo mirno. Pripadnici JNA još su kružili ulicama, a ekscesi su bili rijetki. Grad je bio prelijep, a ljudi su se kupali u moćnom Dunavu. I bila bi idila da nije bilo zračnih napada na pripadnike ZNG na okolnim ekonomijama. Najprije je napadnut Principovac nad Ilo-kom, zatim Čakovci, pa Opatovac. Garda se morala povući u grad. Nekako istodobno Merčep i Fe-niks organizirali su čišćenje Lušca i Budžaka od ubačenih četnika iz Bršadina. Pao je tada i prvi branitelj, kasnije poznat kao Prvi Legija, a zvao se Ante Glavinić i bio je s otoka Brača. No, to su bile čarke. Rat je već krenuo jedino u Borovu Naselju i tamo se pucalo svake noći.
 No, vatreno je bilo i u Vinkovcima na Ulici bana Jelačića, prema Ba-rutani, u Maloj Bosni ili oko Nuštra kod Ade ili u Starim Jankovcima.
 Darko Dovranić s vinkovačkog ratišta
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 Išlo se u Tordince i u Korođ, prolazilo barikade i strahovalo.
 Potkraj srpnja i vinkovački hotel Slavonija dobio je link i provizorni studio. Bio je to signal: Dovrani-ću, seli se! I odselio sam se. Hotel Dunav, soba 405. Snimatelji su se mijenjali, ali se sjećam Vjerana Fia, Gorana Mećave i posebno Srećka Baćuna. Snimke smo obično pred-večer vozili u Vinkovce i slali u Za-greb. Na žalost, mnogo toga nika-da više nisam vidio. I premda sam
 spasio dosta ratnih snimki i danas žalim za svim onim ljudima koje sam snimao, a kojih više nema ni među živima, ni među snimkama.
 Potkraj srpnja u Borovu Naselju još se više zaoštrilo. Granate iz Trpi-nje, Bršadina i Borova Sela padale su svaku noć. Pucalo se s Orlovače, iz Lipovače, po Novoj Banijskoj i Domu tehnike. Četiri su punkta bila duša obrane: kafić Zürich na početku Trpinjske i zapovjednik Zvonko Leko Čamac, kafić Black & White na dnu Lipovačkog puta i zapovjed-nik Slon, kafić Mustang preko puta MZ Alojzije Stepinac i duša i srce obrane Blago Zadro te kafić Slon na Borovskoj cesti. Išlo se i do Zorana Šipoša u Dom tehnike, a i do Ivice Arbanasa u silos Đergaj. Sve su te točke bile na udaru svake noći, ali pješačkih prodora nije bilo.
 Sredinom kolovoza granate su počele padati i po gradu. Mi smo ih lovili i snimali dok jed-nom prilikom nekolicina gelera nije krenula i za nama niz uli-cu. Bili su vreli! Tek sam tada shvatio da ti komadići ubijaju i da se neoprez može skupo platiti. Naučio sam da je, dok padaju granate, najvažnije naći dobro sklonište. Drago mi je što, unatoč mnogobrojnim opasnim situacijama, niti jedan čovjek iz moje ekipe nije stradao. A bilo je opasnih situacija.
 Bili smo u Bogdanovcima kada je Luka Andrijanić srušio prvi zrako-plov JNA, bili smo kod Blage Zadre kada su, sljedećeg dana, tenkovi krenuli na Borovo Naselje. Tada sam prvi put čuo Blaginu naredbu:
 JNA bombardira Vukovar1991.
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 „Pucajte po njima!“ Mislio je na JNA jer do tada se s njima nije ulazilo u okršaj. Našli smo se u središtu bitke. Kombi nam je bio izrešetan, a mi smo se sklanjali po vrtovima iza kuća. Srećko Baćun htio se osvetiti transporteru koji nam je uništio kombi, pa je krenuo na njega - kamerom. Jedva sam ga zaustavio uhvativši ga za rep koji je tada nosio. Tijekom bitke uspio sam pronaći telefon pa sam u Zagreb izrav-no poslao vijest o napadu. Sliku sam poslao tek predvečer, jer nakon napada i povlačenja JNA snimili smo krš koji su napadači ostavili za sobom. Bilo je to nezaboravno iskustvo. Bilo je i mrtvih i ranjenih, sru-šenih kuća i pregaženih automobila, zapaljenih kamiona i probijenih vagona.
 U Vinkovce smo se vraćali preko Tovarnika jer su tenkovi blokirali ce-stu prema Bogdanovcima. Bio je to početak općeg napada na Vukovar. Jer, sljedećeg su dana krenuli avioni i brodovi s Dunava. Razoren je Eltzov dvorac, a granate su padale po samom središtu grada. To su bile prve slike grada koji počinje umirati, a do pada će proći nepuna tri mjeseca.
 Povratak u Vukovar bio je moguć tek kroz kukuruze jer je napadom prema Mitnici i ukopavanjem tenkova na Vučedolu i smjer prema Ilo-ku i Tovarniku bio onemogućen. Mnogo sam puta prošao kroz kuku-ruze i svaki me put dočekala nova slika grada – svaki put sve strašnija i strašnija. Svakim dolaskom doznavao sam da je netko od poznatih poginuo, ali se Vukovar nije dao.
 Aleja tenkova, kako su najprije nazi-vali Trpinjsku cestu, pokazivala je sav užas rata i razaranja grada koji se bra-nio samo iznutra. Izvana je pomoć bila sve neredovitija i siromašnija. Moj po-sljednji izlazak iz Vukovara zbio se 28. rujna. Bilo je vatreno. Tri dana poslije i taj je put prekinut. Otada se Vukovar morao braniti sâm.
 Vraćajući se u Zagreb, sreo sam kolo-nu iz koprivničke vojarne. Vijorili su ju-goslavensku zastavu i pjevali. Odlazili su kući. A ja sam mislio na Vukovar. Kroz Bjelovar nisam mogao proći jer su se vodile borbe oko vojarne. Morao sam kroz Varaždin. Tamo je vojarna već bila

Page 150
                        

1�0
 osvojena. „Hoće li to oružje po-moći Vukovaru“, pitao sam se.Za sljedeće ratište izabrao sam Pakrac. Pa i to je Slavonija. U gotovo potpunom okruženju Pa-krac se grčevito borio. I premda ga je većina pučanstva napu-stila, domaći dečki i bjelovarski policajci žestoko su branili Pa-krac i Lipik. Znalo se, padne li Pakrac, Slavonija će biti odsječe-na. Samo, Pakrac je imao i malo sreće. Nedaleki Bjelovar uspio se riješiti jugovojske i pomoći susjedu. Od Grubišnoga Polja i Virovitice krenula je operacija čišćenja zapadne Slavonije. I Požega je riješila svoju vojarnu. Lokalni i uvezeni četnici bili su više u obrani, negoli napadu i zato je Pakrac, premda straho-vito razaran, ne manje od Vukovara, ipak opstao. Vukovar nije imao te sreće.
 Vratio sam se u Vinkovce početkom studenog. Rekli su mi da je pogi-nuo Blago Zadro. Bio je to šok. Pomislio sam: „Vukovaru može pomoći još samo Bog, ako mu padne na pamet da se upetlja u ovo naše lokal-no zlo.“ Nije mu palo na pamet! Razumijem ga.
 U Vinkovcima sam ponovno sreo Jastreba. I on je mislio da se Vu-kovaru može pomoći samo izvana. No, ono što je imao, bilo je prema-lo i preslabo. Propao je i pokušaj pješačkog proboja. Neki drugi su se pobrinuli da Vukovar padne u srpske ruke. Oni isti koji su nam uveli embargo na oružje, koji su
 nas zaustavili u Baranji, koji su nas zaustavili u Posavini i pred Ba-nja Lukom i koji su dopustili opstanak srpske države u Bosni. Oni su srušili Vukovar svojim prijetnjama i htjeli su sačuvati srpsku auto-nomnu oblast u Hrvatskoj. Zato su izmislili i mirnu reintegraciju, ne dopuštajući nam da Vukovar vojno oslobodimo. Ta činjenica u temelju je vječnog nezadovoljstva Vukovaraca i tinjat će još naraštajima. Žao mi je, ali Vukovar ni u miru nije pobijedio. I premda je sada svakim danom sve ljepši, nije to onaj grad u koji sam se bio zaljubio. Bila je to najljepša, najtužnija i najponosnija godina moga života.
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 OLIVER DRAŽIĆ novinar
 DOMOVINSKI RATNASLOV: OSIJEK- RAZARANJANOVINAR: DRAŽIĆSNIMATELJ: OGNJENOVIĆ
 Datum je 17.11.1991.
 Dva dana prije: Novinar Dražić na ulici, mrtav muškarac, žrtva napada na grad, stup dima, avion u letu...
 Ovako su naši prilozi arhivirani u dokumentaciji Hrvatske televizi-je. Da nisam pogledao datume, ne bih znao kada su priče snimane i objavljene. Slike, pak, gradova u ratu: Osijeka, Vinkovaca, Vukovara, Županje, Đakova, Belog Manastira... do 91. nepoznatih sela, u glavi su mi i danas. I beskrajna bol na licima ratom uzdrmanih ljudi, i lica kolega, i lica porušenih domova, i lice osječkog ratnog studija. Zato ću svoj doživljaj rata i Osijeka (iz kojeg sam izvještavao u lipnju, srpnju, kolovozu, listopadu i studenom 91.) prizvati u nekoliko slika.
 Ujutro, oko 6, krenuo sam posla-ti prvi izvještaj. Išao sam s dečki-ma iz tehnike u studio. Upalili su svjetla. Blizu vrata na poljskom krevetu spavao je čovjek. Vidjevši moje čuđenje, rekli su mi da to spava naš montažer Pek. Kako čuđenje nije bilo manje, ispričali su mi priču stotina tisuća ljudi. Pek je prognanik. Tu spava i radi. Pek se nije probudio u taj tren.
 Sat poslije montirao mi je prilog. Nekoliko dana prije komšije, kumovi, lege nisu ga zaustavili. Bilo mi je jasno u kakvom smo ratu.
 Cijelo su jutro padale granate. Grad se ljuljao, stakla pucala, krovovi propadali. Mogao se čuti i pokoji jauk. Onda tišina. Sat, dva. Vrijeme da se krene u inventuru. Snimiti, prebrojiti, zapisati. Zovem snima-telja Marija Romulića, dječaka s kamerom. Vidim nije mu nešto pra-vo. „Idemo li?“, pitam. „Kako misliš, idemo?“, pita. „Lako“, kažem, „ti
 Oliver Dražić izvještava iz Osijeka
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 i ja.“ „Pa snimaš rupe, pa ja u rupi stand up. Pa još rupa i još stand upa.“ „Znači, idemo zajedno?“, s manje bijesa pita. „Mo-žemo li drukčije?“ Pitanje je bilo glasno i bezobrazno. „Ima novinara“, poklapa mi za-dnji slog, „koji...znaš...pošalju snimatelja...pa...“ „Znam.“ S velikim Romulićem snimio sam more priloga.
 Bio je lipanj. Bolnička je patologija u svoje frižidere tih dana primila 24 dečka koje su zaklali Srbi iz Dalja. Više nitko nije mogao reći kako zbog slavonskog sunca ne vidi dobro.
 Dok nisam vidio Baranju, bio sam siguran kako se samo morem može ploviti. Išli smo u beloma-nastirsku vojarnu tražiti Šekari-ća. Vruće. Asfalt kuha. Slike se njišu. Beskraj ravne zemlje lijepe kao ocean. Tu ljudi samo sebe mogu ubijati. Druge neće dirati. Ali iz Jagodnjaka padaju jedna po jedna. „Odbij“, kaže premladi vojak, „Šekarića nema.“ Repetira pušku. Boji se više od nas. Odla-zimo. Odahne. Je li poslije u koga pucao? Ubio?Znali smo dežurati po cijele dane i noći. Biti toliko umorni da ni-smo spavali ni kad smo mogli. Poslije jednog takvog dežurstva otišao sam, bez jela, u svoju sobu u hotelu Central kako bih legao i poluspavao. Kad sam, kako je to bilo dobro, počeo tonuti, zaparala je jedna, sigurno ona koja kida i čelik, i pogodila kamen hotelskog
 dvorišta. Znoj me ohladio do utrnuća. Čuo sam glasove po hodnicima hotela. „Ma pucaj“, rekao sam glasno mraku u sobi, „ali ja se ne di-žem.“ I nisam. Probudio me urednik jutarnjih vijesti. A kakav izvještaj tebi da pošaljem?„Na licu ovog grada više nema osmjeha“
 Snimatelj Mario Romulić
 Artiljerija JNA bombardira Baranju
 Granatirana je bila i osječka katedrala
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 Početak je ovo meni najdražeg priloga iz Osijeka. Pale su tisuće grana-ta. Ubijeno je šestero građana. Bilo je teško nebo. U Vukovar će skoro ući ubojice. „Svi su nas ostavili“, mislili su Osječani. Boljelo ih je. Jako. Sutradan, ljuti su bili urednici. „Širiš defetizam“, skoro su vika-li. „Dođite Vi ovamo i širite veselje.“ Nisu došli. Spomenice su uzeli.
 HRVOJE ĐURAŠIN (1960.)novinar
 Kao ratni reporter na području Brodske i Bo-sanske posavine te na oraško – šamačkom bojištu proveo sam osam mjeseci. Jedini sam novinar Hrvatske televizije koji je radio samo-stalno – sa svojom kamerom kao reporter – snimatelj. Izvješćivanja iz Bosansko–brodske posavine uvelike mi je bilo olakšano zbog do-brog rada Centra za obavješćivanje i surad-nje koju sam uspostavio s novinarima Radio
 postaje Bosanski Brod. Najteži dio posla na tom dijelu ratišta bio je kada sam slao izvješća u vrijeme pada i povlačenja iz Bosanskog Broda.
 Oraško-šamačko bojište bilo je specifično jer nije postojala jedinstvena institucija informiranja pa sam morao dvaput na dan skelom prelaziti Savu i samostalno skupljati podatke i snimati. Svoja izvješća slao sam iz osječkog televizijskog studija za potrebe informativnih emisija Hrvat-ske televizije.
 (Ovo je ulomak iz ratnog puta upućenog Ministarstvu obrane RH koje nikada nije priznalo zasluženi status hrvatskih branitelja ratnim izvje-stiteljima.)
 ANA HORVATIĆ (1959.)novinarka
 SJEĆANJE IZ OSIJEKA
 U kolovozu 1991., poslali su me u Osijek. Već prvog dana poslijepodne išli smo sni-mati vojnike JNA koji su pobjegli iz jedne od osječkih vojarni. Odradila sam to sa sni-mateljem Žarkom Kaićem i toncem Draga-
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 nom Kričkom. Žarko mi je pričao da je odlučio ostati još tjedan dana u Osijeku. Drugi dan smo ga izgubili. Šok za sve. Ali, moralo se raditi dalje, gotovo svaki dan netko je u napadima na grad pogi-nuo ili je bio ranjen. Proizvodilo se kao na pokretnoj vrpci. Ne sjećam se svega kronološki, ali znam da su urednici od nas tražili više pravih ratnih slika. Tako smo i završili na istočnoj crti Osijeka. Strpljivo smo vrebali minobacačke gra-nate koje su padale po Sarvašu. Sve dok četnici iz Bijelog Brda nisu počeli pucati i po nama. Tada i puno puta poslije na terenu s nama bile su i strane TV ekipe i fotoreporteri, ali svijet i dalje nije reagi-rao na stradanja i progone Hrvata.Razgovarala sam s mnogim stradalnici-ma. Ljudi s plastičnom vrećicom, jedi-nom imovinom, spašavali su gole živo-te. I danas pamtim lice čovjeka koji je pobjegao pred pokoljem četnika u selu Ćetekovci kod Voćina. Bili su to očajni ljudi premda je za opis njihove trage-dije katkad nedostajalo riječi. Sjećam se, jednog jutra JNA je VBR-om pogo-dila hotel Osijek pun domaćih i stranih novinara. Na sreću, nije bilo mrtvih, a nakon što nas je pomeo udar eksplozije, prvi su nam u pomoć priskočili upravo prognanici iz Ćelija, sela koje su četnici spalili. U to vrijeme bili su smješteni u podrumu hotela.
 Usprkos strašnim
 tragedijama jer svakodnevno je netko ginuo, ljudi su živjeli, katkad mi se či-nilo kao roboti. Jednostavno, živjeli su i ponašali se nepobjedivo. Tek što su granate razorile nešto, oni bi izlazili i čistiti ruševine. Nisu prestajali odlazi-ti na posao i raditi iako su mnogi baš
 Svakodnevno su ginuli civili
 Ana Vonić u rovu kod Sarvaša
 Ekipa HTV-a izvlači živu glavu
 Pogođen je i Hotel Osijek
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 zbog toga stradavali. Sjećam se tih ljudi, njihove susretljivosti i srdačnosti. Jed-ne večeri tijekom napada na grad zavr-šili smo u nekom skloništu u osječkom Donjem gradu. Premda nas nisu pozna-vali, ponudili su nas hranom i pićem i pitali hoćemo li igrati šah ili kartati s njima.
 Odlazili smo i u okolna sela koja su bila crta obrane Osijeka. Sjećam se kako smo u praznom Sarvašu uz vojnike zatekli krdo domaćih životinja. Desetak dana nakon toga Sarvaš je okupiran. Pričalo se da je većina tih vojnika poginula. Imam ih i danas na snimci i duboko vjerujem da je barem netko preživio.
 Strašne scene stradavanja civila bile su svakodnevne. Bili smo stalni svjedoci srpskog raketiranja grada s jedinim ci-ljem: da se ubiju i zastraše civili. Naše svjedočenje slikom i riječju sporo je ili nikako dopiralo do onih koji su mogli pomoći tim ljudima.
 Nakon dva i pol mjeseca u Osijeku urednici su me poslali u sisački rat-ni studio. Bilo je to vrijeme kada smo bespomoćno pratili golgotu Vukovara i strepili što će biti s Osijekom i Vinkov-cima.
 U Osijek se ponovno vraćam u proljeće 1992. U vrijeme kada se čekao famozni UNPROFOR. Oni su dolazili, a četnici su imali novu taktiku, gađali su Osijek zapaljivim granatama. Činili su to na-večer ili pred jutro kako bi užasna slika grada u plamenu dodatno prestrašila Osječane.
 Sjećam se jednog u nizu bombardira-nja. Novinari su bili smješteni u jedi-nom preostalom hotelu Central. Bilo je
 Ana Vonić snima prilog o prognanicima
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 rano jutro i spustili smo se u sklonište koje je ujedno bilo restoran. U jeku najveće pucnjave na vratima se pojavio čovjek s desetak štruca kruha u rukama. Kako se on uspio probiti do hotela, kada su i kako ljudi uspjeli ispeći kruh? Eto, ti ljudi su istinski heroji rata.. Ne želim pisati o jezivim slikama obezglavljenih i osakaćenih ljudi, ranjenoj djeci i ostalim užasima rata. To su slike nad kojima treba šutjeti, ali ne i zaboraviti.
 Rat je već godinama iza nas i još pamtim mnoge slike, prepričavam ih onima koji žele slušati. Moj desetogodišnji sin, za razliku od mene, ne boji se grmljavine. Ja se uvijek prestrašim jer me podsjeća na eksplo-ziju višecjevnog bacača raketa.
 ZDRAVKO KLEVA (1957.)urednik u redakciji TVC Rijeka
 Rođen u Zadru 1. 8. 1957., oženjen, otac dvoje djece.
 Bilo je srpanj ili početak kolovoza. Tragovi normalnog života kopnili su s ljetnom vreli-nom i vlagom u zraku. Iz dana u dan pristi-zale su ekipe stranih novinara u hotel uza samu Dravu (hotel Osijek, ako se ne varam).
 U TV centru Osijek intenzivno se radilo na proizvodnji vijesti, a one su išle gotovo svaki sat. Prostor za kretanje bio je dosta sužen, preko Drave se više nije moglo. Policijske barikade, propusnice i nezaobilazni jutarnji brifinzi u Kriznom stožeru.
 Na nekoliko dana iz Osijeka sam po-slan u Vinkovce. Bio sam uvjeren da ću doći do Vukovara, ali prevario sam se. U grad se više nije moglo. Moglo se samo iz njega, što se civila tiče. Informacije Kriznog stožera o stanju na ratištu, organiziranje humanitar-ne pomoći, zbrinjavanje prognanika, okupljanje i odlazak dragovoljačkih skupina... To su uglavnom bili sadr-žaji informacija koje sam radio i slao. Noćna dežurstva, javljanje o tome što se dogodilo tijekom noći za prve jutarnje vijesti, pa onda re-dom u 9, 10, 12, 14 sati sve do TV Dnevnika u pol osam i dalje.
 Jedan od brojnih stranih novinara ispred hotela Osijek
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 U Osijeku sam bio dva tjedna i jedan tjedan u Vinkovcima. Tad je tek počelo kuhati. Eksplozivne naprave u kućama, garažama i slično. Pot-kraj kolovoza vratio sam se u Rijeku. Već 1. rujna 1991. poslali me u Gospić koji je gorio i bio tučen iz svega što je postojalo. U mojemu Ratnom dnevniku Osijek je drugo krizno žarište u kojem sam bio, no najviše sam proveo u Lici, zadarskom kraju, Dubrovniku.
 NIKOLA KRISTIĆ (1962.)
 Počelo je dolaskom na portu u Šamačkoj 13, otprilike prije 22 godine.
 “Dobar dan, zanima me novinarski posao, htio bih s nekim razgovarati.”
 Čovjek me začuđeno i u nevjerici gledao i po-slao me Uranjeku pa Milasu i tako je počelo. Uranjek me savjetovao da krenem od počet-ka, od susjednog radija. Radio kao medij je divan. Tu se nauče temeljni novinarski ko-
 raci. Dakako, ako još ima ljudi koji medij razumiju i pruže ti priliku u eteru. A bio je tamo jedan radijski znalac Ivković. I danas tvrdim: na Radio Osijeku još uvijek nema jačeg novinara. Đole je legenda. A sta-sali su tu, u Šamačkoj 13, u staroj zgradi još: Branko Kostelnik, Ivan Kojundžić, Goran Flauder, Miroslav Škoro pa i Saša Kopljar. Svi smo tu bili kasnih 80-tih, zarazili se medijem i razišli ko’ rakova djeca, ali iza svakog je ostao vidljiv trag u svijetu medija još i danas.
 Htjedoh reći da su čvrsti novinarski te-melji uzidani tu, u Osijeku, u Šamač-koj. Gledajući sta-rije kolege i radeći uz njih, stjecalo se iskustvo. Upijalo se dobro, eliminiralo loše i s onim što je svatko od nas nosio u sebi kročilo dalje novinarskim i život-nim putem.
 Nikola Kristić i Saša Kopljar
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 Danas smo već etablirana ime-na iz različitih medija. Siguran sam da bi ovako, o tom osječ-kom nukleusu, govorio i bilo tko od mojih dragih kolega i pri-jatelja. Pamtimo, dakle, samo lijepe stvari.
 A bilo je i ružnih. Rat je najruž-niji. Slike rata i stradanja tako-đer će zauvijek ostati.
 To ne možeš eliminirati. Slike mrtvih, presječenih rafalima, noćenja u podrumima, pa cje-lodnevni i noćni boravci u veli-kom studiju TV centra, noćna kretanja gradom između punje-nja haubica koje su danonoć-no uništavale kuće, ali i živote Osječana, pa snimanja repor-taža po Baranji, vukovarskom i vinkovačkom području, životne su traume, ali danas - gledaju-ći na to vrijeme - profesionalni ponos.
 U takvim okolnostima upoznaš ljude i spoznaš tko je čovjek.
 Nikada to nisam zaboravio ra-deći idućih godina odgovorne poslove u Informativnom pro-gramu (1991./92.), Sportskom (svibanj 1992./veljača 2002.) pa opet u Informativnom sve do danas.
 Sve ovisi o čovjeku. Svoju pro-fesionalnu i životnu sudbinu
 možeš krojiti sam, bez vjetra u leđa. To je mukotrpan put. Ali moguć. Pamtim dolazak na osječku portu, prve pružene ruke u Šamačkoj 13. Sjećam se i onih drugih, ali vrijeme je dalo pravo prvima. Eto, Osječani
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 iz Šamačke 13 to su dokazali. Stoga i poruka sadašnjim „nekim novim klincima” u Šamačkoj: uspjet ćete ako vjerujete u to što radite. Tko sumnja, neka i ne kreće jer, kako netko mudar reče: “Ako daš sve od sebe i sagoriš u tom htijenju, neka, jer znat će se da si bio vatra. Iza tebe neće ostati balav trag kao iza puža.”
 VLADIMIR RONČEVIĆ (1950.)novinar, glavni i odgovorni urednikInformativnog programa HTV-a
 Kada bi me netko nakon 37 godina bavljenja zanatom koji je „lijep samo ako se na vrijeme napusti“ (za mene je, očito, kasno), upitao koji su to najdojmljiviji trenuci u takozvanoj karijeri, bez mnogo bih se dvojenja odlučio za dane ratnog reporterstva. Bio je to, u fizič-kom smislu, najopasniji dio novinarskoga i mojega života uopće, ali to su bili dani neza-
 boravnoga timskog rada i sagorijevanja u kojem si kao novinar točno znao što ti je, kako i zašto činiti.
 Sjećam se da je telefon, mobitela tada nije bilo, u riječkom centru HTV-a zazvonio drugog svibnja 1991. godine. Vrlo kratak upit: „Ronac, bi li pošao u opkoljeni Vukovar?“ I vrlo kratak odgovor: „Bih, s riječkom ekipom.“ Za-datak – oformiti ratno do-pisništvo s osječkom i ri-ječkom ekipom te s kole-gama Žarkom Plevnikom i Martinom Vukovićem.
 Već sutra, trećeg svibnja – na dan oslobođenja Rijeke i dan nakon pokolja u Borovu Selu, bio sam u vukovarskom hotelu Dunav sa sni-mateljem Borisom Veharom, toncem Predragom Grubićem i vozačem-osvjetljivačem Vladimirom Miholjevićem. Miha nas je znatno kasnije, malo ironično, ali i prilično ozbiljno, prozvao – Prva vukovarska. Novinaru se vrlo rijetko pruža prilika okušati se kao ratni reporter, a ako se rat događa tvojoj domovini, ako je riječ o agresiji na nju te o
 Vladimir Rončević izvještava iz Vukovara
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 obrambenom i pravednom ratu kao jedi-noj normalnoj reakciji, onda je ne samo izazov nego i dužnost prihvatiti se toga zadatka. Tako sam razmišljao dok smo preko Du-nava gledali položaje neprijatelja iz već tada potpuno opkoljenoga grada. Grada koji mi je u sjećanju ostao kao jedan od najljepših i najuređenijih u kojima sam ikada bio.
 Ono što posebno pamtim iz tih prvih re-porterskih ratnih iskustava jest ulazak u Borovo Selo puno četnika i njihovih JNA asistenata te bježanje od njih i njihova vožda, zloglasnog četnika Šoškočanina, koji se nakon nedvosmislenih priznanja na novosadskoj televiziji što oni kane ra-diti, kao i što rade s Hrvatima, kao vr-hunski plivač utopio u slučajnom(?) pre-vrtanju čamca na Dunavu.
 Drugi je, pak, događaj zarobljavanje u selu Ada, kroz koje smo Žarko Plevnik i ja, noseći snimke iz Vukovara u Osijek, naivno pokušali proći. Kao – mi smo no-vinari, Žarko zna tamo neke ljude, pro-ći ćemo. Izvukli smo se, pregovarajući
 ispred desetak uperenih dugih i kratkih cijevi, zahvaljujući činjenici da sam pokazao ličnu kartu u kojoj je pisalo, naravno - Rijeka i adre-sa stanovanja – Šetalište XIII. divizije. Uz nevjericu i komentar - „Pa kako ti iz Rijeke, i na toj adresi, radiš za ustašku hrvatsku televiziju u Zagrebu, pa jedino tamo nije pobijedio HDZ? Ajde, briši.“ - krenuli
 smo prema Osijeku polako, očeku-jući egzekuciju, a nakon prvog za-voja mazda je pojurila. Nakon toga događaja prema Osijeku smo išli is-ključivo kao ilegalci.
 Iz vukovarskih dana izdvajam ula-zak u okupirani Bršadin nakon do-govora s tamošnjim komandantom odbrane Savom. Sreli smo se u vu-Barikada na cesti za Bršadin
 Brovet i Marković u Borovu Selu
 Admiral JNA Stane Brovet
 Josip Manolić i Ante Marković
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 kovarskom poglavarstvu za boravka admirala JNA Staneta Broveta i prego-varanja hrvatskih snaga s agresorima. Uvjeravao me da širimo neistinu i da ne pišemo o njima, na što sam mu ponudio – uz jamstvo da ćemo se i vratiti (koja je to bila na-ivnost!) – dolazak ekipe HTV-a u Bršadin. Otišli
 smo, pratila nas je i ekipa Glasa Slavonije koja je tome posvetila su-trašnju naslovnicu.
 Nakon snimanja i uzimanja izja-ve prilog je objavljen u središ-njem dnevniku Mladena Stublja-ra. Iste večeri nazvao me Sava u nevjerici da njegovu izjavu nismo mijenjali i na nekoliko smo dana dobili propusnice za prolaz preko balvana do Osijeka kroz Bršadin. Sve dok se, kako nam je kasnije telefonom javio, „okolnosti nisu promijenile i naš se prolaz zabra-njuje“.
 Nakon Vukovara slijedio je kra-tak odmor i odlazak u Osijek. Rat je bjesnio, svaki smo dan bili svjedoci novih zvjerstava para-vojnih formacija agresora potpo-mognutih takozvanom JNA. Grad u kojem su još bile jedinice JNA granatiran je, odlazili smo do Po-ljoprivrednog fakulteta i snimali područje prema okupiranoj Te-nji, izbjegavali izravne pogotke. Nakon jednog žešćeg napada na grad i našeg dobro obavljenog po-sla kolega Emil Laszowsky i ja sjeli smo u pivnicu (sjećate se analize situacije u Abesiniji kod Žnidaršića?) ne znajući da nas ekipa HTV-a,
 Tenkovi i oklopna vozila JNA
 Martin Vuković i Riječka ENG ekipa u Bršadinu 1991. Slika iz Glasa Slavonije
 Žarko Plevnik i Vladimir Rončević na press konferenciji
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 u strahu da nam se nije što dogodilo, traži u pogođenom hotelu i cije-lome gradu. Na čelu sa Slavkom Milasom, urednikom Radio Osijeka, našli su nas nakon ponoći. Tih smo dana svako jutro u redakciji HTV Osijek, na čelu s urednikom Darkom Uranjekom, analizirali prijašnji dan i planirali novi. Bili su to dani kada je ZNG pod opsadom držao jednu kuću s pripadnicima pa-ravojske agresora, smjenjivali smo se izvještavajući o tome pod kišom metaka.Iz tog se vremena sjećam velikog razgovora s komandantom osječkog garnizona, izvjesnim Kučekovićem (navodno je kasnije postao general), u kojem sam bez komentara i analize – uza sve njegove kontradikcije – uspio pokazati o kakvoj je licemjernoj politici JNA riječ. U svakom drugom odgovoru demantirao je sâm sebe i taj je razgovor bio vrhunac strateške tragikomičnosti velikog vojskovođe i njegove vojske.
 Slijedila je zatim Banija koju ću najviše pamtiti po pogibiji sjajnoga ko-lege snimatelja Gordana Lederera. Bilježim zvjerstva i pokolje u Strugi, Ćelijama. U Lici, nadomak Gospića, u kamenolomu Podoštro, gine ko-lega i prijatelj Nikola Stojanac, šef Tehnike riječkog HTV centra.
 Redala su se zatim sva hrvat-ska ratišta: Lika, Dalmacija, od Zadra do Dubrovnika. Su-djelovao sam kao reporter i u Bljesku te od prvog do po-sljednjeg dana u Oluji. Petog kolovoza iz kninske bolnice krenuli smo s dnevničkim javljanjima iz improviziranog studija – prvi Ante Ivanković, zatim ja, pa Mladen Stubljar. Rado se prisjećam i izvješta-vanja iz Livna i Tomislavgrada, ali i konvoja Libertas te probijanja blokade Dubrovnika. I na kraju Vlaka slobode i mirne reintegracije Vukovara.
 I danas, da me netko upita: „Što je teže raditi, ovo danas ili biti ratni reporter?“ odgovor je prilično jednostavan. „Ono je bilo opasnije, no čini mi se da je ovo danas teže.“ Sjećate se one stare: „Ne bojim se ja rata, bojim se oslobođenja!“ Ili, što bi rekli Primorci: „Niki nan niš ne more, pa si moramo sami!“

Page 163
                        

1��
 MAJA SEVER (1971.)novinarka
 Slavonija je meni zapravo najmanje poznat teren. U vrijeme kada se tamo najžešće ra-tovalo bila sam na Baniji, u Lici, zapadnoj Slavoniji.
 Sjećam se da smo vijest o padu Vukovara čuli u podrumu hotela Panonija u Sisku. Baš je bilo gadno. Čini mi se da su Slovenci obja-vili Requijem i slike Vukovara, Yutel je javio
 da je vojska napokon ušla u Vukovar, a mi smo šutjeli.
 Početkom 1992. s pokojnim snimateljem Savom (Hrvojem) Milivojevi-ćem i Srđanom Jadrijevićem otišla sam u Slavoniju. Sjećam se da je u Vinkovcima bilo strašno. Svaki dan, usred bijela dana, iz čistog mira četnici su ispaljivali nekoliko granata na grad. Redovito je gađana bolnica i središte grada. Sjećam se jednog Savinog kadra - potpuno puste ulice i samo neki stari, zgužvani list koji se vuče posred ceste. Svaki dan ginuli su ili bili ranjavani civili. Osjećala se teška depresija i beznadnost.
 Crta fronte bila je prema Vukovaru, kod Nuštra. Jednog dana bili smo na nekom imanju gdje su bili prvi položaji. Razgovarali smo s Matom. Pričao nam je o svojem malom djetetu, obitelji i u tom trenutku pre-ko nas je preletio VBR. Ispalili su ga na Vinkovce. Mata kaže: „Kako dere.“ „Odvratno“, odgovaram, „VBR-om na civile.“ „Ma, ne granata. Pjesma dere.“ - odmahuje Mata pokazujući prstom prema prastarom tranzistoru iz kojeg se čula ona pjesma Zlatnih dukata Ne dirajte mi ravnicu.
 ŽELJKO VALČIĆnovinar
 Bio sam, kako se to onda govorilo, na ispo-moći kolegama u Osijeku. Je li to bilo potkraj srpnja ‘91.? Nisam se ni snašao, a poslan sam u Vinkovce popuniti rupu - svi su na terenu, nema tko otići uz Cernu na sprovod poginulim ratnicima. Tužno, sve je toga dana bilo tužno. Mi u ekipi, ljudi koje smo sreli...
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 sve. Grč u želucu i panika. Mogu li uopće nešto reći ili napisati? Tko su bili ti dečki (neki od njih pogi-nuli su tijekom neuspjelog ulaska u Mirkovce), što su radili prije, jesu li imali obitelji... Pucanj, jedan, dva, tri ...počasni plotun, jecaji, šum šljunka pod nogama. U Vin-kovcima, priručni studio na vrhu hotela prekoputa vojarne iz koje se stalno puca. Sjedim na podu: “Hr-
 vatska i danas pokapa svoju mladost. Oprašta se Lijepa Naša počasnim plotunom, kako i dolikuje junacima“ to je bio početak izvještaja, kraja se ne sjećam. Ne znam, ali od tada sam u ratu do grla. Iako sam još de-vedesete nekoliko puta zaglavio u Glini, Dvoru i okolici, ali nije bilo pucnjave, tek naguravanja, slanja u ...materinu, prijetnji i sličnih svinjarija (bilo je to vrijeme onog famoznog referenduma za SAO), zatim u svibnju ‘91. među marti-ćevcima na prilazima Kijevu i Vr-lici, ali pravi rat za mene tada još nije počeo. Barem tako mislim...
 Žarko Kaić: „Mali, spremi se, idemo, tuku Sarvaš.“ „Odma?“ Pogledao me preko ramena, nasmijao se... i taj osmijeh nikada neću zaboraviti - ni prije ni poslije nisam ga vidio da se smije. Otkad smo krenuli pre-ma Sarvašu, prati nas oklopnjak JNA (tu sam vojsku nazivao staroju-
 goslavenskom unatoč preporuci da se časti epitetima: komunistička, velikosrpska, agresorska, zločinač-ka JNA). Stajemo na ulazu u selo, punimo kombi gardistima i idemo dalje. Što se događa? Zatišje - prije desetak minuta nismo mogli prd-nut’. „Ej, skreni desno u onu uli-čicu, ovi iza nas mogli bi pucat’.“ Dolazimo do crkve (transporter je u međuvremenu nastavio prema Bijelom Brdu) još se dimi pogođeni
 zvonik. Na cesti tijelo - starica kojoj se nikako ne mogu sjetiti ime-na. Kažu mi: „Znaš, sinko, ona nema podrum pa je pokušala doći do
 Snimatelj Žarko Kaić
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 nas kad je počelo.“ Sijeda kosa u krvi, ubojica nije znao da je ubio svoju su-narodnjakinju. Počinje ponovno. Maj-ke nose djecu u zaklon, a Žarko osta-je nasred ceste i snima. Toni mi gura mikrofon u ruku pa sva trojica pove-zani kabelima trčkaramo po Sarvašu, ja govorim u hodu, a nemam pojma što govorim. Dečki se spremaju za okršaj... Kasnije su me kolege pitali:“ Što ti je bilo, usro si se, kakav ti je to
 glas bio?“ „Ma ne, samo smo brzo hodali pa sam se zadihao.“ Ni dan danas sâm sebi ne želim priznati da me je bilo strah. Uostalom, u goto-vo četiri godine koliko sam bio na terenima, uvijek su mi se noge tresle sve dok nije pukla prva granata. poslije mi je bilo manje-više svejedno jer ako te hoće - hoće, ionako ne pita ni za mjesto ni za vrijeme.
 Nekoliko dana poslije nova akcija. Tuzlanski korpus tvrdi da ne na-mjerava tući Osijek, da je vojska u obrambenoj formaciji, da cijevi nisu uperene na grad. Idemo prema poli-gonu C dokazati slikom da lažu. Do-lazimo da ulaza i polako se vozimo uz ogradu - prema gradu usmjerene cijevi dvaju tenkova, iz rova viri cijev minobacača, malo dalje iza nekakvog
 grudobrana vidi se još cijevi (VBR - možda) sve prema gradu. Žare sni-ma, prelazimo na makadam, ali dalje je frka, put, kukuruz, možda ima mina, a ako zaglavimo, ništa od posla. Vraćamo se i gledamo smrti u oči. Čekali su nas, oklopnjak presijeca put, a neki lik na kupoli repe-tira i okreće cijev ravno u nas.
 Zaustavljamo se na neka dva-tri me-tra od cijevi. Odurno izgleda - cal 12.7 uperen u glavu, pa još moju. Neki ču-dan lik s pištoljem za pojasom izla-zi kao kauboj i hladno nas šalje sve skupa u pizdu materinu ustašku. „Šta je, igrate se špijuna, a?“
 Žarko je sve to snimio, u panici smo promijenili kasetu (naivno, ionako bi nam sve uzeli.) Dugo je to sve
 Oklopno vozilo JNA u Sarvašu
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 trajalo, ali smo se ipak izvukli. (Tada još nije bilo izravnog su-koba s JNA pa smo se valjda na račun toga izvukli.)
 Radim izvještaj i u priču o poli-gonu C ubacujem snimke pljačke farme u Lovasu na kojima se vidi kako se sve što se može odnijeti tovari u vojne kamione. Šaljem izvještaj u Zagreb ali “nije dovolj-
 no jak, nema argumenata protiv JNA” - pa nije objavljen. A to što su nam bile pune gaće, što su snimljeni tenkovi i cijevi, što nam je neki seronja držao lekcije o SFRJ, bratstvu i jedinstvu i slično, to nisu ar-gumenti? Snimke pljačke nisu argumenti? Što su onda argumenti? Nije bio ni argument što je, dok smo mi čučali pred cijevima, Mario Romulić snimao poligon s druge strane. Njegove snimke mogle su biti argument. Uranjek i ekipa kažu da su premrli kad se nismo javili u dogovoreno vrijeme, još gore im je bilo kad su im iz Vojne policije potvrdili da smo zaustavljeni. Ni to nisu bili argumenti. Svašta.
 Nekima je iz guzice u glavu došlo što se događa kada su nam ubili Kaića. Bio sam tada u Vukovaru s Bačunom, a vi-jest me dočekala u Vinkovcima - umorni, prljavi, razočarani što je Vukovar sâm na svijetu i ponosni na taj isti Vukovar i njegove ljude, dobivamo još je-dan udarac. Raić: „Jesi li čuo za Kaića?“ „Ne, što?“ „Poginuo
 je, ubili su ga.“ Višnja plače, grli nas: “Opet kasnite, zar ovo danas nije dosta?“ Brljavim nešto po tanjuru, uokolo strka, užurbanost, jedna ekipa na teren, druga s terena, šalju se izvještaji, moliš boga da tele-foni rade. Kaić je poginuo, a mi nemamo ni vremena ni snage ni hra-brosti skupiti se jedni uz druge i reći: “Žarko, hvala ti.“ Možda zato što nas je bilo strah da ćemo sutra to isto morati reći i nekomu od nas, tko zna? I u svemu tome (je li to bilo istoga dana?) pojavljuje se Jastreb: „Ja sam pukovnik Mile Dedaković, zapovjednik obrane Vukavara. Ovo je Marin Vidić Bili, a ovo moj zamjenik, kapetan Branko Borković. Od danas ja sam za vas i sve druge Jastreb. To je sve što zasad morate
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 znati.“ A tko je Jastreb tada je znalo jako malo ljudi -predsjednik drža-ve, ministar obrane, zapovjednik Glavnog stožera, možda još netko u državnom vrhu i mi, u tom trenutku jako privilegirani novinari HTV-a koji smo pokrivali teren Vinkovci -Vukovar (a to je jedna druga priča).
 Došla depeša iz Zagreba: U izvještajima što manje mrtvih, ranjenih, suza i ruševina... Popizdili smo, Šafer šutira stolce, Božo, Pek, Zbo-dulja, Darko, Miling, Zlata, Bernarda, mama Ferenčak, Vesna, Emil, i osječka i zagrebačka škvadra. Svi smo u istom dreku, a oni tamo (Za-greb) misle da je njima teško. Svi, baš svi psujemo i Zagreb i depešu i bezveznu propagandu. „Slušaj, pa ovdje su samo smrt, znoj, suze i ruševine! O čemu vi hoćete da vam javljamo? O ikebani, o čemu, kre-teni, jeste li popizdili?, urlao je Šafer u telefon, „Zatvorit ćemo studio pa vi izvještavajte što se događa u Osijeku i Slavoniji!“
 Bila je prošla ponoć, neznatno. Zateklo nas je u gradu na putu prema hotelu. Nismo mogli odrediti odakle dolazi, ali tutnjalo je luđački. “A, dobro, idemo po Tomicu (vozač) i provjerit ćemo što se zbiva.”Pivac skuplja kameru i ‘skop, Šafer i ja svaki na svom telefonu poku-šavamo doznati što se događa i gdje.
 U Tenji je pakleno, saznajemo od dežurnih policajaca. Dobro, idemo u Tenju pa kako bude. Nismo izašli iz studija kad počinje tutnjati sve bliže. Nov poziv i - pravac Jug II. Nismo prošli ni sto-dvjesto metara, a pred nama iz mraka izranja čudan lik, naoružan kalašnjikovim, u maskirnoj majici, trapericama. Psuje k’o lud, mlatara oružjem prema nama i traži streljivo: “Gdje je streljivo, zašto je kombi prazan, što vi uopće radite ovdje? Pas vam mater! I vama, i Tuđmanu, i svima! Ne-mamo se čime boriti! Sve ću vas rasturit’!” “Ej, polako, mi smo novinari.” “Ma koji k.... vi ovdje radite?” “Tuku Jug II, pa to ti je tu pred nosom, ideš s nama?” “Idem.” Lik ulazi u kombi, ispričava se. Kaže, malo je nervozan, obitelj mu je tu negdje u nekom skloništu, a možda i nije. Nema pojma. Ulazimo u naselje, miris dima i prašine. Ljudi u manjim skupinama lutaju oko crkve. Unutra masa ljudi, uglavnom starci i djeca. “Sinko, što nam to rade? Zašto pucaju? Pa nismo mi protiv njih. Što smo im učinili?” “Ne znam, bako, a čini se da ne znaju ni oni.” Najgluplji mogući odgovor. A nije ni mogao biti bolji ni suvisliji. Čuje se tiho mrmljanje molitve, jecaj, plač bebe koju je probudila - tišina. Oko crkve nekoliko neeksplodiranih minobacačkih granata. Vire repovi iz zemlje. Neki dečki ne čekaju pirotehničare nego golim rukama pokušavaju otkopati granate i maknuti ih što dalje. A oko njih znatiželjnici. Svi šute i gledaju. O čemu li razmišljaju i jesu li uopće svjesni opasnosti?!
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 Nešto dalje u jednoj od ulica ljudi skupljaju ostatke prozora, slažu cigle na hrpu (ionako ne znaju koja je čija) mrmljaju nešto i uglavnom gledaju u nebo iz kojeg je do prije nekoliko minuta padala kiša gra-nata. Pozvao nas čovjek na jednu ljutu, kaže, u netom renoviran stan. Ulazimo u krš i lom. Doslovno. Puca staklo pod nogama. Uletjela je kroz prozor u dnevni boravak. Naivno pitam: “Kad ste renovirali stan, ovo je velika šteta?” Domaćin se smije: “Evo prije dvadesetak minuta...I da sam htio ne bih to bolje učinio. Ovo je učinio netko tko se stvarno razumije u unutarnje uređenje.” Provala smijeha, a onda nagla tišina i pogled u prazno. Bez komentara. Popili smo po još koju i otišli dalje.
 Gardist s početka priče, s nekolicinom uglavnom golobradih dječaka (meni su barem tako izgledali) uputio se prema nekom kamionu, uba-cuju oružje i odlaze. Idu li prema Tenji? Na pola puta do Poljoprivred-nog fakulteta zaustavlja nas policija. Kratko upoznavanje i oni dižu ruke. “Kad ste toliko glupi, mi vam ne možemo ništa.” - kaže jedan i pušta nas dalje. Prolazimo fakultet, a iznad kombija rafal pojačan svjetlećim mecima. Pa još jedan. Nema filozofije i čekanja. Ostavljamo kombi nasred ceste, skupljamo opremu i van u kanal. Kanonada je trajala satima. Miroslav Šafer petlja oko mikrofona i pokušava nešto suvislo reći. Vučem ‘skop, a Zoran Pivac pokušava ponešto i snimiti. “Hej, što je ovo?” - pita Šafer. “Ništa, trombloni, uglavnom trenutni. Ovo su minobacači, padaju tamo, desno od nas na nekih stotinjak metara.” A zamisli toplu ljetnu noć, pun mjesec, more, borove, šum valova....sjajno. I mir i tišinu.... Toga ovdje nema.... A bio je pun mje-sec i glupi Pivac u bijeloj čistoj majici kratkih rukava izlazi iz grabe i pokušava snimiti umjetnost - pun mjesec i eksplozije granata. “Bu-dalo, dolje! Lezi dolje i ne seri!!!” “Ma što, samo sam htio snimiti, vidiš kako je dobar kadar.”
 Iscurile su baterije, vrijeme je za povratak. Snimili smo gomilu mate-rijala, uglavnom noć i eksplozije. Drugoga i nije bilo. Ujutro u sedam sati sedamdeset minuta dokumentarnog materijala šaljemo u Zagreb. I onda Tomica Martinović, vozač, počinje svoju priču - barem smo tako mislili. «Dečki, ja tam v grabi nisam mogel izdržat.» Oblačići s upitnici-ma osvanuli su nam iznad glava. “Čujte, komarci su tak grizli da sam moral uzet autan iz auta i namazat se. I vratil sam se v grabu.” Pogledi su govorili više od riječi. A tog ljeta u Slavoniji komarci su doista bili kapitalci.
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 MLADEN STUBLJAR (1950.)novinar
 Noć u Pakracu, pri kraju listopada 1993. Stanje ni rata ni mira. Čak 11 detonacija i neprijateljska rafalna pucnjava gotovo cijele noći. Napetost koja je gotovo opipljiva, koja pritišće poput najtežeg tereta, na pakrač-ko-lipičkoj crti razdvajanja i bojišnici sve je veća. Posebice nakon terorističkog miniranja mosta na rijeci Bijeloj, ali i četničkog ultima-
 tuma hrvatskoj policiji, naravno preko UNPROFOR-a, o povlačenju iz sela Širinaca. Ultimatum je istekao, najavljene su i terorističke oruža-ne akcije pa ne čudi iznimna spremnost na akciju pakračke policije. Ona je već jutros na dojavu o sumnjivcima u selu Turanj nedaleko od Pakraca iznimno brzo reagirala, posebice stoga što je u neposrednoj blizini dalekovod. Pažljivim istraživanjem terena, pregledavanjem stupova, vrlo koordini-ranom akcijom pretraženo je veliko područje, no osim tragova sumnji-vaca ništa drugo nije pronađeno.O pojačanim četničkim pokušajima ograničavanja kretanja hrvatske policije baš kao i UNPROFOR-skom zaprečavanju ceste, kao prije neki dan kod Lipika, bilo je poslijepodne riječi u Pakracu na redovitoj za-jedničkoj koordinaciji predstavnika hrvatske vlasti i UNPROFOR-a. No, sudeći prema riječima Vladimira Delača, koordinatora za civilne poslove u Sektoru zapad, bio je to još jedan u nizu mnogobrojnih ne-uspješnih sastanaka.
 Ovo je bio izvještaj za Dnevnik u 19.30, 26. listopada 1993. Jedan od mnogih koje sam s područja Lipika i Pakraca, iz našeg centra u Bjelo-varu, proslijedio za informativne emisije. Ovako suh, bez slike i tona, ne kazuje puno. A bio je to još uvijek pravi rat, makar danas mnogi go-vore - rata poslije ‘92. nije bilo. Te smo se noći snimatelj Boris Zegnal i ja vrlo oprezno šuljali po razrušenom Pakracu - radeći reportažu s crte razdvajanja koja je bila unutar grada: ispod Gavrinice, tu odmah, ni sto metara od središta Pakraca. Nijedan naš grad, a izvještavao sam iz gotovo svih napadnutih, nije imao takvu užasnu svakodnevicu. Pucalo je i sijevalo od detonacija, ali tada smo već bili veterani i zapravo smo tražili rokanje kako bi priča imala pravi kontekst. I zapravo pokazala kako plavci i u ovom gradu miru ne pridonose ama baš nimalo. Jednog pak mirnijeg prijepodneva, a kad već potegneš iz Bjelovara,
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 red je i napraviti žestoku storiju, Zegnal i ja, ni pet, ni šest ravno put Gavrinice. Iza nas kod pravoslavne crkve ostaju naši zadnji policajci i eto nas kraj rampe koju i ne gledaju argentinski unproforci, a tamo su kao čuvari mira. Na drugoj strani krčma bez gostiju. Vlasnik, koji je naravno prepoznao Borisa, juri k nama, pozdravlja se i pita za novine: “Pa imate valjda Večernjak, naše novine bilo koje. Evo odmah i piva!” Odjuri i eto ga s Jelenom, apatinskim pivom.
 Pijemo pivo, on lista novine, glasno komentira, čudi se, kad niz brdo u džipu poput nevere, četiri čede u punoj opremi, pijanih glava i upe-renih kalašnjikova.“Ustaše, ustaše, sad će da vas postreljamo, razvalimo...i sve su cijevi uprene u Borisa i mene.” „Pa nemojte ljudi“, viče gostioničar, „pa nisu ništa ni snimili”. I stvarno nismo, kanili smo nakon piva, na koje od tog trenutka više ni pomislio nisam.”Gotovi smo”, razmišljam i ne vi-dim neki izlaz. I Boris i ja “borimo” se da ne uzmu kameru, prijete i da-lje, a onda to mučno natezanje prekida, bit će neki zapovjednik koji se također pojavio. “Marš stoko, a sljedeći put pucamo bez upozorenja!”. Okrećemo se na cesti i tek tada oćutim apsolutnu tišinu u cijelom Pakracu. Samo se preko svih moto-rola čuje glas zapovjednika polici-je Nikole Ivkanca, koji je „pustio“ glas, a dobro se čulo kako govori o nama dvojici. Jer naš “izlet” k neprijatelju baš i nismo prijavili. Korak po korak hodamo, a Boris mi posve tiho govori: “Ako počnu pucati, ne-moj se baciti u jarak pokraj ceste, sve je minirano. Bacaj se na cestu.“ Nisam se usudio okrenuti, nisam pogledao jesu li cijevi uperene u nas, ali sam psovku s ustaškom majkom i te kako dobro čuo. No nisam se usudio ubrzati korak, hodali smo valjda najdužih stotinjak metara u životu, polagano, manekenski. Sve do naših položaja kada su nas zgrabile mnoge ruke i ubacile u naš bunker. E tada smo čuli svoga Boga i od Nikole i od policajaca. I nije to jedini put kad je Boris Zegnal iskazao hrabrost i onu finu dozu ludosti koju su imali svi oni koji su bili na prvoj crti. I onda kada smo jurili iz Lipika put Pakraca pokraj bolnice cestom koja je bila pod četničkom kontrolom ili kad smo radili reportažu o Španovici, selu, svojevrsnom otoku u srpskom etničkom moru, smještenom na putu prema Požegi. Razoreno nekoliko puta pa i u Domovinskom ratu, u njemu su kad smo u oružanoj pratnji policije snimali reportažu bili tek UNPROFOR, hrvatski policajci, golubovi i jedan pas. A tamo, preko ceste i rijeke, u gustim šumama, oni, četni-ci, koji su svako malo pucali po automobilima, pa i našemu. Hrabri i nezaboravni Boris Zegnal koji je tako iznenada preminuo ovog ljeta u Varaždinu. Nikola Ivkanec bio je i gotovo pa glavni akter još jedne ratne reportaže
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 iz Lipika. Naime, bila je nedjelja i ono malo ljudi u Lipiku pokušava-lo je živjeti - normalno. Pa se kamera okrenula i put rakijskog kotla. Peko neko rakiju od jabuka. Razgovaramo s čovjekom, kad po glavnoj cesti projure Argentinci u oklopnom, bijelom transporteru. Za koji trenutak, još jedan pun vojnika. Ajmo i mi trkom put kuće načelnika Lipika, Marina Zanettija, koji taman zakopačava pištolj oko pasa: “Što se događa?” -”Zarobili Nikolu.” Sada zajedno trčimo prema obližnjoj cesti prema Subockoj, kad tamo, zapriječena cesta. Argentinski voj-nici uperili teški mitraljez u nas i glasno dobacuju: „Nema prolaza, nitko ne može proći.“ Istog trenutka sjetim se Žarka Kaića i njegove pogibije u Osijeku, tamo prema Antunovcu, kod trafo-stanice. I tamo je kasnije vojnik objašnjavao kako je mislio da je kamera «zolja». I bogme sam odmah počeo vikati: „Press, TV, TV, TV!“ Kad smo se sa-svim približili transporterima, vidimo tamo s druge strane u blokadi i prisilnom zarobljeništvu argentinskih vojnika zapovjednika policije Nikolu Ivkanca sa suradnicima. Najednom, sa svih strana pristižu i zaposlenici iz Studenca, čuli su i oni kako je Nikola zarobljen. U zra-ku atmosfera rata, bitke koja može početi svaki tren. Uska cesta od Lipika prema Subockoj, gdje su zadnji položaji hrvatskih policajaca, odjednom prepuna osobnih automobila i ljudi iz Lipika. I baš taj do-lazak stotine ljudi, njihova nazočnost i atmosfera napeta do usijanja te njihova jedinstvenost i odlučnost u oslobađanju Ivkanca prisilili su argentinske časnike na uzmak. Transporteri odjednom kreću i akcija oslobađanja je završena. Više se ne sjećam Nikoline izjave, ali upereni teški mitraljez i dan danas katkad mi prošeće kroz san.
 “Oluja” je prohujala Hrvatskom u kolovozu. Bila me uhvatila u Zadru, a baš sam lijepo isplanirao tretman u moru, s pravim tunkanjem. Zbog zdravlja, preporučili liječnici! Kad ono, završio s našima u Benkovcu, zatim Obrovcu, a zapao me i Knin i javljanje uživo za Dnevnik. I tu je za mene bio kraj rata i ratnog izvještavanja. No to sam ja samo mislio. Pri kraju godine uletio sam u pravu vojničku zbrku u Slavoniji. Točnije u Županjki. Krenuli Amerikanci u Bosnu realizirati “Dayton”, no na-stala strahovita gužva i kaos jer mosta preko Save kod Županje - nije bilo. Srušen je još početkom rata i svi stanovnici Posavine Savu su prelazili čamcima i trajektom. I eto na obalama Save, najveće svjetske vojne sile. Za prijelaz silne vojske, koja je na županjsku željezničku stanicu pristizala iz Njemačke, Mađarske i bog te pita iz kojeg dijela Europe i svijeta, trebalo je sagraditi pontonski most. Naravno, najprije su se pojavili inženjerci i ulogorili se uza samu rijeku, ispod nasi-pa. Čudno su ih gledali Županjci, nastanjeni uz Savu, ali iza nasipa. Upozoravo ih neki šokac kako im ne valja posao, kako će ih rijeka na brzinu progutati ako naiđe, a on vidi samo po njemu znanim točkama
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 kako će Sava u iduća 24 sata iznimno narasti. Odmahuju Amerikanci: „Sateliti ne vide ništa, čiča je prolupao.“ Kad ujutro, Sava do nasipa, progutala cijeli logor pa i teške transportne kamione, od kojih je jedan ostao upaljen. Virila mu samo kabina iz vode, ali je motor radio još dva dana. To čudo ragledavala je cijela Županja, a bogme i Posavina. No ništa nije Amerikance spriječilo u postavljanju pontona pa sam za “Slika na sliku” pisao sljedeće storije: Pontonski most kod Županje, zasad je još uvijek neosvojiva tvrđava za mnogobrojne novinare, posebice one koji baš kao i vaš reporter, žele na drugu stranu, dakle u Bosnu, pješice. Veliki TV moguli poput CNN-a jednostavno su zaobišli vojne stražare. Za dvije tisuće maraka u go-tovini (još su vrijedile i bile u uporabi njemačke marke, DEVIZA BROJ JEDAN ondašnjih vremena, i u nas i u okolnim državama!) unajmili su čamce oraških alasa i iz neposredne blizine islikali most koliko su
 željeli i htjeli.Pred mostom stoji osigu-ranje, američki vojnici, koji istodobno pomažu svim vozačima tenkova, transportera i ostalih vo-zila u sigurnom prelasku na bosansku obalu Save. Robert Johnson iz drža-ve Washington na obalu Save prispio je izravno iz Saudijske Arabije - i prvi mu je dojam kako je ov-dje - užasno hladno. Gdje se nalazi, tko su ljudi oko njega, to je već malo veći problem jer priznaje - čuo je o tome čak tri različite priče.
 Izgleda kako slične probleme imaju i fotoreporteri Reutersa, koji su objavili fotografiju pristiglih Amerikanaca i stanovnike Posavine pro-glasili Srbima. U posljednje vrijeme, ionako uzbuđeni i prenapregnuti Posavci, doživjeli su tu i takvu fotografiju i potpis kao još jedan atak na svoju samostojnost. No i nakon isprike fotografija je tema dana u cijeloj Bosanskoj posavini.
 Bilo je baš dramatično tih dana u Županji. Drama na zemlji jer blato
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 je jednostavno pojelo grad i njegove stanovnike. Kroz žitku masu samo su poput bojnih krstarica prašili tenkovi konjičke divizije iz Teksasa. Mi ostali, pokušavali smo plivati u visokim gumenim čizmama koje su tada bile najtraženiji artikl u Županji i okolici. Blato je progutalo i vodovod i kanalizaciju, ali su Ameri itekako bili efikasni u popravcima. Dijelove za vodovodne pumpe jednostavno su “ravno iz Brisela“ dovo-zili golemi dvoelisni helikopteri. A s helikopterima svih vrsta drama je bila i u zraku ponad Županje. A najveća odmah na početku ‘96.
 Eskadrila borbenih helikoptera u zraku iznad Županje. Nije nikakva vježba, iako izgleda kao da apachi kreću u napad. Još samo nedostaje Wagnerova glazba pa uživo tijekom dana doživljavamo kadrove iz kla-sičnog Coppolinog filma Apokalipsa sada. No u sivilu zimskog, snjež-nog, županjskog ranog popodneva nema ništa od klasike i umjetnosti. Sve silno osiguranje, i u zraku, i na zemlji, da ne kažemo i u vodi, naravno američke vojske, ovdje je zbog jednog čovjeka. To je američki ministar obrane Perry i 4 generala američke vojske koji su ga pratili u razgledavanju i obilasku hit-teme svjetskih medija, pontona preko Save, od Županje put Orašja u Bosni i Hercegovini. Desetak helikopte-ra najprije je išaralo zračni prostor iznad Županje, Amerikanci očito i danas pojma nemaju kakva je situacija ovdje u Županji, no zatim ih se ipak nekoliko spustilo tik do pontonskog mosta kojim su i u to vrijeme prolazile beskrajne kolone vozila. Svakojaka vozila, nekima nismo mo-gli odrediti ni vrstu, a bogme ni uporabnu karakteristiku i valjanost. A zatim, skoro kao po holivudskom scenariju, iz oblaka snijega, naglo i iznenada, pred mnoštvom američkih novinara svih medija pristiglih u Županju na vijest da dolazi američki ministar obrane, izronio je Perry u pratnji 4 generala, Johna Shalikashvilija, Georgea Gulvana, Willia-ma Nasha i Jamesa Oneila. Uputili su se do pontona osmjehujući se, ali bez zastajkivanja ili bilo kakvih izjava. Riječi pohvale, čuli smo, bile su adresirane tek američkim vojnim inženjercima, zbog mosta, narav-no. Očito su u memorijama odzvanjale nekoć slavne američke pobjede i mostovi kod Arnhajma i Ansija. Razlika je samo u proteklih pedese-tak godina. Izjava nije bilo ni za američke, a kamoli domaće novinare, snage osiguranja bile su izrazito premoćne. Perry i suradnici prešli su pontonom na drugu stranu Save, zatim su ih tamo pobrali helikopteri. I to je bio 30-minutni posjet Williama Perrya američkim vojnicima na savskom pontonu u Županji. Na obalama i dalje razlivene Save osta-li su tek časnici slovačkog bataljuna UNPROFOR-a koji su eto, baš danas, obišli ovo američko čudo. Uporedbe radi, jer su i sami sličan, samo manji pontonski most postavili preko Neretve.
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 MARTIN VUKOVIĆ, (1960.)
 DOBRO JUTRO, VUKOVARE DIVNI
 Tko je osamdesetih godina (prošlog stoljeća) šetajući Adicom, kupajući se na dunavskoj adi, ispijajući kavu na terasi hotela «Dunav» i gledajući zadivljeno u čudesnu snagu «pla-vog Dunava», mogao i slutiti koja će nesre-ća uskoro spustiti na taj divni grad i njegove drage ljude. Volio sam i jedno i drugo; tada sam uživao u njihovoj srdačnosti i divio se ljepoti grada koji je posebnim baroknim pe-
 čatom obilježio moju Slavoniju.Tko tih godina nije znao za rezultate koje je u poljoprivrednoj proizvod-nji ostvarivao Vupik, za veličinu Borova, izvozne uspjehe Vuteksa? I gdje si mogao doći nauživati se Dunava bolje nego u Vukovaru? Zar je bilo boljeg fiša («razblaženog» s ohlađenom iločkom graševinom) od onoga iz Tri vrške?
 Zar je moglo nekome i u primisli biti da će sve to, i još više toga nepo-brojanog, nestati u samo nekoliko mjeseci, da će doći sila koja će htjeti razoriti, pobiti, uništiti, prognati. Grad i njegovu dušu. Ni danas nisam siguran da Ljudi mogu shvatiti zašto je to bilo. I kad je počelo. Samo se sjećam da smo nakon kninske balvan-revolucije i krvavog plitvičkog Uskrsa, svakodnevno bili bombardirani vijestima o Miloševićevu nezadovoljstvu položajem Srba, o njihovom traženju «pravde». U nju je valjda pripadalo i ubojstvo dvanaestorice hrvatskih policajaca 2. svibnja 1991. u Borovu Selu. Bio je to novi šok ne samo za cijelu hrvatsku, nego i širu javnost. I početak novog života svih nas u Hrvatskoj. No, jesmo li to tada razumjeli i prihvaćali?
 Sve sam češće tih dana razmišljao o izjavama ličkih generala JNA koji su nekoliko mjeseci prije na promociji knjige svojeg druga Đoke Jo-vanića u Srbu bez ikakvog sustezanja preda mnom, novinarom TV Zagreb, otvoreno govorili kako je u srpnju godine 1941. u tom mjestu počeo srpski ustanak i kako su Srbi opet ugroženi kao prije gotovo pet desetljeća, u doba NDH. Ma zla povijest ne može se ponoviti, bio sam uvjeren. No, gruda zla već se bila zakotrljala.
 Sad više nije bila riječ o provokacijama, zatvaranju cesta, četničkim pjesmama i kolima, pozivima bradate braće u stilu «samo sloga Srbina
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 spašava. Zlo u Borovu Selu bilo je mnogo, mnogo teže od toga. Urednici u Zagrebu zaključili su kako pred dolazećim zadaćama - ra-čunajući i potencijalne sukobe u osječkoj okolici, Baranji i drugim mjestima u Slavoniji u kojima su se «Srbi budili» - ekipi osječkog te-levizijskog studija treba poslati pomoć. Iako sam u to doba bio stalni suradnik Plodova zemlje i bavio se isključivo poljoprivrednim temama, odmah sam se prijavio za odlazak u Vukovar. Da budem iskren, ne znam bih li tako brzo odlučio da je trebalo ići u neki drugi grad Lijepe Naše, ali budući je bila riječ o napadu na moju Slavoniju, zločinu poči-njenom nad mojim Vukovarcima, Županjcima i Vinkovčanima, nisam dvojio. I tako sam se priključio ekipi koja je za taj zadatak bila odre-đena da krene iz Rijeke. Iako nitko od političara nije dao niti naslutiti kako se radi o početku rata, naše «ratne dnevnice» koje smo dobili za idućih sedam dana dovoljno su govorile u što idemo. Pojačao nam je taj dojam i Mercedesovov Puch, koji smo dobili za taj put. Dotad su se, naime, njime koristili uglavnom rukovoditelji za obilazak naših oda-šiljača, no sad smo Vladimir Rončević, Boris Vehar, Predrag Grubić - Pejo, Vlado Miholjević i ja punim gasom jurili njime prema Vinkov-cima. Tamo nas dočekuju kolege iz osječkog studija, Žarko Plevnik i Miroslav Lačanin - Laćo.
 Nakon što smo od dr. Dražena Švagelja na patologiji vinkovačke bolnice dobili šture informacije o žrtvama borovskog masakra, kre-ćemo prema Vukovaru. Normalno, putujemo tek nekoliko kilometa-ra, do izlaska iz Nuštra. Tamo je patrola hrvatske policije koja nam objašnjava da su na cesti u Brša-dinu barikade te da do Vukovara možemo samo preko Marinaca i
 Bogdanovaca. Mi, doduše to već znamo, jer je Žarko već bio u Vuko-varu i u hotel dopremio dio tehnike tako da nam je on pravi i sigurni vođa puta. Putem komentiramo situaciju. Barikade su nam nešto «normalno», jer ih po Hrvatskoj ima već od proš-logodišnjeg ljeta. Put kroz sela u ko-jima se osjeća čudan mir prolazimo bez većih problema, a onda u Vuko-varu - sjećam se, šok. U kakav smo to grad stigli, kad u njemu hitna po-
 Put do Vukovara kroz kukuruze
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 moć mora imati visoko istaknutu zastavu Crvenog križa? Onda drugi. Kako smo se svi spakirali na brzinu, shvatili smo da bi nam idućih dana mogle dobro doći kišne kabanice koje nemamo. Idemo ih kupiti u Namu. Sviđaju nam se one žarko žute. Na blagajni, kažu: ne može! Zašto, pa izabrali smo svoju veličinu? Možete dobiti samo tamnoplave, odgovaraju nam prodavači. Tek na uporno inzistiranje dadoše nam pojašnjenje. Vi još ne znate kamo ste došli. U žutima ste lako uočljiva meta, a svi ovdje već znaju da ste s Hrvatske televizije! Koliko li sam se puta svih ovih godina sjetio tih dobrih neznanih ljudi. Ako su preživjeli pakao, neka znaju da im nas petorica, ovim putem za taj čin izraža-vamo veliku zahvalnost. A onda hotel! Ne samo da nam policija čuva opremu, posebice pristup linku na vrhu zgrade, nego nas pojedinačno odvodi u naše sobe. Ostali smo malo duže u hotelskom baru pa je šef specijalaca zaključio da bi za nas slučajni izlazak iz dizala na krivom katu mogao biti pogibeljan. Zato je odredio svojeg čovjeka da nas poje-dinačno otprati do naših soba. I sve se to događa u državi «bratstva i jedinstva», državi čije narode i narodnosti «čuva» JNA, zemlji kojoj je predsjednik vlade Hrvat, do-
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 predsjednik Predsjedništva Hrvat, u rodnom gradu zamjenika ministra poljoprivrede i tko zna koliko drugih visokopozicioniranih državnih i inih dužnosnika. Znaju li oni što se događa u tom prelijepom gradu? Ima li im tko reći da nam ta njihova i «naša» JNA ne dopušta izlazak iz Vukovara pre-ma Trpinji, da na ulazak u Borovo Selo od naoružanih bandi niti ne pomišljamo. I dok mi pokušavamo domaćoj, a time i stranoj javnosti, objasniti što se ovdje događa, naši prilozi u obradi Darka Uranjeka i Tomislava Marčinka poručuju da napetost popušta. Takav je i naslov reportera Glasa Slavonije, koji je s nama uspio ući u Bršadin. Uveo nas je tamo općinski odbornik Savo Davidović. Snimili smo njegovu umirujuću izjavu i sami želeći više vjerovati u nju nego u ono što vide naše oči. Zbog snimanja na nekoliko su sati čak maknuli balvane s ceste. No, nitko se njome nije usudio provesti od Nuštra do Vukovara. A i mi smo bili sretni što smo izvukli živu glavu od Bršadinaca, koji su nam po haubi crtali svoja četiri «C».Toga u izvještaju nije bilo. Nismo govorili ni o tome da smo se u hotelskom restoranu bacili na pod, zbog zvuka koji nas je uplašio i pomisli da s druge strane Dunava stiže mi-traljeska paljba. Ta zar je to za ozbiljan izvještaj. A mi smo bili itekako ozbiljni i sretni jer je tog puta pucnjava bila usmjerena i drugom smje-ru i nasreću bez pravog cilja.
 S Marinom Vidićem-Bilim satima čekamo dolazak predsjednika save-zne vlade Ante Markovića, drugog čovjeka JNA admirala Stane Broveta i predsjednika hrvatske vlade Josipa Manolića. Čekali smo i nadali se. Priželjkivali dolazak slobode u ovaj grad. No, nakon mučnih razgovora hrvatskih i saveznih rukovoditelja te legalne općinske vlasti i četovođa srpske bande iz okolnih sela, jedino što smo dočekali jest odlazak Mar-kovića u Beograd, Manolića u Zagreb, a Broveta u Borovo. Čak su mu, iako Slovencu, i pljeskali! Niti Manoliću nisu dali ući u Borovo!?
 U gradu koji se sve brže i neupit-no pretvarao u goruću kuglu ostali smo još dan, dva. Većina Vuko-varčana ostala je čekati svoju zlu kob. Nas je spasio izlazak, odno-sno dolazak nove ekipe. Samo pola sata nakon što smo napustili hotel mitraljeska paljba, ova put znatno preciznija i čini se opet iz Bačke, izrešetala je naš link postavljen na
 hotelu «Dunav». Nismo znali za to, no kad smo došli na prepuni i ve-seljem ispunjen đakovački korzo, zaplakali smo. Dal’ više od sreće što
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 smo živi izašli - a gdje je još pravi rat !? - il’ od tuge što ljudi udaljeni tek pedesetak kilometara od grada u koji je zlo duboko zakoračilo, ne razumiju i ne vjeruju što se događa u njihovom najbližem susjedstvu. Tko može znati, prihvatiti, suočiti se s okrutnom stvarnošću? Ne, nit-ko ne želi priznati da će taj divni grad uskoro biti pretvoren u ruševi-nu, da iz njega nikad više živi neće izaći naši dragi prijatelji, rodbina ... Ipak, upivši barem djelomice okrutnu zbilju što se nadvija nad našom Domovinom, valjda instinktivno, ušli smo u đakovačku katedralu. Još tada smo bili, svi ili barem većina, članovi umirućeg SKH-a, no ipak smo se pomolili ili makar samo prekrižili za spas Vukovara i naše Domovine. Da mi je znati da je ta moja molitva makar nekome imalo pomogla. Ako jest, dobro jutro Vukovare divni!
 VIŠNJA KAMENSKI BAČUN, (1960.)
 novinar
 SREĆKO BAČUN, (1967.)
 Snimatelj
 JESMO LI TREBALI BITI TAMO ?
 Vukovaru se te jeseni 91. dogodilo uništenje.Nestala je civilizacija, sva pravila života kojega smo do tad živjeli. Pri-lika da se preživi bila je odre-đena samo instinktima, inte-ligencijom i sudbinom... I to iskustvo odredit će naš drugi život, jer mi preživjeli »Vuko-varci« ljudi smo s dva života. Ništa nas nije moglo pripremi-ti na to što će se dogoditi.
 Prva vinkovačka iskustva rata završavala su, uvijek, u sigur-nosti hotela „Slavonija“ u ko- Hotel Slavonija u Vinkovcima 1991
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 jem je bio smješten ratni studio. Profesionalno, bila sam novinarka s iskustvom rada u omladinskim novinama, potom sam odrađivala prve vijesti i reportaže na zagrebačkoj televiziji. Tada je počeo rat. U Srpnju 91. tražim odlazak na ratište. Moj je prvi putni nalog Zagreb – Vinkovci. Tu ćemo se, u jednoj smjeni novinara i snimatelja sresti Srećko Bačun i ja. Oboje smo o ratu htjeli izvještavati daleko od šturih priopćenja kriznih stožera i sigurnosti atomskih skloništa. Bili samo tamo gdje su padale granate i među ljudima na prvoj crti kojima su djelić snage u užasu rata pružale i naše reportaže.
 30. rujna, s posljednjim transportom oružja za Vukovar i pedesetak dragovoljaca za obranu grada, noću, pod paljbom, ulazimo u Vukovar. Tražili su to od nas ljudi koji su svakoga dana o Vukovaru imali sve manje i manje vijesti. Tražili su od nas to i Mandić, Vidoš, Krivić, Šo-gor, Gudelj, Gotal. Vukovarski heroji. Šest dana poslije, bili su mrtvi.
 Za nas, naviknute na Zagre-bačke ulice, Vukovar je postao zatvorena klopka. Ni izlaza ni ulaza u grad više nije bilo. Sve dok je to bilo moguće, jurili smo autom po izrovanim uli-cama u štab. Tu je bio telefon. Slali smo telefonske izvješta-je u Zagreb i snimali kuće u plamenu, očajne ljude, ranje-ne borce, mrtvu djecu, ulične borbe, grobove po dvorišima.
 Svaki izvještaj, svaki korak na krivom mjestu mogao je biti posljednji. Igrali smo ruski rulet. Nažalost stravične slike Vukovarskog pakla ni-kad nisu objavljene. Nakon pada Vukovara pronašli su ih „oni“.
 Jednom nam je, u prolazu, branitelj iz kolone „optimistićno” dobacio: „Ne brinite, svi smo mi, ionako, već mrtvi.” Tutnjava..., zaglušujuće detonacije..., danima..., noćima..., neprekidno...
 Ranjena sam u nogu. Srećko ih je dočekao u Vukovarskoj bolnici. Za-robljen je i odveden u Velepromet. Prvo mjesto masovnih egzekucija nakon pada grada. Prebijen je, skalpiran, kundakom i šipkama razbili su mu čeljust, polomili rebra ... jer bio je snimatelj Hrvatske televizi-je. Iz baraka Veleprometa tri puta je izvođen na klanje. Od noža ga je spasilo ... ni sam ne zna što. Potom će, šest mjeseci uživati „poseban tretman za snimatelja HTV-a” u logorima Staićevo, Niš, Sremska Mi-
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 trovica. Premlaćivanja, ispitivanja, samice, elektrošokovi ...
 U Zagreb se vratio s 25 godina i dijagnozom: PTSP, trauma mozga, oštećeni bubrezi, ožiljci na tijelu i duši. Ja sam preživjela na krvavom putu transporta Vukovaraca iz Vukovara, jer su me štitili Vukovarci. Znali su da sam novinarka HTV-a, iz Zagreba, ali su šutjeli. Te su mi noći 20. na 21. studenoga, samo šaptali: „Piši o svemu.”
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 ORGANIZACIJSKI USTROJ HRT U TV CENTRU OSIJEK
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 TV centar dio je cjeline Hrvatske radio-televizije čije je sjedište u Zagre-bu, Prisavlje 3. Sastoji se od dvije temeljne organizacijske jedinice:
 a) PROGRAM
 b) TEHNIKA
 a) Programski dio TV centra Osijek čine novinari-izvjestitelji, novinari-urednici, urednici u redakciji, tajništvo redakcije, organizatori i pro-dukcija, a na čelu je urednik TV centra.
 HTV centar Osijek radi teme i događaje za sve emisije Informativnog programa te mnogobrojne dnevne, tjedne, dvotjedne i mjesečne emi-sije HTV-a. Surađujemo s Mozaičnim, Sportskim, Zabavnim i Doku-mentarnim programom. Neke od emisija emitiraju se tijekom ljetne sheme, a mnoge traju već godinama. Neke su zaboravljene, a neke su postale zaštitni znak HTV-a. Nezahvalno je pokušati nabrojiti baš sve projekte i emisije za koje smo radili, ali ipak evo većine onih s kojima smo svih ovih godina surađivali: Vijesti, Za slobodu, Dnevnik, Hrvatska danas, Županijska panorama, Dobro jutro Hrvatska, Plodovi zemlje, Život uživo, Korijeni, Glas domovine, Duhovni izazovi, Mir i do-bro, Meridijan 16, Dugo toplo ljeto, „Ljeto, ljeto“, Meta, festival tambu-raške glazbe, Obje strane, Riječ i život, Škrinja, Pozivnica, Nedjeljom u 2, HNL, Sport danas, Latinica, Fenomeni, Turbo limač show, Portret crkve i mjesta, Svijet poduzetništva, Motrišta, Dan reformacije, Boje Baranje, Kult - kronike, Globalno sijelo, Mali veliki svijet, Trenutak spoznaje, Bljeskalica, Ekumena, TV kalendar, Refren, Glamour caffe, Pola ure kulture, Halo Zagreb, Odjeci dana, Govorimo o zdravlju, Sva-kodnevica, Puni krug, Ubiti mine, Hrvatski sport, Lijepom našom, Ko-raci, Crno-bijelo u boji, Iz stranačkog života, Daske i maske, Top sport, U obnovi, Dom i svijet, Igre na vodi, Vidikon, Normalan život. b) Tehnika TV centra Osijek složeni je sustav koji omogućava gleda-teljima da vide naš krajnji proizvod na TV ekranima. Temelj funkcio-niranja tehnike je zgrada u Šamačkoj 13 koja je opremljena svom po-trebnom tehnikom. U tom sustavu su snimatelji, kamermani, tonski tehničari, tehničari za razmjenu, majstori rasvjete, vozači, tehničari specijalisti, montažeri, mikseri slike, mikseri tona, a na čelu je ruko-voditelj Tehnike TV centra.
 Pogon Tehnike u TV centru čine TV studio, montaže, razmjena, kon-trola kamera, režija, snimanje, vozni park. O vizualnom izgledu TV studija brinu se majstori scene i majstori rasvjete. Za vrijeme emiti-
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 ranja programa tu su voditelj ili voditeljica ispred kamere, kamerman i mikroman, u režiji su realizator, tonski i videomikser, tehničar za grafiku, a sve to nadzire u kontroli kamera dežurni inženjer - tehničko vodstvo.
 U proizvodnji priloga koji se emitiraju tijekom pojedinih emisija sudjeluju novinar, snimatelj, tonski tehničar i vozač. Snimljeni sirovi materijal novinar pregleda, napiše tekst i dolazi u montažu gdje se sve to montira u željenu priču. Prilozi koji se ne emitiraju iz našeg studija, šalju se tzv. razmjenom preko složenog sustava odašiljača i veza u HTV Zagreb gdje urednik pojedine emisije iz svih pristiglih priloga slaže svoju emisiju.
 SUSTAV VEZA
 Povezivanje TV centra Osijek sa središtem u Zagrebu te s dopisništvi-ma koja sudjeluju u realizaciji Županijske panorame obavljaju Odaši-ljači i veze d.o.o, tvrtka koja je do travnja 2002. godine bila dio HRT-a a od tada, nakon razdvajanja HRT-a na javnu ustanovu Hrvatska radio-televizija i trgovačko društvo Odašiljači i veze djeluju kao samostalno trgovačko društvo u 100% vlasništvu države.TV centar Osijek povezan je sa središtem u Zagrebu mikrovalnim ve-zama koje omogućuju programsku razmjenu u oba smjera.Također omogućeno je slanje priloga iz dopisništava iz Virovitice, Pože-ge, Slavonskog Broda i Županje u Osijek, na način da je uvijek moguća nazočnost signala iz jednog od tih dopisništava.
 Županijska panorama emitira se s odašiljača Belje, Papuk, Borinci i Psunj. Signal iz Osijeka šalje se izravno na Papuk a odatle prema ostalim odašiljačima. Kada se početkom 2007. godine počne upotrebljavati novi digitalni sustav veza koji su Odašiljači i veze sagradili u posljednje 3 godine, signal iz TV centra slat će se u čvorište Odašiljača i veza koje se nalazi na srednjevalnom odašiljaču u Josipovcu. Odatle će se signal izravno slati na Borince, Papuk i Belje, dok će se za potrebe odašiljača na Psu-nju signal proslijediti s Papuka.
 Kao dodatni kapacitet između Osijeka i Zagreba TV centar Osijek ima vezu preko optičkih kabela u vlasništvu HT-a.
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 TV DOPISNIŠTVA
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 Osječki TV centar zemljopisno obuhvaća najveće područje - pet župa-nija: Osječko-baranjsku, Vukovarsko-srijemsku, Brodsko-posavsku, Požeško-slavonsku i veći dio Virovitičko-podravske (dijelom tu župani-ju TV signalom pokriva program TV centra Bjelovar).
 Trenutačno je u našem studiju zaposleno 13 novinara, 6 snimatelja, 8 tehničaraspecijalista, 2 voditelja u pogonu, 2 tehničara asistenta, 4 montažera, 2 realizatora, 4 djelatnika u produkciji i programu te jedna fonetičarka.
 Svakodnevno u našem regionalnom programu sudjeluju kolege iz HTV dopisništava u Slavonskom Brodu, Novoj Gradišci, Virovitici, Požegi i Županji.
 DOPISNIŠTVO SLAVONSKI BROD
 SILVIO STILINOVIĆ (1966.)šef Dopisništva
 Davne 1966. godine u Novoj Gradiški rodih se ja. Preskočimo onaj dosadni dio: petice u osnovnoj školi, srednja i prve ljubavi…Negdje prije rata čvrsto sam odlučio završiti Filozof-ski fakultet u Zagrebu, studij Sociologije. No, rat je odredio drugačije. Na poziv lokalnog ra-dija, Radio Broda, već 1991. godine počinjem u ratnom okružju raditi na postaji. Katkad
 se događalo da kao novinar voditelj, kada je kolegica Karolina Bognar bila spriječena, odradim javljanje u Informativni program HTV-a. I to je obilježilo moj život, za sada zauvijek!
 Slika i moć izražavanja televizije opile su me do kraja. No, ipak je va-ljalo počekati još koju godinu da krenem u živi svijet televizije.
 U međuvremenu, odlučio sam promijeniti radno mjesto i Slavonski Brod zamijeniti tada još ratnom Županjom. Moga prvog radnog dana, Uskrsnog ponedjeljka 1993., pred Hrvatski radio Županju palo je 7 granata.Zahvaljujući radu u Županji, otkrio je svoje mnoge skrivene talente. Prije svega rad na pozornici i vođenje hrpe zanimljivih festivala, pri-redaba, folklornih manifestacija. K tomu upoznao sam mnogobrojne
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 ljude koji su, izravno ili ne, utjecali na moj daljnji boravak u mediji-ma: Šimu Jovanovca, Stipu Bogutovca, Karla Oršolića, Stanka Šarića, Danka Ljuštinu, Žarka Potočnjaka i mnoge druge.
 Pri kraju 1995. HTV-ov ratni snimatelj u Slavonskom Brodu Ivan Bre-zić i tadašnji urednik dopisništava Ivo Bušić pitaju me bih li zajedno s popularnim Brezom počeo stalni dopisnički posao iz Slavonskog Bro-da. Rekoh ‘’Da!’’ i još godinu dana po kiši, snijegu, na +40 Celzijevaca, noću i danju, radih u Županji, a zatim ravno prema Studiju HTV-a u Osijeku i odradih posao dopisnika. Početkom 1996. godine, na žalost danas pokojni, župan Antun Pitlović dao je HTV-ovoj ekipi prostor i novu BETA opremu tako da postadosmo pravi televizijski ljudi. Dakle već deset godina svakodnevno radim za HTV, tu i tamo za HR, a o re-dakcijama i emisijama da i ne govorimo: Informativni program, Doku-mentarni, Mozaični, Zabavni, Program za nacionalne manjine…
 Tijekom višegodišnjeg bavljenja slikom snimio sam i desetke videospo-tova, dva dokumentarca sa svojih lutanja Europom, kratki igrani film i turistički film o tvrđavi Brod.
 Početkom 2006., nakon tragične smrti tadašnjega urednika HTV do-pisništva u Slavonskom Brodu, imenovan sam za novog urednika. Tu sam i danas! Na moje zadovoljstvo! I vaše, nadam se!
 MARIN KOVAČEVIĆnovinar
 Rođen sam u Slavonskome Brodu, djetinj-stvo, školovanje i prvi pokušaji imitiranja TV voditelja odrađeni su u rodnome gradu. Veza za našu malu varoš je, čini se, neraskidiva, tu sam pustio korijene, supruga Marija i ne-nadmašni mališani Nera i Bruno učvrstili su me u namjeri da iz Broda nikada ne odem. U novinarske vode ušao sam potkraj osam-
 desetih godina prošlog stoljeća (ma što stoljeća, tisućljeća!), a to se dogodilo, naravno, s golemim Uher-magnetofonom obješenim na rame i s mikrofonom u ruci. Sljedećih pet godina proveo sam na lokalnoj radiopostaji, uz višemjesečne stanke prouzrokovane odlaskom na bo-jišnice Hrvatske i Bosne i Hercegovine.
 Nakon toga postao sam profesionalac u županijskom tjedniku Posav-
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 ska Hrvatska, a uz razumijevanje matične kuće, dobio sam prigodu okušati se i u televizijskom novinarstvu. Naime, tamo negdje počet-kom 1996., zahvaljujući Brezi i Silviju, pojavio sam se u brodskom dopisništvu Hrvatske televizije i više me nisu mogli otjerati. U prvom prilogu za HTV razgovarao sam s jednom časnom sestrom koja je ne-što poslije to prestala biti, pa sam, u strahu za našu Crkvu, izbjegavao slična snimanja.
 Godine druženja s mikrofonom i kamerom donijele su ponajprije po-znanstva i prijateljstva sa sjajnim ljudima, ali i svakodnevno učenje, napredovanje i provjeravanje pred mnogobrojnom publikom. Eh, kako to gordo zvuči!
 Kao i svima drugima, i meni su u najljepšem sjećanju ostale smjeho-tresne situacije s terena, pa moram spomenuti dogodovštinu kad smo snimali prilog s članovima Udruge slijepih. Naš je snimatelj, izlazeći iz prostorije, dvadesetero slijepih ljudi pozdravio riječima: »Bog, vidimo se!« Nisu mu zamjerili. A i kako bi kad su jedva čekali da izađe jer je nekoliko trenutaka prije toga srušio stativ i reflektor, zapeo nogom za mikrofonski kabel i napravio pravi lom. Pamtim i snimanje u kojem sam s jednim važnim političarem (doduše, oni su važni samo sebi i nikomu drugomu, no to već ne spada u ovu priču) razgovarao petna-estak minuta i kad je sve bilo gotovo, snimatelj mi je prišao i na uho mi šapnuo: »Prijatelju, u pola razgovora mi je iscurila kaseta, ali ništa se ne brini. Sugovornik ništa nije primijetio!!!«. Bio je to jedan od boljih priloga.
 U desetogodišnjem suradničkom odnosu za HTV pripremio sam otpri-like 1.100 priloga. Najružnije i najtužnije bilo je izvještavati o ljudskim tragedijama, lešinarenje mi nikad nije ležalo, ali prokletstvo novinar-skog posla često ne nudi mogućnost izbora. S druge strane, puno je više bilo lijepih, zanimljivih, stručnjaci bi rekli: toplih ljudskih priča. Radio sam priloge za gotovo sve moguće redakcije i emisije, izvještavao s nekoliko stotina sportskih, političkih, gospodarskih, zabavnih doga-đaja. Gazio blato do koljena, igrao šah na obali Save na temperaturi od minus 17 Celzijevih stupnjeva, penjao se na vrh zgrade, ali i spuštao u podrume u potrazi za dobrom pričom i prilogom. Naravno, sve to di-jeleći muku s kolegama i istodobno uživajući u poslu od kojega boljeg nema. Imao sam čast raditi s Brezom, Sikijem, Tihom, Dačom, Re-neom, Tonijem, Davorom, Ognjenom, Čabrajom, Bobbyjem, Ivanom, Marijom, Denisom, Mirelom, Marijanom, Hegelom... i znam da sam nekoga zaboravio, ali oprostit će mi. Žurim se na snimanje!
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 DARIO OBERTLIK tehničar
 Radim u HTV-ovu dopisništvu u Slavonskom Brodu u tehnici. Prije gotovo deset godina na Hrvatsku televiziju stigao sam s iskustvom rada na lokalnom radiju. Tamo sam zanat ispekao za tonskim pultom kao realizator i montažer tonskih priloga i emisija.
 Od 1996. s kolegama Silvijem Stilinovićem i Ivanom Brezićem radim na osnivanju dopi-sništva HTV-a u Slavonskom Brodu.
 Nakon poslova u montaži, a kada se pružila potreba za novim snima-teljem, svoje bogato iskustvo prenosim na mlade kolege koji vrlo brzo svladavaju znanja potrebna za ENG snimatelja. I danas radim kao sni-matelj u HTV-ovu dopisništvu, a posljednjih godina sam i na mjestu voditelja Tehnike dopisništva.
 TIHOMIR CEKROVIĆšef Dopisništva - preminuo
 Kolega Tihomir Cerković u HTV-ovo dopisniš-tvo u Slavonskom Brodu došao je 1998. Po-čeo je raditi na mjestu urednika dopisništva. Po struci diplomirani politolog svoje bogato organizacijsko iskustvo s prethodnog radnog mjesta u Uredu za obranu primijenio je i na organizaciju rada dopisništva. Cerkovićev sedmogodišnji rad ostavio je dubok trag u
 djelovanju, i novinarskom, ali i borbom za stalnu tehničku kvalitetu. U vrijeme njegova uredničkog djelovanja nabavljena je nova oprema, dopisništvo je opremljeno informatički, a primljeni su i novi ljudi na različita radna mjesta. Na žalost, kolega Cerković tragično je preminuo početkom 2006. samo nekoliko dana uoči desete obljetnice rada HTV-ova dopisništva u Sla-vonskom Brodu.
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 IVAN BREZIĆsnimatelj
 Ivan Brezić dugogodišnji je djelatnik HTV-a, ali i cijenjeni fotograf. U televizijski posao dnevnog informiranja kao snimatelj ušao je u najgori trenutak, ali i kada su ljudi njegova znanja bili najpotrebniji. Naime, kao vrstan fotograf tijekom Domovinskog rata bio je ras-poređen u 108. brigadu HV-a u Službu infor-miranja. Ubrzo je s ratišta na svojoj S-VHS-ici počeo donositi kvalitetne snimke koje su ušle u televizijsku antologiju. Počinje raditi u
 ratnom studiju HTV-a u Slavonskom Brodu, gdje surađuje s poznatim ratnim izvjestiteljima: Miroslavom Gantarom, Vesnom Karuzom, Eli-zabetom Gojan, Hrvojem Đurašinom i drugima. Godine 1995. zajedno s novinarom Silvijem Stilinovićem počinje trnoviti put uspostavljanja televizijske ekipe u Slavonskom Brodu, a zatim i dopisništva Hrvatske televizije. To dopisništvo punom je snagom počelo raditi 1996. godine. Ivan Brezić je svojim iskustvom i snimateljskom kvalitetom pridonosio radu dopisništva gotovo 8 godina. Posebno su se isticali njegovi radovi u reportažnom obliku te tijekom snimanja sportskih događaja. Ivan Brezić 2003. opredijelio se neprihvatiti profesionalni angažman na HTV-u i prepustiti radno mjesto mlađim kolegama. Danas je uspješni fotografski obrtnik u Slavonskom Brodu.
 IVANA MISMER LULIĆnovinarka
 U slavonsko-brodsko dopisništvo HTV-a do-lazim kao apsolventica novinarstva u kolovo-zu 2002. a dočekuje me šarena ekipa. Prva snimanja na koja sam išla sa starijim kole-gama nisu me impresionirala. Gospodarski sajmovi, seoske zabave koje su uključivale raznorazne meni nepoznate običaje, pred-stavljanja knjiga, tribine o nasilju u škola-ma, borbi protiv droge bila su, moram reći, poprilično dosadna i nikako nisu ocrtavala
 ono zbog čega sam oduvijek željela biti novinarka. Mi novi u početku nismo imali priliku ići na uzbudljiva snimanja nego smo radili manje privlačne protokole. Velik je hendikep bio i to što sam dugo vremena
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 živjela izvan grada i nisam poznavala situaciju, ljude, mjesta. Upravo sam najgore i najneugodnije situacije proživljavala zbog neprepozna-vanja nekih važnih ljudi koji su ostalim iskusnim novinarima koji u gradu rade godinama bili dobro poznati. Kako izgleda poznati lokalni političar, dugogodišnji čelnik općine, ravnatelj/ravnateljica neke od gradskih kulturnih ustanova, ravnatelj bolnice, direktor uspješnog poduzeća, svećenik u nekoj od općinskih crkva? Bila su to pitanja koja su me prvih mjeseci rada najviše morila prije odlaska na sni-manje, a odgovore na njih nisam mogla naučiti na fakultetu. Nije mi se tako jednom dogodilo da priđem sasvim krivoj osobi koja se usput uvrijedi što ni nju ne prepoznajem. Obrazi su se crvenjeli, no stvar su u većini slučajeva spasili kolege snimatelji koji su u dopisništvu radili godinama i poznavali likove koji se pojavljuju na medijski praćenim događajima. Lagano gurkanje laktom bio mi je znak da upravo stiže moj sugovornik.
 Kada su mi prvi put rekli da u 20 sekundi napišem ono što sam na tek završenoj konferenciji za novinare čula, mislila sam da je to zezancija koju mora pretrpjeti svaki početnik. No šef je bio ozbiljan, a ja sam se bacila na pisanje, što je trajalo i trajalo i trajalo, ma barem, i to bez pretjerivanja, sto puta duže nego danas! Ni sama ne znam koliko sam puta pročitala tekst pogledavajući na sat samo da ne probijem trajanje. Sadržaj mi je tada bio manje bitan, cilj je bio uštimati se na trideset sekundi. Danas kada trajanje priloga određujem isključivo po onome što želim reći, takva me sjećanja uspiju samo dobro nasmijati.
 O međuljudskim, što osobnim, što profesionalnim odnosima na HTV-u dalo bi se mnogo toga napisati. No u mojoj su se glavi nakon četiri godine iskristalizirale dvije skupine ljudi:
 1. Profesionalci koji svoj posao jako dobro znaju i nemaju kompleks manje vrijednosti zbog kojeg se iskaljuju na mlađim i manje iskusnim kolegama. Kada upućuju kritiku, upućuju je argumen-tirano sa že-ljom da se pogreška više ne ponovi, normalnim tonom koji odražava autoritet, ali i činjenicu da je griješiti ljudski, i što mi je baš zanimljivo, kritiziraju puno manje od onih iz kategorije broj dva. To su kolege ko-jima se bez srama mogu obratiti za savjet i pomoć vodeći se za onom da nikada neću biti dovoljno pametna ni iskusna da znam baš sve. Uostalom radimo takav posao u kojemu je najčešće presudna hladna glava, što je zbog količine stresa katkad jednostavno nemoguće posti-ći. Lijepo je tada imati kolegu koji će te bez podcjenjivanja upozoriti na rečenicu koja baš blesavo zvuči ili na pogrešku koju si i nakon desetog čitanja istog teksta usijane glave jednostavno previdio.
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 2. U kategoriju broj dva ubrajam skupinu ljudi kojima novinarstvo nije primarna djelatnost. Sliku i ime svoje ljubim glavna im je osobi-na, a malo moći u glavu im udara brzinom svjetlosti. Koriste to na najsmješnije moguće načine misleći kako su baš face ako kritiziraju samo da bi kritizirali jer eto, imaju ovlast kritizirati. I ne bih na njih trošila više riječi!
 Iza mene je dosta toga, ali pred sobom tek vidim put na kojem moram još puno toga naučiti i želim u tome uživati. Ražalosti me često kada vidim tko se sve danas u našoj zemlji naziva novinarom i što sve ide pod novinarstvo pa katkad poželim odustati. No nešto me ipak tjera dalje…
 DAVOR KUSTOR (1972.)montažer
 Rođen sam u Slavonskom Brodu 13. travnja 1972. gdje sam pohađao osnovnu i srednju školu.Nakon završetka školovanja zapošljavam se kao konobar, a 1997. godine počinjem raditi u dopisništvu HTV-a Slavonski Brod kao sni-matelj. Isprva kao honorarni djelatnik, a od 2003. zaposlen sam na neodređeno vrijeme.
 Oženjen sam i imam sina. U slobodno vrijem bavim se fotografijom.
 MARIJA KOVAČEVIĆ (1970.)novinarka
 Rođena sam u Slavonskome Brodu slavne 1970. godine, gdje sam završila Gimnaziju, a potkraj 80-ih upisala Fakultet političkih zna-nosti u Zagrebu. Studij novinarstva, iako će zvučati kao jeftina fraza, doista je bio moja že-lja iz osnovnoškolskih klupa. Tijekom faksa, odrađujući praksu po redakcijama tvornič-kih listova (ZET-a), na radijskim postajama
 (Radio Samobor), najviše mi se svidio medijski praktikum - Televizija koji nam je predavala Marija Nemčić, a odrađivali smo ga na Prisavlju.
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 Istina, taj sam medijski praktikum upisala prema vlastitom izboru, ali samo zato što sam mislila kako nikada neću raditi na televiziji, jer u mom rodnom gradu, u koji sam se kao lokalpatriot uvijek namjeravala vratiti, tada nije bilo dopisništva HTV-a. Baš tijekom praktikuma dogodila mi se najzanimljivija i u ono vrijeme meni najgora anegdota na snimanju. Naime, mi studenti radili smo priloge za našu emisiju tipa Panorame. Kolega Bernard i ja odluči-li smo napraviti prilog o tome kako dobiti smještaj u studentskom domu. Marija Nemčić nas je, naravno, upozorila kako da se ponašamo na snimanju, da budemo ljubazni s ostalom ekipom profesionalaca. I sve smo mi to kao dobro odgojeni i učinili, ali blamaža nam se dogodila ulaskom kola HTV-a u dvorište Uprave SC-a. Dok smo snimali ogla-snu ploču, spuštena je rampa i nismo mogli izaći iz dvorišta. Kolega i ja smo pregovarali, molili ravnatelja SC-a, sramili se snimatelja i osta-lih u ekipi. Uspjeli smo izići iz dvorišta nakon što smo obećali da ćemo se vratiti u ured ravnatelja i odgledati film o SC-u koji su oni snimali (čime nas je ugnjavio nekoliko sati). Bila je to pouka za uvijek.
 No, da se vratim na početak 90-ih. Kao apsolventica 1993. godine počela sam raditi u lokalnom tjedniku Posavska Hrvatska i na Radio Brodu, koji su bili jedinstveno poduzeće. Nakon razdvajanja ostajem raditi u županijskom tjedniku. Tu sam se zagledala u sadašnjeg su-pruga i kolegu Marina, rodila se i kći Nera, tako da je diploma čekala sve do 1996. godine. U meni je još uvijek tinjala ljubav s faksa - rad na televiziji. Napokon, potkraj 2001. godine, nakon što sam rodila i sina Brunu, počela sam kao honorarac raditi u Slavonsko-brodskom dopisništvu. Kako je to bilo u prosincu, blagdanskom mjesecu, prvi su prilozi bili o darovima Svetog Nikole i slično. Najviše sam radila prilo-ge za Panoramu, Hrvatsku danas, Dobro jutro Hrvatska, Mir i dobro, Prizmu, ali i za Vijesti, Dnevnik te za neke emisije koje su u međuvre-menu ukinute. Kada ostane malo vremena od snimanja do emitiranja priloga i nastane opća frka, to je za mene pravo novinarstvo. Najbolje u svemu je odlična komunikacija u dogovoru o prilogu s ljudima u Osijeku i Zagrebu. Još bolja je naša mala brodska redakcija.
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 DOPISNIŠTVO ŽUPANJA
 PERO BARIĆsnimatelj-mentor
 Teško je početi priču koju morate sažeti na nekoliko stranica, a ono o čemu biste htjeli govoriti može trajati mjesecima.
 U ovom kratkom osvrtu pokušat ću odgovo-riti samo na nekoliko osnovnih pitanja, koja, vjerujem, mogu zanimati čitatelja ove knjige.
 Za početak, zovem se Pero (u većini dokume-nata Petar) Barić, inače sam Babogredac, a Vi se sigurno pitate kako je jedan Babogredac, došao na ideju da radi na TV.
 Stvar je poprilično jednostavna. Jedan od prvih poziva objavljen na televiziji 1990. godine u kojem su molili sve snimatelje amatere da im ustupe svoje snimke, za mene je bio dovoljno jak izazov, tako da sam se s prvim «ratnim» snimkama prosvjeda majki za puštanje njihovih sinova iz vojarni JNA koji je održan u Vinkovcima uputio u Osijek. Na moju veliku nesreću, kako nisam poznavao put od Vinkovaca do Osijeka, završio sam na barikadama i morao proći kroz srpska sela, no uz snalažljivost u pregovaranju te poneku laž nakon nekoliko sati došao sam do Šamačke 13. Tamo sam sreo puno nepoznatih ljudi, kasnije vrlo dragih prijatelja koji su me za početak odveli do urednika TV centra, pokojnog Darka Uranjeka. Uz nekoliko uobičajenih pitanja, rekao mi je da i dalje ako želim, mogu donositi snimljene materijale.
 Bio sam siguran da su to moji prvi, a i zadnji materijali na TV. Me-đutim, samo njihovo objavljivanje sutradan na televiziji, probudilo je nešto u meni što je bilo jače i od mene samoga. Do pravoga rata prošlo je još nekoliko mjeseci. A onda je sve postalo dukčije. Izazov ali i opa-snost postajali su sve veći. Sjećam se samo kako je bio ponosan moj tata kada je prvi put u Dnevniku pisalo moje ime, ali isto tako koliko me je molio i nudio cijelo bogatstvo da više ne idem na ratište.
 Vjerojatno se sada pitate pa što je to što me je tjeralo tamo, gdje sam svakoga trena mogao glavu izgubiti. Eh, to je ono na što ću najteže dati odgovor, jer radi se o nečemu toliko lijepom da bih stvarno morao biti
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 književnik nobelovac da bih to uspio dočarati.
 Otići na prve crte bojišta pred-stavljalo je opasnost, navečer u Dnevniku to vidjeti te pri-znanja i pohvale prijatelja i po-znanika koji su to vidjeli bilo je zadovoljstvo, no ono što me je tjeralo iznova svaki dan u opasnost je osjećaj koji sam osjećao sutradan ili nekoliko dana nakon objavljivanja pri-loga kad sam shvatio koliko puno samo ta jedna sekun-da, samo taj jedan kadar u Dnevniku tim ljudima koji su u većini slučajeva dragovoljno došli dati sebe za stvaranje Hr-vatske, to je ono zbog čega je vrijedilo živjeti i dati sebe. Taj osjećaj je ono što vam ne mogu
 riječima približiti, no pišući ovo, ponovno se vraćam u to vrijeme, po-novno mi pred očima prolaze slike tih mladića, i ponovno vidim onu iskru u njihovim očima nakon što ih je netko vidio u Dnevniku a zatim nazvao. Ponovno čujem njihove priče i doskočice o onima koji su dali poneku izjavu. Taj osjećaj, tu sreću, radost, ushićenje, to je ono što bih volio podijeliti s vama koji ovo čitate, no bojim se da sam kao ma-tori škrtac to ipak zadržao za sebe, a to bi razumjeli samo oni kojima sigurno ovo štivo neće doći u ruke. Većina ih je poginula, a ostali su gurnuti na marginu društvenih zbivanja.No pustimo sada emocije, one bi mogle biti tema nekog drugog teksta i vratimo se onome zbog čega je moj prijatelj Branko Pek i pokrenuo akciju » Zbornika TV utopista«.
 Ratni mjeseci su polako prolazili. Meni je bilo sasvim normalno da pla-ću iz svoje bivše firme trošim za gorivo i kupnju kaseta za snimanje. Ratno vrijeme je ionako bilo vrijeme kad je jedino vrijedila živa glava na ramenu, a novca je svatko imao onoliko koliko mu je trebalo, i ako je postojao socijalizam, ovo je vrijeme bilo to u svom najljepšem obliku. No, nestašice nekih stvari s vremenom su počele i mene mučiti. Tako u jednom razgovoru sa Žarkom Plevnikom on nije mogao vjerova-ti da sâm kupujem kasete, niti da mjesecima nisam ni pitao za neka-kav honorar. Iako mi to nikada nije rekao, mislim da je upravo Žarko
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 bio razlog zašto mi je jednoga dana stigao poziv da dođem u Zagreb.
 Jednoga jutra pojavio sam se kod tadašnjeg šefa Dopisništva Ivana Bušića. Nakon kraćeg upoznavanja on me je odveo u sobicu za kolegij u kojoj su me dočekali Tomislav Marčinko, Branko Dopuđa i još ne-kolicina. Svi su me nekako čudno gledali, imali su puno pitanja. Je-dan službeni razgovor ubrzo je prerastao u prijateljski razgovor. Imao sam osjećaj da su očekivali kako će im pred oči doći nekakav strašni ratnik, a ne samo 63 kilograma težak običan čovjek klempavih ušiju. No kako god bilo, moje financijsko stanje, na koje se ni do tada nisam žalio, znatno se popravilo jer su krenuli redoviti honorari, a i problem nestašice kaseta postao je prošlost. Dovoljno je bilo nazvati Zagreb i sve je stizalo. Tako sam nakon 10 mjeseci i službeno postao honorarac HRT-a.
 I tako su ratne godine jedna za drugom prolazile. U početku snimao sam sâm i slao sirovi materijal u Zagreb, no na-kon nekog vremena davali su mi i no-vinare, a prva s kojom sam radio bila je novinarka iz Slavonskog Broda, Karolina Bognar. Kasnije su se mijenjali da ih se ne usudim niti nabrajati jer sam gotovo siguran da bih nekoga zaboravio, što ne želim. Jednoga dana na terenu se poja-vila Renata Ostović, koju kao novu ko-legicu nisu slali na teren, ali je itekako bila dobrodošla da natipka tekst jer je bila vraški brza na pisaćem stroju. Na-ime, stariji kolege, što zbog sporosti, a katkad i zbog »sredstva za vraćanje hra-
 brosti« (smješteni smo bili u prenoćištu i restoranu Kengaroo) taj su posao rado prepuštale Renčiki.
 Jednoga dana zatekao sam je pomalo depresivnu na terasi restorana, pogleda uprtog u daljinu, a iz očiju joj se vidjela tuga. Osjećala se po-malo beskorisnom. Pitao sam je bi li željela poći sa mnom na bojišni-cu, na što su joj oči zasjale i već sutradan pa idućih nekoliko mjeseci bili smo nerazdvojni tim. Kasnije je u našu ratnu bazu, tako sam zvao malu sobicu u šećerani u kojoj je bio krevet, tuš, fax i telefon, došao i Hrvoje Đurašin te smo nakon što je ukinut link u Sl. Brodu i po neko-liko puta na dan jurili u Osijek s ružnim slikama rata i iz Županjske i iz Bosanske posavine. Tada nisam ni slutio da je to u stvari početak
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 jednog TV dopisništva, za koje sam našao razumijevanje kao i financijsku potporu tadašnjeg gradonačelnika Županje Ante Iv-košića te Zdravka Lešića, direk-tora Županjeke banke.
 Negdje u svibnju 1993. Renčika je odlučila prijeći u Osijek, a ne-dugo zatim da bi mi ublažio tugu, šef Bušić dodijelio mi je kolegicu
 Višnju Mišin. To je, prema njegovim riječima, bila dobra kombinacija za daljnje praćenje rata u Slavoniji i Bosni kao i reintegraciju Hrvat-skoga podunavlja. U prosincu 1994. stigla je i oprema za dopisništvo, a 5. prosinca 1994. u njemu smo Višnja i ja montirali prvi prilog za Dnevnik o obnovi vinkovačke bolnice.Posao montažera uskoro sam (listopad 1995.) prepustio kolegi Krunoslavu Šiba-liću, a kako su programski apetiti rapidno rasli, od siječnja 1997. doveo sam u dopi-sništvo i kolegu Daniela Gurova, snimate-lja koji je moj temperament i brzinu pod svaku cijenu kompenzirao smirenošću i usporenošću. U početku mislio sam da će to biti problem, ali ubrzo sam i sâm shva-tio da ići nešto sporije ne znači i zakasniti. Tako da je Dančulo na svoja (ne baš sla-ba) ramena primio dobar dio moga posla, a danas je snimatelj koji nerijetko prima pohvale i od, u snimateljskom žargonu, zahtjevnijih kolegica kao što je Branka Šerparović, ali i mnogih drugih.
 U lipnju 1997. godine doveo sam i kolegi-cu Slavicu Župarić, koja je nakon nekoliko mjeseci svladala tehniku montaže, tako da je Kruno napokon mogao malo odahnuti.
 Uz Višnju, koja i danas nosi kapetansku vrpcu još su neki kolege dali velik doprinos svojim radom u našem dopisništvu, a to su Sandra Bošnjaković od studenog 1994. do srpnja 1995., (vrlo draga i vrijedna djevojka, ali na žalost poginula u prometnoj nesreći
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 na ljetovanju), Daniel Žic od rujna 1997. do lipnja 1999., Jasna Sabljo od lipnja 1999. do svibnja 2003., Slađana Lučić od siječnja 2002. do ožujka 2004. te Zrinka Lešić koja je od veljače 2006. član naše male ekipe. Pone-ki prilog kao dragu uspomenu u dopisništvu, jer su ubrzo pronašli drugi posao, napravili su i Karlo Oršolić, Mirela Kolak, Dragana Br-kić, a ako je netko slučajno izostavljen, na-dam se da mi neće zamjeriti.
 Mnogo je toga obilježilo rad ovog dopisništva. Kad bih se sa samo nekoliko redaka dotaknuo dragih uspomena ve-zanih uz posao koji smo odradili te događaje i ljude koji mi u trenutku kad pomislim na sve godine provedene na HRT-u prođu kroz glavu, čini mi se da bih mogao napisati knjigu. No ostavimo to za neka druga vremena, a sada na kraju mislim da je dovoljno reći kako dopisniš-tvo sa 6 zaposlenika bez onih najtežih ratnih pet godina, kada nismo imali svoju opremu niti arhivu, iza sebe dosad ima 139 sati emitira-nog informativnog programa. Laik će reći »i nije nešto«, znalac »svaka čast«, a informacija za jedne i druge da je to 7.560 priloga koji su za gledatelja bili draga, zanimljiva ili pak manje lijepa informacija, a nas za svaki od tih priloga veže i po jedna priča koja možda nikada neće biti ispričana.
 VIŠNJA MIŠIN novinarka
 Sve je počelo u progonstvu u Zagrebu, 20. prosinca 1991.Jednim sam okom čitala kćerima priču za laku noć, a drugim pratila Dnevnik HTV-a. Toga dana čula sam se s roditeljima i supru-gom telefonom. Zapravo, pokušavala sam ih čuti, ali od detonacija granata nismo mogli razgovarati. Vinkovci su gorjeli! U Dnevniku ni riječi. Bila sam toliko ljuta da sam odlučila
 otići na televiziju i tražiti da ja izvještavam iz Vinkovaca. Od toga dana u prosincu 91. pa do mog prvog izvješća 1. lipnja 1992. prošlo je šest mjeseci.
 Kada sam došla tadašnjem direktoru Televizije, Miroslavu Liliću i re-kla da bih htjela biti dopisnica HTV-a iz Vinkovaca, samo se nasmijao
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 i rekao: “Može, nema problema! Tamo ionako nitko lud ne želi ići!” Ti-jekom ovih 15 godina, to se itekako promijenilo: mnogi su htjeli doći, doduše nakratko, “tamo daleko na istok” jer tu ima tema napretek. Mnogi su dolazili i po političke bodove i novinarsku slavu. Međutim tada i tijekom mirne reintegracije, malo je bilo onih koji se nisu bojali i koji su htjeli ući u okupirani Vukovar.
 Mogla bih pričati o puno toga što sam doživjela na početku svoga posla televizijske novinarke. Do tada sam radila kao novinarka na lokalnoj radiopostaji Vinkovci. Baviti se lokalnim novinarstvom posve je druk-čije od ovog televizijskog. Ako je televizijsko novinarstvo kruh sa sedam kora, onda ono lokalno ima barem dvostruko više i to dobro prepeče-nih kora. Trpjeti utjecaje lokalnih političara od kojih svaki misli da je najpametniji, bogom dan moćnik kojega se trebaju svi bojati i slušati ga, nije nimalo lako. Bez obzira na to tko što mislio, na televiziji ja to nisam nikada doživjela. Dvaput su me nazvali nezadovoljnici mojim izvještavanjem i zanemarivanjem njihove “veličine”: jedan HSS-ovac i jedan HDZ-ovac. Nakon našega razgovora mislim da im više nikada neće pasti na pamet da nazovu nekog novinara. Tijekom svih ovih 15 godina, s ponosom mogu reći da sam ostala uvijek dosljedna samoj sebi i samo svoja.
 Radila sam s puno snimatelja i promijenila puno šefova. Nakon Lilića, prvo sam upoznala Ivu Bušića, šefa Dopisništva koji je prava legenda. Beskrajno brižan, odgovoran i pun razumijevanja. Buško je znao ime-na svih dopisnika na televiziji i poznavao nas je sve u dušu. On me i upoznao s tadašnjim urednikom IPD-a Tomislavom Marčinkom. On, a zatim i Obrad Kosovac jedini su urednici pred kojima sam uvijek imala potrebu biti u “stavu mirno”! Njima se nije moglo muljati, lagati i izmišljati. Oni su znali posao. I zato sam ih poštovala. Prema Darku Uranjeku, šefu osječkog TV centra, pak, uvijek sam imala potrebu biti pristojna jer Darko je bio pravi gospodin. Nismo se slagali u pristupu radu: on je tražio planski i sustavni rad, a ja sam pak pravi kampa-njac, novinar trenutka. Novinarstvo doživljavam kao nešto što se ne može planirati, nešto što uleti i upravo zbog toga me izbezumljuju šefovska traženja da planiram što ću koji dan ili tjedan raditi. Meni se zato zna dogoditi da po nekoliko dana ne radim ništa, a onda dan za danom od jutra do večeri. Sadašnji šefovi (Renato Kunić i Katja Bioči-na) imaju za takav način i stil rada (zasad) razumijevanja. Strašno me ljuti pristup našem poslu samo da se radi, bez kriterija i razloga, tek da se ispuni neka norma. Ja tako ne radim, svidjelo se to nekomu ili ne! To je što se šefova tiče.
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 Radila sam s puno snimatelja, no ono što će me uvijek vezati uz HTV jest sigurno rad s Perom Barićem. Prošli smo toliko toga zajedno da sve ne bi stalo ni u cijelu knjigu.
 Osebujan lik i još osebujnija narav - najbolje funkcioniramo kad je frka. Tada nam je dovo-ljan pogled i već znamo što onaj drugi misli. Kada dođem nakon snimanja u dopisništvo, ne moram pregledavati snimljeni materijal jer točno znam što mi je Pero snimio. Inače, moj su-stav rada je da sam na terenu uvijek pokraj snimatelja. Tako
 lakše pratim što snima i mogu mu u svakom trenutku reći što da mi još snimi. Možda to nekomu od snimatelja i smeta, no ovo je timski rad i mora se raditi zajedno. Mene nitko nikada nije učio novinarstvu. televiziji nikada nije palo ne pamet da me pošalje u neku radionicu, a i fonetičari su digli ruke od pokušaja da isprave moj slavonski na-glasak i otezanje. Sve u svemu, novinarstvu sam se učila sama. Kada bih morala izdvojiti neku od posebnih situacija u kojima sam se našla zajedno s Perom, ne bih mogla izdvojiti samo jednu. Bilo je i straha, pogotovo u ratu u Bosni, bilo je i ponosa što smo prvi ušli u okupirani Vukovar, bilo je i bijesa kad nas se nije shvaćalo ozbiljno, bilo je i do-kazivanja da smo u pravu, bilo je i likovanja kada smo «proveli svoje».
 Ipak moram izdvojiti jedan do-gađaj. Taj teren na žalost nisam odradila sa svojim Pericom. Prvi Tuđmanov dolazak u Vukovar u prosincu 1996. Predsjednik se tek vratio iz bolnice u Americi i mnogi su njegov uistinu tajni i nenadani dolazak u Vukovar shvatili kao Kleinovo ispunje-nje bolesnikove posljednje že-lje. Sve je počelo vrlo tajnovito.
 Obrad Kosovac nazvao me jednu večer i rekao da sutra ujutro u 8 sati budem na osječkom aerodromu i da se dobro obučem. Ne sluteći ništa posebno, stigla sam na vrijeme i odmah mi je bilo jasno da se događa nešto neobično. Osiguranje, UN-ovi helikopteri, ministar obra-ne Šušak, neki generali... Tuđman u Vukovaru! Nevjerojatno! Možete
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 zamisliti face tadašnjih srpskih čel-nika od kojih je većina još mislila da će tzv. Krajina ostati što je i bila i da je UN tu samo forme radi, kada su ugledali Tuđmana kako ulazi u dvoranu za sastanke u koju ih je general Klein pozvao! Neki od njih su se uhvatili za glavu, neki u čudu odmahivali glavom, a neki samo stajali otvorenih usta. Mislim da je tada i Srbima, ali i Hrvatima postalo jasno da će Vukovar ponovno biti dio Hrvatske. Tuđman je bio beskrajno sretan i razdragan. Ivica Vrkić i Vesna Škare Ožbolt koji su vodili mirnu reintegraciju i očito s Amerikancima dogovorili Tuđmanov dolazak u okupirani grad, doži-vjeli su prvu pohvalu i satisfakciju za odrađeni posao koji je bio jedan od najdelikatniji i najtežih političkih zadataka u to vrijeme u državi, a poslije se pokazalo, i mnogo šire. Mirna reintegracija Podunavlja bila je zapravo trening za međunarodnu zajednicu i UN za buduće mirovne misije u Bosni, na Kosovu, u Afganistanu, Iraku. No, ona u Hrvatskoj jedina je završila s uspjehom. Ključni trenutak toga bio je upravo taj Tuđmanov dolazak u Vukovar. I ja sam bila, zajedno s Marijom Petri-nović s Hrvatskog radija i Smiljom Škugor iz HINE svjedokinja tomu. Baš sam ponosna! Pratila sam predsjednika Tuđmana još nekoliko puta u Vukovaru, no ovaj mi je ostao u najljepšoj uspomeni.Odricanje, žrtva, rad, znoj, suze i smijeh... to je ukratko rezime svih mojih 15 godina na HTV-u. Vjerujem da bi, kada bih ponovno birala posao, izabrala baš ovaj. To iskustvo koje sam stekla radeći na televi-ziji vrlo mi je dragocjeno. Činjenica je da televizija troši i jede svoje lju-de. Moram reći da sam postala svjesna toga tek prije dvije godine kada sam zbog prometne nesreće bila šest mjeseci na bolovanju i kada me nitko od mojih šefova nije nazvao da pita kako sam i trebam li što. Kad sam se vratila, nastavili smo po starom, kao da se ništa nije dogodilo.Tako je to na televiziji. Ono što je bilo jučer, stara je vijest i zaboravlje-no je. Vjerojatno neću mirovinu dočekati na ovome poslu.
 Ljudi s kojima danas radim u dopisništvu Županja čine pravi tim. Sni-matelji Pero i Danijel, montažeri Slavica i Kruno i novinarke Zrinka i ja, malen smo, ali skladan tim. Funkcioniramo zajedno dosta dobro, a to je za ovaj posao najvažnije. Toliko toga ovdje nisam napisala, a tre-bala sam! No, nešto sam i nekoga sigurno zaboravila. Dio svega doživ-ljenog u dvije godine mirne reintegracije napisala sam u svojoj knjizi “Erdutska krivulja mira”. Kad odem u mirovinu, bit će još vremena za priče i sjećanja.
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 DOPISNIŠTVO POŽEGA
 SANJA NAJVIRT (1967.)urednica dopisništva
 Petnaest godina HTV-ove požeške priče zgusnute u malen okvir teksta nije mi ‘le-glo’ kao tek puki zadatak ili površni dokaz kolegijalnosti prema urednicima knjige, leksikona, pisanoga ‘preslika’ povijesti na-šega slavonskog TV centra ili onoga što će projekt u konačnici biti. U maniri televi-zijske konciznosti moram unijeti dozu su-bjektivnosti, preciznije ‘srca’, jer otvaram iznova veliku galeriju dragih likova koji su
 ostavili tragove u požeškom dopisništvu, tragove koje baštinim i danas zajedno sa svojim kolegama, a toplo vjerujem da su to prepoznali i naši gledatelji. Iako su iz Požeške doline do Domovinskoga rata u Zagreb povreme-no dolazile TV reportaže, objektivom kamere bilježeni događaji, ljudi i njihove priče, kao i u većini malih televizijskih centara na terenu, kotač se pokrenuo s prvim ratnim zbivanjima, za sve nas jednostavno sudbinskim - na osobnim, zajedničkim kao i profesionalnim razinama! Zahvaljujući pokojnomu Antunu Božiću, Požega je 91. dobila prvi ratni press centar iz kojega su vijesti prema nacionalnoj ‘dalekovidnici’ slali tadašnja Večernjakova novinarka Katica Balog te dvoje iznimnih i meni dragih kolega – Mirela Sertić Janković i Igor Aničić.
 Odlazeći s radija gdje sam do tada radila, upravo sam njih dvoje zami-jenila u dogovoru s tadašnjim ‘zagrebačkim šefom’ Ivom Bušićem, a TV snimke na kojima su se izmjenjivala zapaljena sela, ljudska stradanja i tragedije – zloglasna uporišta, bitke i pobjede 123. požeške brigade, potpisivao je naš prvi snimatelj Mladenko Krstanović. S njim sam ‘do-bro i zlo’ našega posla dijelila sve do poratnih godina (i njegove tra-gične, prerane smrti) i to s puno poštovanja, međusobnog uvažanja i povjerenja.
 Dopisništvo nam je tehnički pojačano i opremljeno 1993., a nakon toga nam se pridružio još jedan snimatelj – Krešo Fumić, koji je danas ‘snimateljska i tehnička glava’ dopisništva. Rat se rasplamsao, ljudske sudbine, priče i događaji s terena nizali su se jedni za drugima, brzo
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 smo profesionalno sazrijevali, postajući ujedno zreliji, odgovorniji lju-di. Radilo se u teškim uvjetima, s prvih crta bojišta za ‘kadar’ u Dnevni-ku prevaljivali kilometri pod zračnim uzbunama i mecima, a reagiralo onako kako se najbolje znalo. Ratne operacije na Papuku, cesta smrti Požega - Pakrac, Novska, Bosanska posavina… U dopisništvo su sti-gli kolege iz ‘tehnike’ Alan Nedela i Davor Andrijić, Dalibor Platenik - danas iskusni stručnjaci svoga posla. Nakon ‘muka po montažerima’ ustalio nam se jedan, ali vrijedan – Mario Brus. Izmjenjivale su se i novinarske potpore – Goran Ivanović, Kazimir Balog, Lidija Margeta, Verica Rebrina - koja je jedina do danas ostala dio ekipe. Dio ih je profesionalni status nastavio potvrđivati na radijskim postajama, u redakcijama novina, komercijalnim televizijama, čak i BBC-u. Svi su oni slagali malen, ali slikovit mozaik Požege i Požeško-slavonske žu-panije u programima HTV-a i ovo je prilika da na to iznova podsjetim. Tempo posla na terenu i sve veći programski zahtjevi teško dopušta-ju mogućnost ‘specijalističkog’ bavljenja područjima koja nam najviše leže i u kojima bismo se novinarski možda najviše dokazali. Pojedine su emisije za nas ipak kultne zbog pristupa temi i načina na koji se obrađuje. Osim redovite zastupljenosti u regionalnom programu – Pa-norami osječkog TV centra te dnevnim informativnim emisijama na-cionalne mreže, dugogodišnju kontinuiranu suradnju potpisujemo u ‘Plodovima zemlje’, redakciji Religijske kulture, Mozaičnom programu. Surađujemo u dvadesetak emisija HTV-a, a na godinu proizvedemo više od 1000 televizijskih priloga. Manje ili više uspješno pokušavali smo, a to činimo i danas jednakom profesionalnom angažiranošću, dati istinitu i jasnu sliku stvarnosti koja nas okružuje. Nerijetko se radi i iznad granica izdržljivosti jer je pritisak programa velik, a broj onih koji su ostali u dopisništvu sveden (ne našom voljom i procjenom) na minimum. Nas šestero, koliko nas je danas ostalo, trudimo se za-držati kvalitetu, profesionalnu razinu i vjerodostojnost pred gledate-ljima jer tomu jednostavno nema alternative. Osobno, svaka mi je od mojih petnaest godina na HTV-u dragocjena, vrijedila je odricanja, a davala profesionalnu težinu i izazov.
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 I na kraju bijaše RIJEČ……
 Hvala Vam što ste ovu knjigu pregledali do kraja. Naša je namjera bila upoznati širu javnost s pionirskim danima i razvojem televizij-ske «riječi» ovdje u Slavoniji i Baranji, od onih prvih dopisničkih dana preko osnivanja TV studija i napokon Televizijskog centra u Osijeku. Pokušali smo zabilježiti, da se ne zaboravi, neke detalje koji su ozna-čili prvih četrdeset godina televizije u Osijeku i koje ostavljamo novim generacijama TV novinstva. U knjizi ste pronašli i naše zapise iz ratnih dana, iz dana stvaranja hrvatske države, iz dana obrane njezine neo-visnosti, iz dana na koje smo svi ponosni.
 Hvala svima koji su svojom riječju, slikom ili pak jednostavno svojim dobronamjernim kritikama pomogli da ova knjiga ugleda svijetlo dana. Znamo da ona nije savršena. Zato Vas pozivamo da nam se pridružite i da svojim prilozima, razmišljanjima i konkretnim uradcima omogućite nadopunu ove knjige i njezino drugo izdanje.
 Hvala brojnim znanim i neznanim građanima Slavonije i Baranje koji su svojim sudjelovanjem u stvaranju naših televizijskih javljanja, emi-sija i priloga bili suradnici bez kojih ne bi bilo ni televizijske slike.
 Hvala svim našim vjernim gledateljima koji su nas u proteklih četrde-set godina pratili i podržavali u stvaranju i proizvodnji televizijskoga programa.
 Hvala i svima onima koje smo, nenamjerno, zaboravili i molimo ih da nam se jave. Njihovo je mjesto u povijesti Hrvatske televizije važno.
 Na kraju hvala i našim suprugama i supruzima, našoj djeci i unučadi, našim obiteljima koji su nas svih ovih godina trpjeli i podržavali, ra-zumjeli i uvažavali naše «neplanirane» izostanke zbog važnih program-skih obveza.
 Hvala svima i doviđenja na pedesetoj obljetnici !
 Uredništvo
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 POPIS ZAPOSLENIKA HRT-a u TV CENTRU OSIJEKOD 1969. – 2006.
 POPIS VANJSKIH SURADNIKA HRT - TV CENTRA OSIJEK
 POPIS RATNIH IZVJESTITELJA HRT-a KOJI SU IZVJEŠTAVALI IZ ISTOČNE
 HRVATSKEI
 DJELATNIKA IZ DRUGIH TV CENTARA I DOPISNIŠTAVA HTV-a
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 POPIS ZAPOSLENIKA HRT-a u TV CENTRU OSIJEK
 OD 1969. – 2006. STALNI RADNI ODNOS VANJSKA SURADNJA
 1. BARIŠIĆ DAVOR (1977.) tehničar-asistent 2003. 2001.-2003.2. BECK BRANIMIR (1962.) tehničar-specijalist 19913. BEDNJIČKI ZLATKO (1962.) montažer 1992.4. BEŠLIĆ GORAN (1976.) snimatelj-operator 2003. 1994.-2003.5. BEŠLIĆ ZORKO (1948.) snimatelj 1993. 6. BRALIĆ-BINGULAC GORDANA novinar 1989-1991. 7. DELAŠ ANITA (1975.) novinar 2004-2005. 1994.-2004.8. DOZET DANIJEL snimatelj 1985-1990. 9. DRAKSLER BOJAN (1983.) snimatelj-operator 2006.10. ÐURAŠIN HRVOJE (1960.) novinar-urednik 1993.11. FELGER BRANIMIR (1975.) novinar 2001-2004. 1994.-2001. 12. FERIĆ KRUNOSLAV voditelj u pogonu 1978-2005. umirovljen13. FRANCIŠKOVIĆ KRISTINA organizator 1996. 1992.-1996.14. FRIK TANJA (1968.) asistent režije 1997. 1994.-1997.15. GANTAR MARINA (1972) novinar-izvjestitelj 2002.16. GANTAR MIROSLAV (1939) novinar-urednik 1971-2000.17. GIESLER EMIL (1971.) snimatelj-operator 1998. 18. GOLUBIĆ IVAN (1938.) domar 1981. umirovljen19. GRGIĆ JOSIP (1941.) rukovoditelj tehnike TVC 1985.-2004. umirovljen20. HOMA DALIBOR (1968.) montažer-operator; 2003. 1994.-2003.21. HOMA MELITA (1973.) novinar-izvjestitelj 2002. 1994.-2002.22. JAVOROVIĆ PETAR tehničar 1980-198? 23. KARDOŠ STJEPAN novinar 1969-1990. umirovljen24. KOLESARIĆ IVANA (1974.) novinar-urednik 1999-2000.25. KOPLJAR SAŠA novinar 1990-2002.26. KOVAČEVIĆ MARIO (1971.) snimatelj-operator 2003. 1998.-2003 27. KRIŠTOF TATJANA (1969.) organizator 2003. 2001.-2003. 28. KRISTIĆ NIKOLA novinar-mentor 1989-1992.29. KRIŽANEC-MEDIĆ SANDRA novinar-urednik 2001. 1994.-2001.30. KVESIĆ ZORAN (1965) voditelj u pogonu 1989.31. KUKUČKA DARIO (1973.) montažer-operator 2002. 1994.-2002.32. LAČANIN MIROSLAV (1956) tehničar-specijalist 1982. 1978.-1982.33. LAZAREVIĆ MILE osvjetljivač-vozač 1969-1982. 34. LETO NINO (1965.) organizator produkc. 2002. 1994.-2002.35. LEŠ BRANKO tehničar-specijalist do 1991.36. LONČAREVIĆ NADA blagajnik do 1992.37. LJUBO VESNA (1972.) novinar-izvjestitelj 2005. 1994.-2005. 38. MALETIĆ MIRTA (1970.) tehničar-asistent 2003. 1994.-2003. 39. MARTIĆ IVAN (1947.) tehničar-specijalist 1981. 40. MILING NENAD (1955.) voditelj odsjeka 1991.41. NENADIĆ EL MOURTADA ŽELJANA fonetičar 2001. 42. NEZNANOVIĆ TIHOMIR montažer-operator 1991-1992.43. OGNJENOVIĆ ŽELJKO (1947.)snimatelj-majstor 1972. 1969.-1972.
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 44. OSTOVIĆ RENATA (1960.) novinar-urednik 1995. 1992.-1995. 45. PEK BRANKO (1952.) montažer 1990.46. PLEVNIK ŽARKO (1944.) novinar-urednik 1969-1995.47. POLJAREVIĆ STELA (1978.) novinar-urednik 2005. 48. PRGOMET ANTUN (1951.) domar (1982-2005. HR) 2005.49. RADIĆ MLADEN prvi urednik TVC 1969-1973.50. RADELJIĆ MATE novinar-urednik 1997- 2001. 51. RAKIN VERA novinar-urednik 1989-1991.52. RADOSAVLJEVIĆ VERICA montažer I. 1985-1991.53. RAKARIĆ ZLATA tajnica redakcije 1974. 1971-1974.54. REBIĆ DOMAGOJ montažer-operator 2003- 2004.55. ROMULIĆ MARIO (1968.) snimatelj 1991-1992.56. ROTIM IGOR (1972.) novinar-izvjestitelj 1995.57. ROZING DRAŽEN tehničar 1994-1995.58. SABLJIĆ MARINA (1971.) tajnica redakcije 2003.59. SABOLIĆ IGOR vozač-osvjetljivač 1990-1991.60. SENČAR BOŽIDAR (1946.) urednik u redakciji 1975. 61. SRŠIČ-KOVAČ MIRELA (1970) urednik TV Centra 1995. 62. STANIĆ MARIJA novinar-urednik 2005.63. ŠANTAR GORAN snimatelj 1992-2006.64. TOLIĆ HRVOJE tehničar-specijalist 1989-1992.65. UNUKIĆ ZVONIMIR tehničar 1989-1991.66. URANJEK DARKO (1942.) urednik u TV Centru 1973-2005. preminuo67. VARGA GORAN (1966.) asistent režije 1996.68. VUKADINOVIĆ DARKO snimatelj-operator 2001-2004.69. VUKOSAVLJEVIĆ TIHOMIR tehničar-specijalist 1993. 70. WALDMAN RENATA (1970.) novinar-izvjestitelj-urednik 2003.71. WEINPERT KRUNOSLAV snimatelj-operator 1998-2005.72. ZBODULJA SLAVKO (1952.) snimatelj 1979-1998. preminuo73. ŽILIĆ DALIO (1973.) tehničar-specijalist 1991.74. ŽILIĆ DRAŽEN (1948.) voditelj u pogonu 1971.75. ŽINIĆ VELJKO (1968.) tehničar-specijalist 1991.76. ŽIVKOVIĆ GRUJIĆ ŽELJKA novinar-uredmik 1995.77. ŽUPAN MARIJA novinar-urednik 2005-2005.
 POPIS VANJSKIH SURADNIKA HRT - TV CENTRA OSIJEK
 1. ABRAMOVIĆ TIHOMIR osvjetljivač -vozač 2. BALIĆ SNJEŽANA organizator 3. BARAČ KATARINA novinar-voditelj 4. BARANJA EDUARD osvjetljivač-vozač 5. BLAGUS ĐURO snimatelj 6. BLAŽEVIĆ (Kolesarić) IVANA novinar 7. CERIĆ ROBERT snimatelj II 8. CERIĆ MATO snimatelj II 9. ĆOSIĆ KREŠIMIR novinar 10. DIZDAR LORA novinar
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 11. ĐUROVIĆ DANIJEL novinar 12. FUIS MARIO snimatelj tona 13. GAL GIZELA novinar mađ. emisije 14. GALIĆ DIJANA organizator 15. GAVRAN IVICA osvjetljivač -vozač 16. GRGIĆ MIRNA novinar 17. GRGIĆ ZLATKO novinar 18. GRBEŠIĆ LJILJANA organizator 19. IVKOVIĆ ĐORĐE novinar 20. JANČIKIĆ DARKO snimatelj 21. JERKOVIĆ ANDREJA novinar 22. KADLEC-FILIPČIĆ TANJA organizator 23. KOBIJA DRAŽEN asistent realizatora 24. KOVAČ IRENA voditelj (mađ. emisija) 25. KROMER JOŽEF novinar (mađ. emisije) 26. KRUŠELJ DAVOR snimatelj 27. LASINGER ŽELJKO snimatelj tona 28. LOVRINČEVIĆ MONIKA novinar-izvjestitelj 29. LUČIĆ SLAĐANA novinar-voditelj 30. MESIĆ ZLATKO snimatelj 31. OESTERREICHER DARIO novinar 32. OMRČEN TATJANA novinar-voditelj 33. PERIŠ DANIJELA novinar 34. PERKOVIĆ IGOR montažer II 35. PEŠIĆ KRISTINA novinar 36. PINTEROVIĆ NATAŠA novinar 37. POPIJAČ MARIO montažer II 38. PREMUŠ ZORAN novinar 39. ROMANOVIĆ ZLATKO snimatelj II 40. RUŽIČKA MARIJA novinar (mađ. emisija) 41. SIKORA VERICA novinar 42. SORIĆ ELVIRA novinar 43. STEPANIĆ SAŠA snimatelj tona 44. SVETINOVIĆ HRVOJE asistent režije 45. TAUSZ IMRE novinar mađ emisije 46. TOLUŠIĆ IVANA novinar-voditelj 47. TOMIĆ VERICA novinar 48. TOMAŠEVIĆ DEJAN novinar 49. TURČINOVIĆ TATJANA novinar 50. URANJEK BOJAN snimatelj II 51. URANJEK SAŠA novinar 52. VINAJ DOMAGOJ snimatelj II 53. VUČEMILOVIĆ RENATA organizator 54. ZADRO (Vlajnić) BLANKA novinar 55. ZELENIĆ KSENIJA novinar-voditelj 56. ŽUPANIĆ SAŠA snimatelj tona
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 1. AGBABA GRADIMIR 2. AHAČIĆ NATAŠA 3. ANIČIĆ IGOR 4. BALOG KAZIMIR 5. BALOG KATICA 6. BANGOURA HAMED 7. BILIĆ BRANKA 8. BLAŽIČKO IVICA 9. BOGNAR KAROLINA 10. BOŠNJAKOVIĆ SANDRA (preminula)11. BOŽINOVIĆ ZVONKO 12. BRKIĆ DRAGANA 13. BUNJEVAC-FILIPOVIĆ LJILJANA14. CERKOVIĆ TIHOMIR (preminuo)15. ČULINA STANKO 16. DEVIĆ DAMIR 17. DOPUĐA BRANIMIR 18. DOVRANIĆ DARKO 19. DRAŽIĆ OLIVER 20. ERCEG HENI 21. FINDAK SUNČICA 22. GOJAN ELIZABETA23. HUDOLIN VJEKO 24. HUM SILVIJE 25. IVANOVIĆ GORAN 26. KAMENSKI VIŠNJA 27. KARUZA VESNA 28. KLEVA ZDRAVKO 29. KOLAK MIRELA 30. KORACA SANJA31. KORPAR ŽELJKO 32. KOVAČEVIĆ MARIN 33. KOVAČEVIĆ MARIJA 34. KUNIĆ RENATO 35. KURILJ ANTUNOVIĆ MELINDA 36. LADIŠIĆ TIHOMIR 37. LATIN DENIS 38. LEŠIĆ ZRINKA 39. LILIĆ MIROSLAV 40. LUČIĆ SLAĐANA 41. LUKIĆ SLAVICA 42. MARGETA LIDIJA 43. MARTINOVIĆ JOŠKO 44. MENĐUŠIĆ SILVANA 45. MIRKOVIĆ IGOR 46. MISMER – LUČIĆ IVANA 47. MIŠIN VIŠNJA 48. NAJVIRT SANJA 49. OSTER NACO 50. ORŠOLIĆ KARLO 51. PAPO RADOMIR
 52. PRAŽEN SANJA 53. RAIĆ ŽELJKO 54. REBRINA VERICA 55. RONČEVIĆ VLADIMIR 56. ROTIM GORAN 57. SABLJO JASNA 58. SEVER MAJA 59. SERTIĆ JANKOVIĆ MIRELA 60. STILINOVIĆ SILVIO 61. STUBLJAR MLADEN 62. SUTLIĆ VANJA 63. STOJIĆ GORDAN 64. ŠAFER MIROSLAV 65. ŠANTOŠI DRAGO 66. ŠIPEK IVAN (preminuo)67. TOMLJENOVIĆ ĐURO 68. TRAUBER VLADIMIR 69. VAJLER IVAN 70. VALČIĆ ŽELJKO 71. VONIĆ (HORVATIĆ) ANA 72. VUKOV-COLIĆ KARMELA 73. VUČKOVIĆ BORO 74. VUKOVIĆ MARTIN
 CLANOVI ENG EKIPA 75. ANDRIJIĆ DAVOR – snimatelj 76. ANTOLIĆ BORIS - mikser77. BAKOVIĆ MIŠEL - vozač/osvjetlj.78. BATOR ŽELIMIR - montažer79. BAĆUN SREĆKO – snimatelj80. BARIĆ PETAR – snimatelj 81. BLAGUS ĐURO – snimatelj82. BEDNJANEC DAMIR - snimatelj83. BELAMARIĆ NEDILJKO - tehnič84. BELIĆ ŽELIMIR – režiser85. BIRUŠ VLADO - radnik scene86. BOLANČA MILJENKO - snimatelj87. BOSNAR VLADIMIR - tehničar88. BREZIĆ IVAN–snimatelj 89. BRUS MARIO- montažer 90. BUJIK LJUBO - vozač91. CAPONI BRANKO–snimatelj 92. CERIĆ MATO-snimatelj 93. CUPAČ RUDOLF - tehničar94. CVITANOVIĆ ZDRAVKO – rasvjet95. ĆURKOVIĆ MILE – snimatelj 96. ČIZMIĆ BOŽO – agregatist97. ČUK SLAVKO - servis98. DAVIDOVIĆ MIŠO – realizator99. DRNIĆ IVICA - montažer 100. FELBAR ŽELJKO – snimatelj
 POPIS RATNIH IZVJESTITELJA HRT-a KOJI SU IZVJEŠTAVALI IZ ISTOČNE HRVATSKE
 IDJELATNIKA IZ DRUGIH TV CENTARA I DOPISNIŠTAVA HTV-a
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 101. FERENČAK JASNA– montažer 102. FIO VJERAN – snimatelj 103. FISTRIĆ VLADIMIR - tehničar104. FLECK DANILO - snimatelj105. FUMIĆ KREŠO – snimatelj 106. FURLANIĆ IVICA- majstor rasvjete107. GLAVAŠ DAMIR - snimatelj108. GOLOBIĆ MARIJAN– vozač109. GRŠIĆ KREŠO - vozač110. GRUBIĆ PREDRAG – tonac111. GUROV DANIJEL-snimatelj112. HAPP ZORAN - tehničar/montažer113. HAVLIK DUBRAVKO-vozač/osvjet.114. HOPPE ANTUN - vozač115. JANČIKIĆ DARKO-snimatelj116. JANKOVIĆ DARKO – tehničar117. JASENKOVIĆ SILVIO–snimatelj118. JAVORŠEK DAVOR– montažer 119. JADRIJEVIĆ SRĐAN - tehničar120. JANJATOVIĆ SLOBODAN- tehničar121. JURAJ JOSIP - rasvjeta122. JURKOVIĆ TONI - tehničar 123. KAIĆ ŽARKO-SNI.(poginuo na ratnom zadatku u Osijeku)124. KAPIĆ MIROSLAVA–MIMA– mont125. KARAČIĆ ŽELJKO - radnik scen126. KAVIĆ SAŠA – snimatelj 127. KLASNIĆ VLADO-snimatelj128. KNEŽEVIĆ GORAN – realizator 129. KOLBAS SILVESTAR – snimatelj130. KRIČKA DRAGAN – tonac 131. KREMENIĆ MIRKO – montažer132. KRSTANOVIĆ MLADENKO– snim (preminuo)133. KULAKOVSKI MITKE- organizato134. KUTIJA NEDELJKO - radnik sce135. KRUŠELJ DAVOR –snimatelj136. KUSTOR DAVOR – montažer137. LASZOWSKY EMIL – realizator138. LAUŠ RADOVAN – snimatelj139. LEDERER GORDAN - snimatelj140. LEINDORFFER GUSTAV– realiza141. LEKIĆ ILIJA– snim (preminuo)142. LUČIĆ MIŠO – koordinator143. MAČEŠIĆ DARIO - tehničar144. MARELJ TIHOMIR– kamerman145. MARIĆ DAVOR - snimatelj146. MARKOVIĆ DARIO – snimatelj147. MARKOVIĆ DRAGAN - snimatelj148. MARTINOVIĆ TOMISLAV– vozač149. MESIĆ ZLATKO – snimatelj150. MEĆAVA GORAN – snimatelj151. MIHALIČEK NIKICA - tehničar152. MIHOLJEVIĆ VLADIMIR – vozač
 153. MILIVOJEVIĆ HRVOJE–snimatel (preminuo)154. MIŠKOVIĆ STEVO - rasvjeta155. MOHORIĆ VLADO - radnik scen156. NOVAK SANDI - snimatelj157. NEDELA ALAN – tehničar 158. OBERTLIK DARIO – tehničar159. OSTROVIDOV MIHAIL - snimat.160. PALIJAŠ DAMIR – vozač161. PAZMAN ZDRAVKO - odjel snim.162. PERKOV JADRANKO – servis163. PIPUNIĆ BOŽIDAR – rasvjeta164. PIVAC ZORAN - snimatelj165. PLATENIK DALIBOR – tehničar 166. PODVORAC JOSIP – montažer167. RADULOVIĆ MILAN - rasvjeta168. RAŠITI SAMET – vozač169. REGVAT MILAN - rasvjeta170. SAMOVOJSKI MIRO – električar171. SALARIĆ VLADO - rasvjeta172. SEIDEL SREĆKO - mikser173. SLADIĆ MARIO – snimatelj174. SLIVARIĆ DAVORIN - tehničar175. SLIVARIĆ DAVORIN - tehničar176. SOKOLOVIĆ ZLATKO - snimatelj177. SOKOLOVIĆ ZLATKO - snimatelj178. STOJKOVIĆ BORIS - tehničar179. SVIBEN ZDRAVKO –servis180. ŠANTEK DUBRAVKO – organizat181. ŠIBALIĆ KRUNOSLAV-montažer182. ŠIKLIĆ MLADEN – tehničar183. ŠIMIĆ ANTE – scenograf184. ŠIMIĆ DRAŽEN - tehničar185. ŠTERN VIŠNJA – montažer186. ŠTIH DAMIR – agregatist187. TAKAČ ŽELJKO - rasvjeta188. TELIŠMAN GORAN – vozač189. VASIĆ ROBI- tehničar/montažer190. VARLAJ RANKO - realizator191. WAGNER ZOLTAN – montažer192. VEHAR BORIS – snimatelj193. VINCETIĆ VLADO - snimatelj 194. ZEGNAL BORIS – snimatelj (preminuo)195. VUJNOVIĆ TOMISLAV – montaže196. VUKOV JERKO - odjel snimanje197. VIDEK IVAN - vozač198. ŽIC DANIJEL – snimatelj 199. ŽUPARIĆ SLAVICA – montažer 200. GORIČANEC TEO201. MEHUN ZLATKO - novinar203. TAKAČ KREŠO - vozač - osvjetljivač
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 FOTOALBUM ZAPOSLENIKAI VANJSKIH SURADNIKA HRT-a TV
 CENTRA OSIJEK
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 FOTOALBUM IZ DOMOVINSKOGA RATA
 (Ratni arhiv HRT-a, TV centra Osijek)
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 JNA naoružava pobunjene Srbe Vanja Sutlić na Tenjskoj cesti
 Tenkovi JNA ulaze u Beli Manastir Osijek gori
 Barikade u Bijelom Brdu Osječka „Gradnja“ u plamenu
 Poligon C na Brijestu
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 Ratni izvjestitelji u TVC Osijek
 Mario Romulić s ENG ekipom Pogođen TVC Osijek
 Posljedice granatiranja TVC Osijek
 Režija TVC Osijek ‘91.: Goran Knežević i Branko Pek
 Prosvjed majki pred domom JNA
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 Saša Kopljar razgovara s Jastrebom
 Zlatko Bednjički na press konferenciji Hrvoje Tolić za tonskim pultom
 Uživo iz Osijeka, emisija «Za slobodu» Kontrola kamera: Martić, Žilić
 Montaža: Miling i Javoršek Izvještava Slavica Lukić
 Goran Knežević, realizator
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 Željko Raić s vukovarskog ratišta
 Darko Uranjek iz Osijeka Silvana Menđušić s braniteljima Vukovara
 Božidar Senčar iz Bilja Stanko Čulina iz Baranje
 Ana Vonić iz rova kod Sarvaša Ekipa HTV-a spašava živu glavu
 Žarko Plevnik iz Vukovara

Page 227
                        

���
 Saša Kopljar iz Nemetina
 Brijest – poginuo Žarko Kaić Niti bebe nisu pošteđene rata
 Pokop Đure Podboja Pokop žrtava iz Četekovca
 Tenkovi JNA u Belom Manastiru Svakodnevno su ginuli civili
 Tihomir Ladišić iz Antunovca
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 Cilj srpskog agresora: uništiti sve što je Hrvatsko
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 Hrvatska vojska se naoružava
 Groblje neprijateljskih tenkova
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 Oslobođena karaula u D. Miholjcu
 Našice - oslobođena vojarna Osijek - oslobođena bijela vojarna
 Uspomena iz Nuštra Zbodulja, puk. Kruljac i Renata Ostović
 Snimatelj Mario Romulić Hrvatska vojska na bojišnici
 Osijek - oslobođena «Crvena vojarna»
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 Link na hotelu «Dunav»
 Tolić, Zbodulja, Lačanin Snimatelj Slavko Zbodulja
 Ratni studio u Vukovaru Saša Kopljar kod Borova Sela
 Akcija MUP-a RH kod Borova Sela Vladimir Rončević iz Vukovara
 Saša Kopljar iz Vukovara

Page 232
                        

���
 Vojska JNA u Borovu Selu
 Josip Boljkovac u Borovu Selu Admiral JNA Stane Brovet
 Josip Manolić i Ante Marković Novosadski korpus ulazi u Hrvatsku
 Transporteri i tenkovi JNA ulaze u Beli Manastir
 Ante Marković u Borovu Selu
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 «Ovo je bila samo opomena, a sledeći put ćemo biti još žešći»
 Prognanici iz Aljmaša
 Dovoz ranjenika iz Erduta u Osijek
 Dovoz ranjenika iz Erduta u Osijek Cyrus Vance stigao u Osijek
 Osječani su se bez oružja oduprli agresorskim tenkovima
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 Miting SDS-a u Belom Manastiru Milan Ramljak u Osijeku
 Henry Vanands s Vladimirom Šeksom Savka Dabčević - Kučar
 Manolić, Mesić i Vekić u Vukovaru Slavko Degoricija u Vukovaru
 Četnički vojvode Šešelj i Paroški u Jagodnjaku
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 Osijek ‘91. - Novinar Ivo Šipek Dražen Budiša u Sarvašu
 Bernard Kouchner u Osijeku Visoki predstavnici UN-a u Osijeku
 Osijek ‘92. - Generali Bobetko i Gorinšek Kramarić. Lovrinčević, Kvesić
 Europski promatrači stigli u Osijek
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 Bombe na središte Osijeka
 Srušen agresorski Mig- 21 Đakovo – dijelovi srušenog MIG-a
 Osijek – nepokoreni grad
 I «krmačama» su granatirali Osijek Pogođena zgrada općine
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 Ranjena osječka katedrala
 Ratne štete na kućama... ...bolnici...
 ...industrijskim objektima... ...crkvama...
 ...poslovnim zgradama Silvana Menđušić iz Osijeka
 Osječka Tvrđa
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 Posljedice bombardiranja Osijeka
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 ...i pred kućnim pragom
 Ratna bolnica u Osijeku
 Heroji rata-osječka hitna pomoć
 Mrtvi i ranjeni na ulicama...
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 HNK nakon granatiranja
 HNK nakon granatiranja Glumica HNK Vlasta Ramljak
 Srušeni Dravski most Božidar Senčar iz Osijeka
 Gori osječko Hrvatsko narodno kazalište
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 Srećko Lovrinčević
 Vladimir Šeks u studiju TVC Osijek Ivica Vrkić na press konferenciji
 General Martin Špegelj u Osijeku Darko Dovranić iz Nemetina
 UN-ov izaslanik Cyrus Vance J. P. Klein i Philip Arnold
 Josip Reihl – Kir
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 Oliver Dražić
 Božidar Senčar iz Borova Miroslav Gantar iz žitnih polja
 Miroslav Šafer iz Tenje Stanko Čulina iz Sarvaša
 Radomir Papo s Kramarićem Senčar iz Mirkovaca
 Gradimir Agbaba
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 Razmjena u Nemetinu
 Odlazak na položaj Snimatelj HTV-a Žarko Kaić
 Glavaš, Lucić, Tus, Gorinšek i Vrbanac S prve crte obrane Osijeka
 Mirna reintegracija Biskup Ćiril Kos-misa zahvalnica
 Franjo Tuđman, Dečak i Šušak
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 Ana Vonić iz Osijeka
 Žarko Plevnik u Baranji Igor Mirković iz Osijeka
 Smotra Hrvatske vojske Delegacija SFRJ u Osijeku
 Gradonačelnik Kramarić sa stranim novinarima
 Zvonko Božinović s hrvatskim braniteljem
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 IZ PRIVATNEFOTODOKUMENTACIJE
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 SLAVKO ZBODULJA
 DRAŽEN ŽILIĆ
 ŽELJKO OGNJENOVIĆ
 MIROSLAV LAČANIN
 ŽARKO PLEVNIK
 ZORKO BEŠLIĆ
 NINO LETO
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 SLAVKO ZBODULJA
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 Snimatelj Slavko Zbodulja ‘74. Osijek ‘81 - Slavko Zbodulja
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 Đakovo, donacija križa za Ovčaru ‘97.
 Osijek ‘76. Dražen Žilić, Kruno Ferić i Slavko Zbodulja
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 Studio TVC Osijek ‘86. Slavko Zbodulja, Zorica Čakarun, Zlata Rakarić, Danijel Dozet, Željko Ognjenović
 Detalj sa snimanja ‘97. Slavko Zbodulja
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 Osijek, Žarko Plevnik, Slavko Zbodulja, Branko Leš
 Stadion NK Osijeka ‘83. Zbodulja
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 ENG ekipa, Zoran Kvesić, Slavko Zbodulja, Goran Kardoš
 Zbodulja i Senčar nakon mirne reintegracije
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 Oslobođenje Okučana, akcija «Bljesak» 2.5.1995. – Zbodulja
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 Oslobođenje Okučana, akcija «Bljesak» 2.5.1995. general Stipetić
 Oslobođenje Okučana, akcija «Bljesak» 2.5.1995. – Slavko Zbodulja
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 Oslobođenje Okučana, akcija «Bljesak» 2.5.1995. – Zbodulja, Mladen Kruljac, Renata Ostović
 Slavko Zbodulja u Okučanima
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 Rešetari ‘86.- ENG ekipa: Lačanin, Ferić, Zbodulja, Uranjek
 Osijek ‘83.- izravno uključenje u «Nedjeljno popodne»
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 Slavonski Brod ‘95. - Renata Ostović, Slavko Zbodulja
 ENG ekipa ‘89.- Zbodulja, Lačanin, Tolić
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 Osijek ‘85. - Žilić, Zbodulja, Martić
 Stadion NK Osijeka ‘91.- Žilić, Zbodulja, Romulić , Lačanin
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 DRAŽEN ŽILIĆ
 HNK Osijek ‘75.- Plevnik, Radić Lazarević, Žilić
 Režija Radio Osijeka ‘75. - Radić, Žilić
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 Zbodulja, Ognjenović, Žilić, Radić, Lazarević
 Lazarević, Mišo Lučić, Žilić, Uranjek, Josip Vuković
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 Filmska ekipa: Plevnik, Žilić, Uranjek
 Radni dogovor ‘82. Uranjek, Dubravko Šarić, Žilić, Gantar
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 Bizovac ‘77.- Martić, Lazarević, Plevnik, Gantar, Žilić, Senčar, Uranjek
 Austrija, Beč: Radić, Žilić, Plevnik
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 Brođanci’87- «Olimpijada starih sportova», Gantar, Zbodulja, Žilić
 Vinkovci ‘79. «Vinkovačke jeseni», Zbodulja, Plevnik, Žilić, Gantar
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 Osijek, uoči snimanja. Plevnik, Žilić
 Osijek ‘80. - Izravno uključenje u «Nedjeljno popodne», Žilić, Zbodulja
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 Valpovo ‘81.- » Poljoprivredna emisija», Slavko Milas, Ognjenović, Žilić
 Iz Frankfurta za Osijek DC – 9, Plevnik, Žilić i stjuardesa
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 Osijek ‘83.- Dozet, Žilić, Ksenija Zelenić (Ivančić)
 Osijek ‘82.- Lazarević, Dozet, Gantar, Ognjenović, Radić, Žilić, Javorović
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 Brođanci, «Olimpijada starih sportova»
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 ŽELJKO OGNJENOVIĆ
 Đakovo ‘69. – snimatelj Željko Ognjenović
 Lazarević, Ognjenović, Radić, Čorić
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 Gantar, Ognjenović, Ferić
 Đakovo ‘84. “Đakovački vezovi” - Ognjenović, Mladen Trnski
 Lazarević, Ognjenović
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 Ognjenović, Mišo Lučić
 Županja ‘74. «Slavonsko sijelo» - Ognjenović
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 Na Dravi ‘75. – Željko Ognjenović
 FTGJ ‘78. – Ognjenović, Žilić
 Čepin, Branjevina ‘77. – Plevnik, Žilić, Ognjenović
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 Ognjenović na poljima Amsterdam ‘78. – Ognjenović
 Etiopija, Adis Abeba ‘81. – Ognjenović
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 Đakovo ‘76. – Ognjenović, Gantar Brođanci ‘76. – Zvonko Kolar, Ognjenović, Zbodulja
 Etiopija ‘81. – Gantar, Ognjenović
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 Australija, sistem navodnjavanja – Ognjenović i Gantar s lokalnim poljoprivrednikom
 Etiopija ‘81. Ognjenović i Gantar s mjesnim stanovnicima
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 Osijek, mimohod Sokola i Mažoretkinja - Ognjenović
 Bajakovo, razmjena – Ognjenović i Pero Barić s novinarima i snimateljima
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 Studio TVC Osijek ‘89, Ognjenović za kamerom MARK VIII
 Snimanje poplave – Ognjenović

Page 277
                        

���
 MIROSLAV LAČANIN
 Zbodulja, Lačanin ENG ekipa, Dozet, Leš, Lačanin
 Lačanin, Ognjenović, Leš, Radić
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 Studio Osijek ‘81. Snimanje najava za mađarsku emisiju «Horizonti»
 Osijek ‘84. – Javorović, Lačanin, Zbodulja
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 Šag ‘92. Prometna nesreća – vozilo TVC Osijek
 Osijek ‘89. – Dozet, Ferić, Gantar, Lačanin
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 Na Dravi ‘84.- Zbodulja i Lačanin
 Zvonimir Borbaš, tonski tehničar ‘71.
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 ŽARKO PLEVNIK
 Snimatelj Žarko Plevnik
 Studio TVC Osijek ‘84. – Žarko Plevnik
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 Snimatelj Žarko Plevnik
 Stadion NK Osijeka ‘84. Plevnik, Žilić
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 Snimanje u pogonu ‘87. - Plevnik, Žilić, Martić
 Osijek ‘84. – Žilić, Plevnik
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 Ruski ledolomac na Dravi, Plevnik s kapetanom ledolomca
 Stanka između dva snimanja – Martić, Leš, Plevnik
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 Brođanci, «Olimpijada starih sportova» - Plevnik, Leš, Dozet
 Sa snimanja priloga – Ognjenović, Plevnik
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 TVC Osijek – Fabijan Šovagović, Uranjek, Zdravko Bilandžija, Drenislav Žekić i Plevnik
 Japan '89., Žarko Plevnik
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 Japan '89., Žarko Plevnik i budistički svećenici s Tajlanda
 Zračna luka «Osijek» - Martić, Žilić, Plevnik, Zbodulja
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 Snimanje procesa proizvodnje ‘87. – Plevnik, Žilić
 Grčka, Panteon – Žarko Plevnik
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 Kratki predah – Žilić, Plevnik, Martić
 «Đakovački vezovi» - Plevnik, Zbodulja Zvonko Borbaš
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 Snimatelj Žarko Plevnik
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 ZORKO BEŠLIĆ
 Osijek ‘71. – Bešlić, Ognjenović, Radić, Lazarević, Zbodulja
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 Filmska ekipa – Borbaš, Plevnik, Bešlić
 Snimatelj Žarko Plevnik i asistent Zorko Bešlić
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 Snimatelj Zorko Bešlić
 Novinar Hrvoje Đurašin i snimatelj Zorko Bešlić
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 Snimatelj Zorko Bešlić na terenu
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 Bešlić u studiju i na terenu
 Zračna luka Čepin- doček Svetog oca Ivana Pavla II. 2003.
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 Osijek ‘04. Snimatelji Zoran i Zorko Bešlić
 Osijek ‘71. – Mladen Radić i Zorko Bešlić
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 NINO LETO
 Šarengradska Ada – Otok života: Martić, Mate Radeljić, Leto
 Vinkovci, Antin stan – snimanje «Plodova zemlje»
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 Zračna luka «Čepin» - doček Svetog oca Ivana Pavla II.
 Sa snimanja filma «Legenda o tamburici»
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 Temeljem Zakona o pravima hrvatskih branitelja iz Domovinskoga rata i članova njihovih obitelji (NN 108/96) te Oluke MORH-a o iz-davanju potvrda o priznavanju statusa hrvatskih branitelja rat-nim izvjestiteljima iz Domovinskog rata, Ur.broj: 512-01-99-1074 od 11. lipnja 1999. godine i Naputka MORH-a o načinu i postup-ku izdavanja potvrda ratnim izvjestiteljima o statusu hrvatskog branitelja iz Domovinskog rata, Klasa: 560-01/99-01/01, Ur.broj: 512M2-010202-99-80 od 01. prosinca 1999. godine u točki 2.1 defi-nirano je tko su ratni izvjestitelji i tko može ostvariti status Hrvatskog branitelja:
 „Status branitelja mogu ostvariti isključivo ratni izvjestitelji koji su u tom statusu djelovali u izravnoj svezi s oružanim otporom (odlazak u postrojbu, na borbeni položaj i povratak), na način da su izvještavali, snimali i fotografirali za potrebe radija, televizi-je ili neke druge medijske kuće u Republici Hrvatskoj ili obavljali drugi sličan posao ratnog izvjestitelja u bilo kojem razdoblju od 30. svibnja 1990. do 30. lipnja 1996. godine“.
 U obrazloženju točke 2.1 navodi se:
 „Posao ratnog izvjestitelja (profesionalni novinar, snimatelj, fo-toreporter), odnosi se na montažere, pomagače ratnih izvjesti-telja i drugo pomoćno osoblje koje je zajedno s ratnim izvjesti-teljima djelovalo u svezi s oružanim otporom“, u potpisu tadašnji pomoćnik ministra general bojnik Marijan Mareković.
 Ratni izvjestitelji Hrvatske radio-televizije nisu ostvarili status hrvat-skih branitelja iz Domovinskog rata.
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